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  Hoofdstuk 1 




  de deur in de grond




  Het flauwe wagenspoor over de prairie liep niet verder, en Pa bracht de paarden tot staan.




  Toen de wagenwielen niet meer draaiden, ging Jack in de schaduw ertussen liggen. Zijn buik gleed in het gras en zijn voorpoten strekten zich uit. Zijn neus paste in het bonten holletje. Alles aan hem was in rust, behalve zijn oren.




  Dagen en dagen lang had Jack de hele dag onder de wagen gelopen. Hij had geleerd om te rusten, zodra de wagen stilstond.




  In de wagen sprongen Laura en Mary overeind. Hun benen waren moe van het stilzitten.




  „Hier moet het zijn," zei Pa. „Het is vanaf het huis van Nelson ruim een halve kilometer de rivier op. We hebben ruim een halve kilometer gereden, en daar is de rivier."




  Laura kon geen rivier zien. Ze zag een grasberm en daarachter een rij toppen van wilgebomen, die wuifden in de lichte wind. Verder stond overal het golvende prairiegras tot aan de rechte lijn van de horizon.




  „Dat lijkt wel een soort stal daar," zei Pa, die om de rand van het wagenzeil keek. „Maar waar is het huis?"




  

    Opeens schrok Laura. Er stond een man naast de paarden. Er was niemand te zien geweest, maar opeens was die man er. Zijn haar was witblond, zijn ronde gezicht was zo rood als dat van een Indiaan, en zijn ogen waren zo licht van kleur, dat ze niet echt leken. Jack gromde.



  




  „Stil, Jack," zei Pa. Hij vroeg de man: „Bent u meneer Hanson?"




  „Ja," zei de man.




  Pa sprak langzaam en duidelijk. „Ik heb gehoord, dat u naar het westen wilt. Wilt u verkopen?"




  De man keek traag naar de wagen. Hij keek naar de paarden, Pet en Patty. Na een poosje zei hij weer: „Ja."




  Pa klom de wagen uit en Ma zei: „Jullie mogen eruit en rondlopen meisjes; ik weet, dat jullie moe bent van het stilzitten."




  Jack kwam overeind toen Laura langs het wagenwiel omlaag klom, maar hij moest onder de wagen blijven tot Pa zei, dat hij weg mocht. Hij keek Laura na, die een paadje dat daar liep afholde.




  Het pad liep door kort, zonnig gras naar de berm-rand. In de diepte lag de kabbelende rivier te glinsteren in de zonneschijn. De wilgen stonden aan de overkant van het water.




  Na de bermrand maakte het pad een bocht en liep schuin omlaag, dicht langs de grazige oever, die als een muur oprees.




  Laura liep voorzichtig omlaag. De oever naast haar werd hoger en hoger, tot ze de wagen niet meer kon zien. Alleen de hoge hemel was boven haar, en in de diepte murmelde het water. Laura deed een stap en nog een stap. Het pad kwam bij een open, vlakke plek, maakte een draai, en liep met een paar treden omlaag naar de rivier. Toen zag Laura de deur.




  De deur stond loodrecht in de met gras begroeide oeverrand bij de draai van het pad. Hij zag eruit als 8 een deur van een huis, maar wat erachter verscholen lag, zat in de grond. De deur was dicht.




  Ér lagen twee grote honden voor, die lelijk keken. Ze zagen Laura en kwamen langzaam overeind.




  Laura holde hard het pad op, naar de veilige wagen. Daar stond Mary, en Laura fluisterde haar toe: „Er is een deur in de grond, en twee grote honden..." Ze keek om. De twee honden kwamen eraan.




  Een diep gegrom van Jack kwam onder de wagen vandaan. Hij liet de honden grimmig zijn tanden zien.




  „Zijn dat uw honden?" zei Pa tegen meneer Hanson. Meneer Hanson draaide zich om en zei woorden, die Laura niet kon begrijpen. Maar de honden begrepen ze. Achter elkaar slopen ze over de rand van de berm uit het gezicht.




  Pa en meneer Hanson liepen langzaam naar de stal. De stal was klein en hij was niet van stammen gemaakt. Er groeide gras op de wanden en het dak was bedekt met lang gras, dat wuifde in de wind.




  Laura en Mary bleven dichtbij de wagen, waar Jack was. Ze keken naar het wuivende en buigende prairiegras en naar de wiegende, gele bloemen. Vogels stegen op en vlogen rond en daalden neer in het gras. De hemel was een hoog gewelf, waarvan de rand aan de verre einder precies op de ronde aarde paste.




  Toen Pa en meneer Hanson terugkwamen, hoorden ze Pa zeggen: „Afgesproken, Hanson. We gaan morgen naar de stad en maken de papieren in orde. Vannacht kamperen we hier."




  „Ja, ja!" zei meneer Hanson.




  Pa hielp Mary en Laura de wagen in en reed de prairie op. Hij vertelde Ma, dat hij Pet en Patty geruild had voor het land van meneer Hanson. Hij had Langoor, het muildiertje, en het wagenzeil geruild voor de oogst en de ossen van meneer Hanson.




  Hij spande Pet en Patty uit en bracht ze naar de rivier om te drinken. Hij legde ze vast en hij hielp Ma om alles voor de nacht in orde te maken. Laura was stil. Ze had geen zin om te spelen, en ze had geen honger toen ze bij het kampvuur gingen zitten om te eten.




  „De laatste nacht buiten," zei Pa. „Morgen wonen we weer ergens. Het huis zit in de rivieroever, Caroline."




  „O, Karel!" zei Ma. „Een uitgegraven huis? We hebben nog nooit in een uitgegraven huis hoeven wonen."




  „Ik denk, dat het er heel schoon zal zijn," zei Pa. „Noren zijn schone mensen. Het moet er warm zijn in de winter, en de winter komt al gauw."




  „Ja, het is prettig om onder dak te zijn voor er sneeuw valt," gaf Ma toe.




  „Het duurt maar tot ik de eerste tarwe geoogst heb," zei Pa. „Daarna krijg jij een mooi huis en ik krijg paarden en misschien wel een rijtuig. Dit is prachtig tarweland, Caroline! Vruchtbaar, vlak land, zonder lastige bomen of keien. Ik begrijp niet, waarom Hanson zo'n kleine akker heeft bezaaid. Het moet droog zijn geweest, of Hanson is geen boer; z'n tarwe is zo schraal en dun."




  Aan de andere kant van het vuur graasden Pet en Patty en Langoor. Ze hapten het gras af met korte, scherpe rukjes en dan stonden ze te kauwen, en ze keken in het donker naar de lage sterren. Ze zwaaiden vredig met hun staarten. Ze wisten niet dat ze verkocht waren.




  Laura was een groot meisje van zeven jaar. Ze was te groot om te huilen. Maar ze kon het niet laten om te vragen: „Pa, moest u hem Pet en Patty geven? Moest het heus?"




  Pa's arm trok haar dicht naar zich toe, in een koesterende omhelzing.




  „Kijk, halfmaatje," zei Pa. „Pet en Patty houden van reizen. Het zijn kleine Indiaanse ponies, Laura, en de ploeg is te zwaar voor ze. Ze zullen veel gelukkiger zijn als ze naar het westen mogen reizen. Je wilt toch niet, dat ze zich hier doodwerken voor de ploeg? Pet 10 en Patty blijven op de weg, en met die zware ossen kan ik een geweldige akker scheuren en klaar maken voor het volgend voorjaar, voor de tarwe. Een flinke tarweoogst zal meer geld inbrengen, dan we ooit gehad hebben, Laura. Dan krijgen we paarden en nieuwe jurken en alles wat je maar wilt."




  Laura zei niets. Ze voelde zich opgewekter met Pa's arm om zich heen, maar ze wilde niets anders dan Pet en Patty houden, en Langoor, het veulen.


  




  Hoofdstuk 2




  het huis in de grond




  

    


  




  VROEG in de morgen hielp Pa meneer Hanson om de wagenbogen en het zeil op de wagen van meneer Hanson te zetten. Daarna droegen ze alles uit het huis in de grond de oeverrand op en ze pakten het in de huifkar.




  Meneer Hanson bood aan om alles uit Pa's wagen naar het huis in de grond te helpen verhuizen, maar Ma zei: „Nee Karel, we gaan erin als jij terug komt."




  Nu spande Pa Pet en Patty voor de wagen van meneer Hanson. Hij bond Langoor erachter en hij reed met meneer Hanson naar de stad.




  Laura zag hoe Pet en Patty en Langoor vertrokken. Haar ogen prikten en haar keel deed zeer. Pet en Patty rekten hun halzen, en hun manen en staarten golfden in de wind. Ze gingen vrolijk weg; ze wisten niet dat ze nooit terug zouden komen.




  De rivier murmelde in de diepte tussen de wilgen, en de zachte wind deed de grashalmen bovenop de oeverrand golven. De zon scheen, en overal om de wagen lag de heldere, wijde ruimte te wachten.




  Allereerst werd Jack losgemaakt van het wagenwiel. De twee honden van meneer Hanson waren weg en Jack kon naar hartelust rondlopen. Hij was zo blij, dat hij tegen Laura opsprong om haar gezicht te likken, waardoor ze met een plof kwam te zitten. Daarna holde hij het pad af en Laura holde achter hem aan.




  Ma tilde Carrie op en zei: „Kom Mary. We gaan het huis in de grond bekijken."




  Jack was het eerst bij de deur. Die stond open. Hij keek naarbinnen en toen wachtte hij op Laura.




  Overal om de deur groeiden in de grazige oeverwal groene ranken, die vol bloemen zaten. Alle rode en blauwe en purperen en rozerode en witte en gestreepte bloemen hadden hun kelken wijd open, alsof ze een loflied op de morgen zongen. Het waren dagbloemen.




  Laura liep onder die zingende bloemen door het huis in de grond binnen. Er was één kamer, die helemaal wit was. De aarden wanden waren glad gemaakt en gewit. De aarden vloer was effen en hard.




  Toen Ma en Mary in de deuropening kwamen staan, werd het er schemerig. Er was een kleine raamopening naast de deur, met geolied papier ervoor. Maar de wand was zo dik, dat het licht niet naarbinnen viel.




  Die buitenwand was van zoden gemaakt. Meneer Hanson had zijn huis uitgegraven, en daarna had hij lange graszoden gesneden, en die bovenop elkaar gelegd om de buitenwand te maken. Het was een stevige, dikke wand, waar geen spleetje in zat. Er kon geen kou door die wand heen.




  Ma was blij. Ze zei: „Het is klein, maar het is schoon en aardig." Toen keek ze omhoog naar de zoldering en zei: „Meisjes, kijk eens!"




  De zoldering was van hooi gemaakt. Er waren wilgetakken overheen gelegd, waarvan de twijgen in elkaar waren gevlochten, maar hier en daar kwam het hooi, dat eroverheen gespreid was, te voorschijn.




  „Nou!" zei Ma.




  Ze liepen allemaal het pad op en gingen op het dak van het huis staan. Niemand had kunnen vermoeden, dat het een dak was. Er groeide gras bovenop en dat golfde in de wind, net als al het andere gras langs de rivieroever.




  „Grote goedheid," zei Ma. „Je kunt over dit huis heenlopen, zonder te merken dat het er is."




  Maar Laura ontdekte iets. Ze bukte zich en duwde het gras met haar handen uit elkaar en toen riep ze: „Ik heb het gat van de kachelpijp gevonden! Kijk Mary, kijk!"




  Ma en Mary kwamen kijken, en Carrie boog naar voren op Ma's arm en keek, en Jack drong zich tussen hen in en keek. Ze konden tot in de witgekalkte kamer onder het gras kijken.




  Ze bleven kijken tot Ma zei: „We zullen het huis schoonvegen, en binnen brengen wat we kunnen vóór Pa terug komt. Halen jullie de wateremmers, Mary en Laura."




  Mary droeg de grote emmer en Laura droeg de kleine, en ze liepen het pad weer af. Jack holde vooruit en ging bij de deur zitten.




  Ma vond een bezem van wilgetenen in een hoek, en ze veegde voorzichtig de wanden schoon. Mary lette op, dat Carrie niet in de rivier viel, en Laura pakte de kleine emmer en ging water halen.




  Ze wipte de treden af tot ze bij een bruggetje over het water was. De brug was één brede plank. Hij liep naar een wilgeboom aan de overkant.




  De smalle bladeren van de hoge wilgebomen stonden te trillen tegen de lucht en kleine wilgen groeiden er in groepjes omheen. Overal beschaduwden ze de grond, die koel en kaal was. Daaroverheen liep het pad naar een kleine bron, waar koud, helder' water in een kleine poel liep en afvloeide naar de rivier.




  Laura vulde de kleine emmer, en ze liep terug over de zonnige voetbrug en de treden op. Ze liep af en aan, en haalde water in de kleine emmer, dat ze overgooide in de grote emmer, die op een bank in de deuropening was gezet.




  Toen hielp ze Ma met alles wat ze dragen konden uit de wagen te halen. Ze hadden bijna alles naar het huis in de grond verhuisd, toen Pa met veel gerammel het pad afkwam. Hij droeg een kleine ijzeren kachel en twee stukken kachelpijp.




  „Pff!" zei hij, toen hij ze neerzette. „Ik ben blij, dat ik dit maar vijf kilometer hoefde te dragen. Stel je voor, Caroline! De stad is maar vijf kilometer hier vandaan. Net een prettige wandeling. Hanson is op weg naar het westen, en het huis en het land zijn van ons. Hoe vind je het, Caroline?"




  „Prettig," zei Ma. „Maar ik weet niet wat ik met de bedden aan moet. Ik leg ze liever niet op de vloer."




  „Wat is daar op tegen?" vroeg Pa. „We hebben wel vaker op de grond geslapen."




  „Dat was wat anders," zei Ma. „Ik houd er niet van om in een huis op de grond te slapen."




  „Nou, dat is gauw voor elkaar," zei Pa. „Ik zal wat wilgetakken snijden om er de bedden voor vannacht op te leggen. Morgen zal ik wat rechte wilgestaken halen en een paar bedden maken."




  Hij pakte zijn bijl en liep fluitend het pad op, over het dak van het huis heen, en langs de helling aan de andere kant omlaag naar de rivier. Daar lag een klein dal, waar overal langs het water wilgen stonden.




  Laura holde hem achterna. „Mag ik helpen, Pa!" zei ze hijgend. „Ik kan helpen dragen."




  „Dat kun je zeker," zei Pa en hij keek met tintelende ogen op haar neer. „Een hulpje is prettig, als je een zwaar karwei hebt te doen."




  Pa zei vaak, dat hij niet wist wat hij zonder Laura zou moeten beginnen. Ze had hem geholpen met het maken van de deur voor het houten huis in het Indianengebied. Nu hielp ze hem met het dragen van de bebladerde wilgetakken en met het uitspreiden van de takken in het huis in de grond. Daarna ging ze met hem naar de stal.




  De vier wanden van de stal waren van zoden gemaakt, en het dak was van wilgetakken en hooi, met zoden eroverheen. Het dak was zo laag, dat Pa zijn hoofd stootte als hij rechtop stond. Er was een voerbak van wilgetakken, en twee ossen stonden er vastgebonden. De ene os was groot en grijs, met korte horens en zachte ogen. De andere was kleiner, met scherpe, lange horens en felle ogen. Hij was helemaal glanzend roodbruin.




  „Hallo Slim," zei Pa tegen hem.




  „En hoe is het met jou, Piet, oude jongen?" vroeg hij de grote os, terwijl hij hem een zacht klopje gaf.




  „Blijf uit de weg, Laura, tot we weten hoe ze zich gedragen. Ze moeten mee om te drinken."




  Hij deed touwen om hun horens en leidde ze de stal uit. Ze volgden hem langzaam de helling af naar een horizontaal pad, dat tussen groen riet naar de vlakke 16 rivieroever liep. Laura kwam langzaam achter ze aan. Hun poten waren lomp en hun grote hoeven waren in het midden gespleten. Hun neuzen waren breed en slijmerig.




  Laura bleef buiten de stal toen Pa ze aan de voerbak vastbond. Ze liep met hem naar het huis in de grond.




  „Pa," vroeg ze met een klein stemmetje, „wilden Pet en Patty echt naar het westen?"




  „Ja, Laura," zei Pa.




  „O, Pa," zei ze en haar stem trilde een beetje, „ik geloof niet, dat ik erg van ossen houd."




  Pa nam haar hand en koesterde die in zijn grote hand.




  Hij zei: „We moeten er het beste van maken, Laura, en niet mopperen. Wat je doen moet, kun je het beste opgewekt doen. En later krijgen we wel weer paarden."




  „Wanneer, Pa?" vroeg ze, en hij zei: „Als we onze eerste tarweoogst binnen hebben."




  Toen gingen ze het huis in de grond binnen. Ma was opgewekt, Mary en Carrie waren al gewassen en gekamd, en alles was netjes. De bedden waren opgemaakt op de wilgetakken, en het avondeten was klaar.




  Na het eten gingen ze op het pad voor de deur zitten. Pa en Ma hadden kisten om op te zitten. Carrie nestelde zich lekker slaperig in Ma's schoot, en Mary en Laura zaten op het harde pad, met hun benen over de rand van de berm. Jack draaide zich drie keer rond en ging met zijn kop tegen Laura's knie liggen.




  Ze zaten stil over de rivier en de wilgen heen te kijken, hoe de zon verweg in het westen, verweg over de prairie, daalde. Eindelijk zuchtte Ma diep. „Het is allemaal zo kalm en vredig," zei ze. „Vannacht huilen er geen wolven of Indianen. Ik weet niet hoe lang het geleden is, dat ik mij zo veilig en op mijn gemak heb gevoeld."




  Pa's langzame stem antwoordde: „Ja, het is hier veilig genoeg. Hier kan niets gebeuren."




  De vredige kleuren omvatten de hele hemelrand. De wilgen zuchtten en het water babbelde in de schemer. Het land was donkergrijs. De hemel was lichtgrijs en de sterren kwamen te voorschijn.




  „Het is bedtijd," zei Ma. „En dat is tenminste wat nieuws. We hebben nog nooit in een huis in de grond geslapen." Ze lachte en Pa lachte zachtjes mee.




  Laura lag in bed en luisterde naar het babbelende water en de fluisterende wilgen. Ze had liever buiten geslapen, zelfs al hoorde ze wolven, dan zo veilig in dit huis, dat in de grond uitgegraven was.


  




  Hoofdstuk 3




  Riet en lissen




  ELKE morgen nadat Mary en Laura hadden afgewassen, hun bed hadden opgemaakt en de vloer hadden geveegd, mochten ze buiten spelen.




  Overal om de deur sprongen de nieuwe, verse dag-bloemen open tussen de groene bladeren. Langs de hele rivier kwetterden de vogels. Soms was er een vogel, die zong, maar meestal kwetterden ze. Wiet, wiet, o wiederdewiet! zei er een. Dan zei een ander: tsjie, tsjie, tsjie, en een derde lachte: ha, ha, ha, tiereloe!




  Laura en Mary liepen boven over hun huis heen en het pad af, waarlangs Pa de ossen naar de drinkplaats bracht.




  Daar groeiden langs de rivier riet en blauwe lissen. Iedere morgen waren er nieuwe blauwe lissen. Ze stonden rechtop, donkerblauw en trots tussen de groene rietstengels.




  Elke blauwe lis had drie fluwelen bloembladen, die omlaag bogen als een hoepelrok. Uit het middel kwamen drie gerimpelde, zijden bloembladen omhoog, en die bogen naar elkaar toe. Wanneer Laura er binnenin keek, zag ze drie kleine, bleke tongetjes, en iedere tong droeg een streep van gouden haren.




  Soms scharrelde er een dikke hommel van zwart fluweel met goud, brommend en snoepend in rond.




  De vlakke rivieroever was warm, zacht en modderig. Kleine bleekgele en bleekblauwe vlinders fladderden er rond en streken neer en zogen honing. Felkleurige libellen vlogen rond op wazige vleugels. De modder kwam tussen Laura's tenen omhoog. Waar zij liep en waar Mary liep en waar de ossen hadden gelopen, stonden kleine waterplasjes in hun voetstappen.




  




  Waar ze door het ondiepe water waadden, bleef geen voetstap achter. Eerst warrelde er iets als rook omhoog, dat vervloeide in het heldere water. Dan smolt de voetindruk langzaam weg. De tenen vervaagden en de hiel was nog maar een klein kuiltje.





  Er zaten kleine visjes in het water. Ze waren zo klein, dat je ze bijna niet kon zien. Alleen als ze vlug zwommen, glansde er soms een zilveren buik. Als Laura en Mary stil stonden, zwermden die kleine visjes om hun voeten heen en ze knabbelden eraan. Het was een kriebelig gevoel.




  Bovenover het water schoten waterkevers heen en weer. Ze hadden lange poten, en iedere poot maakte een klein deukje in het water. Het was moeilijk om zo'n schaatsenrijder goed te zien; hij schaatste zo vlug, dat hij al ergens anders was voor je hem zag.




  De wind zong een wild en eenzaam lied door het riet. Het riet was niet zacht en plat als gras; het was hard en rond en glad en geleed. Op een dag, toen Laura op een diepe plaats bij het riet door het water liep, pakte ze een dikke stengel beet om zich op de kant te trekken. De stengel piepte.




  Even kon Laura nauwelijks ademhalen. Toen trok ze aan een andere stengel. Hij piepte en brak in tweeën.




  Het riet bestond uit kleine holle pijpjes, die op de knopen in elkaar pasten. De pijpjes piepten als je ze uit elkaar trok. Ze piepten als je ze weer in elkaar schoof.




  Laura en Mary trokken ze uit elkaar om ze te horen piepen. Daarna schoven ze kleine pijpjes in elkaar om halskettingen te maken. Ze duwden grote rietpijpen in elkaar om lange kokers te maken. Ze bliezen door de kokers in het water, en lieten het borrelen. Ze bliezen 20 naar de visjes en maakten ze aan het schrikken. Wanneer ze dorst hadden, konden ze grote slokken water door die kokers omhoog zuigen.




  Ma lachte, als Mary en Laura nat en bemodderd, met de groene kettingen om hun halzen en met de lange groene kokers in hun handen naar huis kwamen om te eten. Ze brachten bossen blauwe lissen voor haar mee en ze zette die op de tafel als versiering.




  „Ik denk," zei ze, „dat jullie zelf nog eens watertorren worden, als jullie zo vaak in de rivier spelen."




  Het kon Pa en Ma niet schelen hoe vaak ze in de rivier speelden. Maar ze mochten de rivier nooit verder opgaan dan het kleine wilgendal. Daar maakte de rivier een bocht. Hij kwam uit een kolk vol diep, donker water. Ze mochten nooit dichtbij die kolk komen, niet eens om te kijken.




  „Ik neem jullie er een keer mee heen," beloofde Pa. En op een zondagmiddag zei hij, dat ze nu zouden gaan.


  




  Hoofdstuk 4




  Diep water




  IN HUIS trokken Laura en Mary al hun kleren uit, en over hun blote lichaam trokken ze oude, verstelde jurken aan. Ma zette haar zonnehoed op, Pa nam Carrie op zijn arm en met z'n allen gingen ze op weg.




  Ze gingen langs het ossenpad en het riet, langs het wilgendal en de pruimenbosjes. Ze gingen een steile grasberm af en daarna een vlakke plek over, waar het gras hard en lang was. Ze kwamen langs een hoge, bijna loodrechte aarden wal, waar geen gras groeide.




  „Wat is dat, Pa?" vroeg Laura, en Pa zei: „Dat is een tafelland, Laura."




  Hij baande zich een weg door het dichte, hoge gras en maakte zo een pad voor Ma en Mary en Laura. Opeens waren ze het hoge gras uit, en daar was de rivier.




  Hij stroomde kabbelend over wit grint naar een wijde kolk, die omarmd werd door een lage oever met kort gras. Aan de overkant van de kolk rezen hoge wilgen op. Op het wateroppervlak lag een glanzende afbeelding van die wilgen, met ieder groen blaadje in beweging.




  Ma ging op de grazige oever zitten met Carrie bij zich, en Laura en Mary waadden de kolk in.




  „Bij de kant blijven, meisjes!" zei Ma. „Ga niet naar het diepe toe."




  Het water kwam omhoog onder hun rokken tot ze begonnen te drijven. Daarna werd het katoen nat en plakte aan hun benen. Laura ging dieper en dieper. Het water kwam hoger en hoger, bijna tot aan haar middel. Ze hurkte, en het kwam tot haar kin.




  Alles was nat, koel en licht. Laura voelde zich als een veertje. Haar voeten waren zo licht, dat ze bijna van de rivierbodem wegzweefden. Ze sprong op en neer en sloeg met haar armen op het water dat het spatte.




  „O, Laura, niet doen!" riep Mary.




  

    „Ga er niet verder in, Laura," zei Ma.



  




  Laura bleef slaan. Door een flinke slag werden haar beide benen van de grond getild. Haar voeten gingen omhoog, haar armen maaiden rond, haar hoofd ging onder water. Ze schrok. Er was niets om zich aan vast te grijpen, er was nergens houvast. Toen stond ze weer rechtop en ze droop van het water. Maar haar voeten hadden vaste grond.




  Niemand had het gezien. Mary was haar rokken aan het opbinden, Ma speelde met Carrie. Pa was verdwenen tussen de wilgen. Laura liep zo vlug als ze kon door het water. Ze stapte er dieper en dieper in. Het water kwam boven haar middel, tot haar armen.




  Opeens greep, diep in het water, iets haar voet.




  Dat iets rukte, en daar ging ze kopje onder het diepe water in. Ze kon niet ademhalen, ze kon niet zien. Ze graaide om zich heen en kon niets te pakken krijgen. Water liep in haar oren en haar ogen en haar mond.




  Toen kwam haar hoofd boven water, vlakbij Pa's hoofd. Pa hield haar vast.




  „Zo jongedame," zei Pa, „je bent te ver gegaan en hoe vond je het?"




  Laura kon niets zeggen; ze moest ademhalen.




  „Je hebt Ma horen zeggen, dat je dicht bij de kant moest blijven," zei Pa. „Waarom heb je haar niet gehoorzaamd? Je verdiende, dat je kopje onder ging en daarom deed ik het. De volgende keer doe je wat je gezegd wordt."




  „J-ja Pa!" hakkelde Laura. „O Pa, d-doe het nog eens!"




  Pa zei: „Nou, ik zal...!" Toen schalde zijn lach tussen de wilgen.




  „Waarom schreeuwde je niet, toen ik je onder trok?" vroeg hij Laura. „Was je niet bang?"




  „Ik w-was v-vreselijk bang!" hijgde Laura. „Maar d-doet u het nog eens?" Toen vroeg ze hem: „Hoe kwam u daar in de diepte, Pa?"




  Pa vertelde, dat hij vanaf de wilgen onder water had gezwommen. Maar ze konden niet in het diepe water blijven; ze moesten dicht naar de kant gaan en met Mary spelen.




  De hele middag speelden Pa en Laura en Mary in het water. Ze waadden in het water en ze hielden watergevechten met elkaar, en telkens als Laura of Mary in de buurt van het diepe water kwam, liet Pa ze kopjeonder gaan. Mary was gehoorzaam toen ze één keer onder was geweest, maar Laura ging heel wat keren kopjeonder.




  Toen was het bijna tijd voor het avondwerk en ze moesten naar huis. Druipnat liepen ze over het pad door het hoge gras, en toen ze bij het tafelland kwamen, wilde Laura er bovenop.




  Pa klom een stuk naarboven en Laura en Mary hielden zijn handen vast en klommen mee. De droge grond glipte en slipte. Warrige graswortels hingen omlaag aan de ronde rand boven hun hoofden. Toen tilde Pa Laura op en hij zette haar op het tafelland.




  Het was net een tafel. Het stuk grond stak hoog boven het lange gras uit en bovenop was het rond en plat. Daar was het gras kort en zacht.




  Pa en Laura en Mary stonden bovenop dat tafelland en keken over het gras en de kolk naar de prairie erachter. Overal om zich heen zagen ze de prairie, die zich uitstrekte tot aan de hemelrand.




  Toen moesten ze weer omlaag glijden naar het lage land, en verdergaan naar huis. Het was een heerlijke middag geweest.




  „Het was erg leuk," zei Pa. „Maar meisjes, onthoud goed wat ik zeg. Jullie mogen zonder mij nooit naar die zwemplek."


  




  Hoofdstuk 5




  Een vreemd dier




  DE HELE VOLGENDE DAG moest Laura eraan denken. Ze dacht aan het koele, diepe water in de schaduw van de hoge wilgen. Ze wist, dat ze er niet heen mocht.




  Pa was weg. Mary bleef bij Ma in huis. Laura speelde helemaal alleen in de hete zonneschijn. De blauwe irissen verwelkten tussen het hangende riet. Ze liep het wilgendal door en speelde in het prairiegras tussen de lelies en de guldenroede. De zonneschijn was heel heet en de wind was verzengend.




  Toen dacht Laura aan het tafelland. Ze wilde er weer bovenop. Ze vroeg zich af, of ze er helemaal alleen op zou kunnen klimmen. Pa had niet gezegd, dat ze niet naar het tafelland mocht.




  Ze holde de steile berm af en stak het lage land over, door het hoge, harde gras. Het tafelland rees loodrecht omhoog. Het was een heel moeilijke klim. De droge grond gleed weg onder Laura's voeten, haar jurk werd vuil, waar ze met haar knieën steun zocht toen ze het gras vasthield en zich optrok. Het stof jeukte op haar bezwete huid. Maar eindelijk kreeg ze haar buik op de rand; ze duwde zich op en rolde zich om, en ze was bovenop het tafelland.




  Ze sprong overeind en ze kon de diepe beschaduwde kolk onder de wilgen zien. Hij lag er koel en vochtig, en haar hele huid verlangde naar water. Maar ze wist, dat ze er niet heen mocht.




  Het tafelland leek groot en eenzaam en vervelend.




  




  Het was opwindend geweest toen Pa erbij was, maar nu was het gewoon vlak land, en Laura dacht over naar huis gaan om wat te drinken. Ze had erge dorst.




  Ze gleed omlaag langs de zijkant van het tafelland en ze liep langzaam terug langs de weg, die ze gekomen was. In de laagte, tussen het hoge gras, was de lucht verstikkend en heel heet. Het huis was ver weg en Laura had vreselijke dorst.




  Ze dwong zich om eraan te denken, dat ze niet bij de diepe, beschaduwde zwemkolk mocht komen, en opeens draaide ze zich om en ze holde erheen. Ze was van plan om alleen maar te gaan kijken. Als ze alleen maar keek, zou ze zich al prettiger voelen. Toen vond ze, dat ze langs de kant pootje zou kunnen baden, maar ze zou niet in het diepe water gaan.




  Ze kwam op het pad, dat Pa gemaakt had en ze liep vlugger.




  Middenop het pad voor haar stond een dier.




  Laura sprong achteruit en bleef staan en keek ernaar. Ze had nog nooit zo'n beest gezien. Het was bijna zo lang als Jack, maar zijn poten waren heel kort. Het was bedekt met lang, grijs, borstelig haar. Het had een platte kop en kleine oren. Zijn platte kop kwam langzaam omhoog en het staarde Laura aan.




  Ze keek naar zijn rare kop. En terwijl ze daar zo stonden te kijken, werd dat dier breder en korter en het ging plat op de grond liggen. Het werd platter en platter, tot er een stuk grijs bont lag. Het leek helemaal niet op een heel dier. Het had alleen ogen, die omhoog staarden.




  Langzaam en voorzichtig bukte Laura zich en reikte naar een wilgetak, die ze oppakte. Toen voelde ze zich geruster. Ze bleef gebukt staan kijken naar dat platte, grijze stuk bont.




  Het bewoog zich niet, net zo min als Laura. Ze vroeg zich af, wat er zou gebeuren, als ze er met haar stok naar prikte. Misschien kreeg het weer een ander model. Voorzichtig prikte ze het met de korte stok. 




  




  Er kwam een vreselijke grauw. Z'n ogen flikkerden woest en felle witte tanden klikten vlakbij Laura's neus.




  Laura holde zo hard als ze kon. Ze kon hard hollen. Ze hield er pas mee op, toen ze thuis was.




  „Lieve help, Laura!" zei Ma. „Je maakt jezelf nog ziek met dat gevlieg in die hitte."




  Al die tijd had Mary als een jongedame zitten spellen in het boek, waaruit Ma haar lezen leerde. Mary was een braaf meisje.




  Laura was ondeugend geweest en ze wist het. Ze had haar belofte aan Pa gebroken. Maar niemand had haar gezien. Niemand wist dat ze op weg was geweest naar de zwemkolk. Als ze het niet vertelde, zou niemand het ooit weten. Alleen dat vreemde beest wist het en dat kon haar niet verklappen. Maar van binnen voelde ze zich slechter en slechter.




  Die avond lag ze wakker naast Mary. Pa en Ma zaten in het sterrenlicht voor de deur en Pa speelde op zijn viool.




  „Ga slapen, Laura," zei Ma zachtjes en zachtjes hoorde ze de viool zingen.




  Pa was een silhouet tegen de hemel en zijn strijkstok danste tussen de grote sterren.




  Alles was mooi en goed, alleen Laura niet. Ze had haar belofte aan Pa gebroken. Een belofte breken was net zo erg als een leugen vertellen. Laura wilde, dat ze het niet gedaan had. Maar ze had het gedaan en als Pa het wist, zou hij haar straffen.




  Pa speelde zachtjes door bij het sterrenlicht. Zoet en opgewekt zong de viool haar toe. Hij dacht, dat ze een braaf meisje was. Op het laatst kon Laura het niet langer uithouden.




  Ze gleed uit bed en haar blote voeten slopen over de koele aarden vloer. In haar nachtpon en nachtmuts stond ze naast Pa. Met zijn strijkstok haalde hij de laatste tonen uit de snaren en ze kon voelen, dat hij glimlachend op haar neerkeek.




  „Wat is er, halfmaatje?" vroeg hij. „Je lijkt net een wit spookje in het donker."




  „Pa," zei Laura, met een bevend stemmetje, „ik... ik... ging naar de zwemkolk."




  „Echt!" riep Pa. Toen vroeg hij: „Nou, en wat heeft je tegengehouden?"




  „Ik weet het niet," fluisterde Laura. „Het had grijze haren en het. . . het werd hoe langer hoe platter. Het grauwde."




  „Hoe groot was het?" vroeg Pa.




  Laura vertelde hem alles van dat vreemde dier.




  Pa zei: „Het moet een das geweest zijn."




  Toen zei hij heel lang niets en Laura wachtte. Laura kon in het donker zijn gezicht niet zien, maar ze leunde tegen zijn knie en ze kon voelen hoe sterk en goed hij was.




  Eindelijk zei hij: „Ik weet bijna niet wat ik moet doen, Laura. Weet je, ik vertrouwde je. Je weet bijna niet wat je met iemand zult beginnen, die je niet kunt vertrouwen. Maar weet je wat mensen moeten doen met iemand, die ze niet kunnen vertrouwen?"




  „Wa-at?" zei Laura bevend.




  „Die moeten ze in het oog houden," zei Pa. „En ik denk dus, dat jij in het oog gehouden moet worden. Ma zal het moeten doen, want ik moet werken bij Nelson. Morgen blijf je dus de hele dag onder Ma's ogen. Ze moet je de hele dag kunnen zien. Als je de hele dag goed hebt opgepast, mag je weer proberen om een meisje te zijn, dat we kunnen vertrouwen."




  „Wat vind jij ervan, Caroline?" vroeg hij aan Ma.




  „Goed Karel," zei Ma vanuit het donker. „Morgen houd ik haar in het oog. Maar ik weet zeker, dat ze goed op zal passen. En nu weer naar bed, Laura, en slapen gaan."




  De volgende dag was een akelige dag.




  Ma was aan het verstellen, en Laura moest in huis blijven. Ze mocht zelfs geen water uit de bron halen, want dan ging ze uit Ma's ogen. Mary haalde het water, Mary ging met Carrie op de prairie wandelen. Laura moest binnen blijven.




  Jack legde zijn neus op zijn poten en kwispelde met zijn staart; hij sprong naarbuiten, het pad op, en keek naar haar om; zijn oren lachten en hij smeekte haar om te komen. Hij kon niet begrijpen waarom ze niet' kwam.




  Laura hielp Ma. Ze waste de borden en maakte beide bedden op, en ze veegde de vloer en dekte de tafel. Onder het eten zat ze gebogen op haar bankje en ze at wat Ma haar voorzette. Toen waste ze af. Daarna tornde ze een laken los, dat in het midden versleten was. Ma draaide de beide repen stof om, en spelde ze aan elkaar, en Laura naaide de nieuwe overhandse naad met kleine steekjes.




  Ze dacht dat er nooit een eind zou komen aan die naad en aan die dag.




  Maar eindelijk rolde Ma haar verstelgoed op en het was tijd voor het avondeten.




  „Je hebt goed opgepast, Laura," zei Ma. „Dat zullen we aan Pa vertellen. En morgenochtend gaan we samen naar die das zoeken. Ik weet zeker, dat hij je van verdrinking heeft gered, want als je naar dat diepe water was gegaan, zou je erin zijn gegaan. Als je eenmaal begint ondeugend te zijn, is het gemakkelijker om ermee door te gaan en vroeg of laat gebeurt er iets naars.''




  „Ja Ma," zei Laura. Nu begreep ze dat.




  De hele dag was om. Laura had de zon niet zien opkomen en ze had de wolkenschaduwen op de prairie niet gezien. De dagbloemen waren verwelkt, en de blauwe lissen van die dag waren dood. De hele dag had Laura het water niet door de rivier zien stromen en ze had de visjes erin niet gezien en de schaatsenrijders erop niet zien schaatsen.




  Ze wist zeker, dat gehoorzaam zijn veel minder moeilijk was dan in het oog gehouden worden.




  De volgende dag ging ze met Ma naar de das zoeken. Op het pad wees ze Ma de plek aan, waar hij plat op het gras was gaan liggen. Ma vond het hol waar hij woonde. Het was een rond gat onder een graspol in de hoge prairierand. Laura riep hem en ze prikte met een stok in het gat.




  Als de das al thuis was, had hij geen zin om naar buiten te komen, en Laura heeft die oude grijze das nooit teruggezien.




  Hoofdstuk 6




  Een krans van rozen




  OP DE PRAIRIE achter de stal lag een lang, grijs stuk rots. Het rees boven het wuivende gras en de wiegende wilde bloemen uit. Bovenop was het plat en bijna effen en zo breed, dat Laura en Mary er naast elkaar over konden hollen, en zo lang, dat ze om het hardst konden rennen. Het was een heerlijke plek om te spelen.




  Er groeiden grijsgroene korstmossen met omgekrulde randen bovenop. Er liepen mieren overheen. Vaak kwam er een vlinder uitrusten. Dan keek Laura hoe de fluwelige vleugels zich langzaam openden en sloten, alsof de vlinder ermee ademde. Ze zag de kleine pootjes op de rots, en de trillende sprieten, en zelfs de ronde ogen zonder oogleden.




  Nooit probeerde ze een vlinder te vangen. Ze wist, dat zijn vleugels bedekt waren met schubjes, die niet te onderscheiden waren. Als je hem aanraakte, vielen die fijne schubjes af en was de vlinder beschadigd.




  De zon scheen altijd warm op die grote, grijze rots. Er was altijd zonlicht op het wuivende prairiegras, en in het zonlicht waren vogels en vlinders. Het waaide er altijd en de wind werd er warm en geurig van het zonbeschenen gras. Ver weg, in de richting waar de hemel het land raakte, bewogen zich kleine, donkere plekken op de prairie. Het was grazend vee.




  




  Laura en Mary gingen nooit 's morgens op de grijze rots spelen, en ze bleven er niet als de zon onderging, want 's morgens en 's avonds kwam het vee langs.




  Het kwam langs in een hele kudde, met trappelende hoeven en zwaaiende horens. Jon, de koeienjongen, liep erachter. Hij had een rond, rood gezicht, en ronde, blauwe ogen en licht, geelwit haar. Hij grinnikte en zei niets. Hij kon niets zeggen. Hij kende geen woorden, die Laura en Mary begrepen.




  Laat op een middag, toen ze bij de rivier waren, riep Pa hen. Hij ging naar de grote rots, om te kijken hoe Jon het vee naar huis bracht, en Laura en Mary mochten met hem mee.




  Laura danste van plezier. Ze was nog nooit zo dicht bij een kudde vee geweest en ze zou niet bang zijn als Pa erbij was. Mary liep langzaam mee en ze bleef dichtbij Pa.




  Het vee was al vlakbij. Het geloei werd luider. De horens staken boven de kudde uit, en een dun, goudkleurig stof steeg omhoog om hen heen.




  „Daar komen ze!" riep Pa. „Klim erop!" Hij hielp Laura en Mary bovenop de grote rots. Toen keken ze naar het vee.




  Rode ruggen en bruine ruggen, zwarte en witte en gevlekte ruggen, golfden langs. Ogen rolden en tongen likten platte neuzen, boze koppen knikten, en grimmige horens klikten tegen elkaar. Maar Laura en Mary stonden veilig op de hoge, grijze rots en Pa stond met zijn rug er tegenaan toe te kijken.




  De laatste dieren van de kudde gingen voorbij, toen Mary en Laura tegelijkertijd de aardigste koe in het oog kregen, die ze ooit hadden gezien.




  Het was een kleine, witte koe. Ze had rode oren en middenop haar voorhoofd zat een rode vlek. Haar kleine, witte horens waren naarbinnen gebogen en wezen naar die rode vlek. En op haar witte flank, precies in het midden, was een cirkelronde kring van rode vlekken, zo groot als rozen. 




  Zelfs Mary danste op en neer.




  „O kijk! O kijk!" riep Laura. „Pa, ziet u die koe met die krans van rozen!"




  Pa lachte. Hij hielp Jon de koe van de anderen te scheiden. Hij riep: „Kom mee meisjes! Help eens mee om haar naar de stal te brengen!"




  Laura sprong van de rots en holde naar hem toe om te helpen, en ze riep: „Waarom Pa, waarom? O Pa, houden we haar?"




  Het witte koetje ging de stal in en Pa antwoordde: „Het is onze koe!"




  Laura draaide zich om en holde weg, zo hard als ze kon. Ze schoot het pad af en vloog het huis in de grond binnen. Ze gilde: „O Ma, Ma! Komt u de koe bekijken? We hebben een koe! O Ma, zo'n mooie koe!"




  Ma nam Carrie op de arm en kwam kijken.




  „Karel!" zei ze.




  „Ze is van ons, Caroline!" zei Pa. „Hoe bevalt ze je?"




  „Maar, Karel!" zei Ma.




  „Ik heb haar van Nelson," zei Pa. „Ik betaal hem met dagwerk. Nelson heeft hulp nodig bij het hooien en bij de oogst. Bekijk haar eens. Het is een goed melkkoetje. Caroline, we krijgen melk en boter."




  „O, Karel!" zei Ma.




  Laura luisterde niet langer. Ze draaide zich om en liep weer zo hard als ze kon het pad af en het huis in. Ze graaide haar beker van de gedekte tafel, en ze vloog weer terug.




  Pa had de mooie witte koe vastgebonden op haar eigen plaats naast Piet en Slim. Ze stond rustig te herkauwen. Laura hurkte naast haar, en terwijl ze de beker voorzichtig in haar ene hand hield, pakte ze met haar andere hand de koe beet en kneep, net zoals ze Pa had zien doen als hij molk. En wis en drie, een stroom warme witte melk spoot precies in de beker.




  „Lieve help! wat doet dat kind!" riep Ma.




  „Ik melk, Ma," zei Laura.




  




  „Niet aan die kant," zei Ma vlug. „Want dan schopt ze je."




  Maar de brave koe draaide alleen haar kop om en keek met zachte ogen naar Laura. Ze keek verbaasd, maar ze schopte niet.




  „Je moet een koe altijd aan de rechterkant melken, Laura," zei Ma. Maar Pa zei: „Kijk dat halfmaatje eens! Wie heeft je leren melken?"




  Niemand had het Laura geleerd. Ze wist hoe je een koe moest melken; ze had het Pa zien doen. Nu keken ze allemaal naar haar. De melk zoemde straal na straal de beker in; daarna snorde en schuimde de ene straal na de andere omlaag, tot het witte schuim bijna tot de bekerrand kwam. 




  Toen namen Pa en Ma en Mary en Laura ieder een flinke slok van die warme, heerlijke melk en de rest dronk Carrie op. Dat had lekker gesmaakt, en ze bleven met z'n allen naar die mooie koe staan kijken.




  „Hoe heet ze?" vroeg Mary.




  Pa's lach schalde en hij zei: „Ze heet Kraans."




  „Kraans?" herhaalde Ma. „Wat is dat voor een vreemde naam?"




  „De Nelsons hadden een of andere Noorse naam voor haar," zei Pa. „Toen ik vroeg wat het betekende, zeiden ze dat het een kraans was."




  „Wat ter wereld is een kraans?" vroeg Ma.




  „Dat heb ik ook gevraagd," zei Pa. „Ze zeiden aldoor ,een kraans', en ik denk, dat ik er net zo dom uitzag als ik me voelde, want eindelijk zeiden ze ,rooskraans'."




  „Een krans!" riep Laura. „Een krans van rozen!"




  Toen lachten ze allemaal tot ze niet meer konden en Pa zei: „Dat is het toppunt. In de grote bossen woonden we tussen Zweden en Duitsers. In het Indianen-gebied woonden we tussen de Indianen. Nu hebben we hier Noren als buren. En het zijn beste buren. Maar ik geloof, dat ons eigen slag tamelijk schaars is."




  „Nou," zei Ma, „we noemen deze koe geen Kraans en ook geen Rozenkraans. We noemen haar Vlek."


  




  Hoofdstuk 7




  Een os op het dak




  NU HADDEN Laura en Mary een taak.




  Iedere morgen voor de zon op was, moesten ze Vlek naar de grote grijze rots brengen, om op de kudde te wachten, zodat Jon haar met het andere vee mee kon nemen om de hele dag te grazen. En elke namiddag moesten ze eraan denken om de kudde op te wachten en Vlek naar de stal te brengen.




  's Morgens holden ze door het bedauwde, kille gras, waarvan ze natte voeten kregen en dat de onderkanten van hun jurken doorweekte. Ze vonden het heerlijk om met hun blote voeten door het met dauwdruppels behangen gras te stappen. Ze vonden het heerlijk om de zon boven de rand van de wereld te zien rijzen.




  Eerst was alles grijs en stil. De hemel was grijs, het gras was grijs van de dauw, het licht was grijs en de wind hield zijn adem in.




  Daarna verschenen er smalle strepen groen aan de oostelijke hemel. Als er een wolkje was, werd het rose. Laura en Mary gingen op de vochtige, koude rots zitten, met hun armen om hun verkleumde benen heen. Ze legden hun kinnen op hun knieën en keken; en in het gras aan hun voeten zat Jack en hij keek ook. Maar ze konden nooit zien, wanneer de hemel het allereerst rose werd.




  De hemel was heel licht rose, en dan was hij roser. De kleur klom hoger de hemel in en werd helderder en donkerder. Hij gloeide als vuur en opeens was de wolk stralend goud. Middenin de vlammende kleur, op de vlakke horizon, verscheen een klein streepje zon. Het was een smalle streep wit vuur. Opeens kwam de hele zon te voorschijn, rond en groot, veel groter dan de gewone zon en hij was zo vol levend licht, dat de ronde omtrek bijna barstte.




  

    Laura moest wel met haar ogen knipperen. Als ze maar één keer met haar ogen geknipperd had, werd de hemel blauw en verdween de gouden wolk. De gewone zon scheen over het prairiegras, en duizenden vogels vlogen er tjilpend in rond.


  




  's Avonds, wanneer het vee terugkwam, holden Laura en Mary altijd hard, om bovenop de grote rots te klimmen vóór al die koppen en horens en trappelende hoeven dichtbij waren.




  Pa werkte nu voor meneer Nelson, en Piet en Slim hoefden niets te doen. Ze gingen met Vlek en het andere vee mee, om te grazen. Laura was nooit bang voor Vlek, die zacht en wit was, maar Piet en Slim waren zo groot, dat iedereen bang voor ze zou zijn.




  Op een avond waren alle koeien boos. Loeiend en stampend kwamen ze eraan en toen ze bij de grote rots waren, liepen ze niet door. Ze liepen er brullend en vechtend omheen. Ze rolden met hun ogen, ze zwaaiden met hun horens en sloegen ermee naar elkaar. Hun hoeven joegen een stofwolk omhoog en het slaan van hun horens klonk afschuwelijk.




  Mary was zo bang, dat ze zich niet kon bewegen. Laura was zo bang, dat ze van de rots afsprong. Ze wist dat ze Vlek en Piet en Slim naar de stal moest brengen.




  Het vee leek reusachtig groot in de opgewaaide stofwolk. Hun hoeven trappelden, en hun horens sloegen tegen elkaar, en ze loeiden. Maar Jon hielp mee om Piet en Slim en Vlek in de richting van de stal te drijven. Jack hielp ook. Jack liep grommend op hun hielen en Laura liep schreeuwend achter ze aan. En met zijn dikke stok dreef Jon de kudde verder.




  Vlek liep de stal in. Toen liep Slim naarbinnen. Piet liep naarbinnen en nu was Laura niet bang, tot Piet zich opeens omdraaide. Hij stak kop en horens vooruit, zijn staart ging omhoog en hij draafde achter de kudde aan.




  Laura holde voor hem uit. Ze zwaaide met haar armen en gilde. Hij loeide en met zware hoefslag holde hij naar de rivierberm.




  Laura holde zo hard als ze kon, om hem weer voor te komen. Maar ze had korte benen en die van Piet waren lang. Jack kwam eraan hollen, zo hard als hij kon, maar daarvan werden de sprongen van Piet alleen maar groter.




  Piet sprong precies bovenop het huis in de grond. Laura zag zijn achterpoot omlaag gaan, omlaag door het dak. Ze zag hoe hij erop ging zitten. De zware os zou bovenop Ma en Carrie vallen en het was Laura's schuld, omdat ze hem niet tegengehouden had.




  Hij hees zich op en trok zijn poot omhoog. Laura was doorgehold. Ze was nu vóór Piet, en Jack was ook voor hem.




  Ze joegen Piet de stal in en Laura deed de boom ervoor. Ze trilde helemaal en haar benen waren slap. Haar knieën knikten.




  Ma was het pad opgehold, met Carrie in haar armen. Maar er was niets ergs gebeurd. Er zat alleen een gat in het dak, waar de poot van Piet omlaag was gekomen en weer omhoog was gegaan. Ma zei, dat ze geschrokken was, toen ze die door de zoldering had zien komen!




  „Maar er is niet veel kapot," zei ze.




  Ze stopte het gat vol gras en veegde de aarde, die in het huis was gevallen, naarbuiten. Toen lachten zij en Laura, want het was grappig om in een huis te wonen, waar een os door het dak kon stappen. Net of ze konijnen waren.




  De volgende morgen onder de afwas zag Laura een paar zwarte dingetjes langs de gewitte muur omlaag rollen. Het waren kluitjes aarde. Ze keek omhoog, om te zien waar ze vandaan kwamen, en vlugger dan een haas sprong ze opzij. Een grote steen smakte omlaag en de hele zolder viel er bovenop.




  




  De zon scheen het huis binnen en de lucht was vol stof. Ma en Mary en Laura kuchten en niesden; ze keken omhoog naar de hemel, waar een zoldering had moeten zijn. Carrie zat te niezen in Ma's armen. Jack holde naarbinnen en toen hij de hemel boven zich zag, gromde hij ertegen. Toen niesde hij.





  „Nou staat het vast," zei Ma.




  „Wat Ma?" vroeg Laura. Ze dacht, dat Ma bedoelde dat het stof vast lag.




  „Dat Pa het dak morgen moet maken," zei Ma.




  Toen droegen ze het stuk steen en de aarde en de bossen hooi, die omlaag waren gevallen naarbuiten. Ma veegde en veegde met de bezem van wilgetenen.




  Die nacht sliepen ze in hun huis onder de sterrenhemel. Zoiets was nog nooit eerder gebeurd.




  De volgende dag moest Pa thuis blijven om een nieuw dak te maken. Laura hielp hem met het dragen van de verse wilgetakken en ze reikte ze hem aan, terwijl hij ze op hun plaats werkte. Ze legden een dikke laag schoon, vers gras over de wilgetakken. Bovenop het gras kwam aarde. Daar bovenop legde Pa graszoden, die uit de prairie waren gesneden.




  Hij paste ze aan elkaar en Laura hielp hem met het aanstampen.




  „Dat gras merkt niet eens, dat het verplant is," zei Pa. „Over een paar dagen kun je het nieuwe dak niet meer van de prairie onderscheiden."




  Hij gaf Laura geen standje, dat ze Piet op hol had laten gaan. Hij zei alleen: „Een os hoort niet zomaar over ons dak te hollen."


  




  Hoofdstuk 8




  De stromijt




  TOEN DE OOGST van meneer Nelson binnen was, had Pa Vlek afbetaald. Nu kon hij zelf gaan oogsten. Hij wette de lange, gevaarlijke zeis, waar kleine meisjes nooit aan mochten komen, en hij maaide de tarwe op de kleine akker achter de stal. Hij bond er bossen van en zette die op schoven.




  Daarna ging hij iedere morgen werken op het vlakke land aan de overkant van de rivier. Hij maaide het prairiegras en liet het drogen in de zon. Hij harkte het op hopen met een houten hark. Hij spande Piet en Slim voor de wagen en hij haalde het hooi bij elkaar en maakte er daar zes grote bergen van.




  Nu was hij 's avonds altijd te moe om viool te spelen. Maar hij was blij, want nu het hooi geborgen was, kon hij het stoppelveld ploegen en dat zou de tarwe-akker worden.




  Op een morgen, bij het krieken van de dag, kwamen er drie vreemde mannen met een dorsmachine. Ze dorsten Pa's tarwe. Laura hoorde de harde geluiden van de machine, toen ze Vlek door het bedauwde gras dreef, en toen de zon opkwam, danste het goudgele kaf op de wind.




  Voor het ontbijt was het dorsen klaar en gingen de mannen met de machine weg. Pa zei dat hij wel wilde, dat Hanson meer tarwe had gezaaid.




  „Maar er is genoeg voor wat meel," zei hij. „En met het stro en het hooi dat ik klaar heb, komt het vee de winter door. Het volgend jaar," zei hij, „krijgen we een tarweoogst, die er zijn mag."




  Toen Laura en Mary die morgen op de prairie gingen spelen, was het eerste wat ze zagen een mooie, goudgele stromijt.




  Hij was hoog en hij glansde in de zonneschijn. Hij rook lekkerder dan hooi.




  

    Laura's voeten gleden weg in het gladde, glibberige stro, maar ze kon vlugger klimmen dan stro gleed. In een wip stond ze bovenop die berg.



  




  Ze keek over de wilgetoppen heen en over de rivier naar het land in de verte. Ze kon de hele grote, ronde prairie zien. Ze stond hoog in de lucht, bijna zo hoog als de vogels. Ze zwaaide met haar armen, en haar voeten dansten op het verende stro. Ze vloog bijna, daar hoog in die winderige lucht.




  „Ik vlieg! Ik vlieg!" riep ze omlaag naar Mary. Mary klom naar haar toe.




  „Springen! Springen!" zei Laura. Ze hielden eikaars handen vast en sprongen in het rond, hoger en hoger. De wind blies en hun rokken flapperden en hun zonnehoeden zwierden aan de hoedelinten om hun halzen.




  „Hoger! Hoger!" zong Laura onder het springen. Opeens gleed het stro onder haar weg. Ze schoot over de rand van de berg en zittend in het stro, gleed ze vlugger en vlugger omlaag. Rom! Daar was ze beneden. Bom! Mary kwam bovenop haar terecht.




  Ze rolden en lachten in het ritselende stro. Toen klommen ze weer bovenop de stromijt en ze gleden er weer af.




  Ze hadden nog nooit zo'n plezier gehad.




  Ze klommen omhoog en gleden omlaag, klommen en gleden, tot er bijna geen stroberg meer over was tussen de losse hopen stro in.




  Toen kalmeerden ze. Pa had die stromijt opgezet en nu was hij helemaal niet meer zoals hij hem gemaakt had. Laura keek naar Mary en Mary keek naar haar en ze keken naar de resten van de stromijt. Toen zei Mary, dat ze naar huis ging, en Laura ging stil met haar mee. Ze waren heel zoet; ze hielpen Ma en ze speelden lief met Carrie, tot Pa thuis kwam om te eten.




  Toen hij binnenkwam keek hij Laura recht aan, en Laura keek naar de grond.




  „Meisjes, jullie mogen niet meer van die stromijt  glijden," zei Pa. „Ik moest al dat losse stro weer opsteken."




  „Goed Pa," zei Laura ernstig, en Mary zei: „Goed Pa."




  Na het eten waste Mary af en Laura droogde. Toen zetten ze hun zonnehoeden op en ze liepen het pad op naar de prairie. De stromijt stond goudgeel in de zonneschijn.




  „Laura! Wat doe je!" zei Mary.




  „Ik doe niets!" zei Laura. „Ik raak hem haast niet eens aan!"




  „Je gaat daar dadelijk vandaan, of ik zeg het tegen Ma!" zei Mary.




  „Pa heeft niet gezegd, dat ik er niet aan mocht ruiken," zei Laura.




  Ze stond dicht bij de gouden berg en ze snoof met lange, diepe halen. Het stro was warm geworden in de zon. Het rook lekkerder dan tarwekorrels smaken als je erop kauwt. Laura begroef haar gezicht erin, deed haar ogen dicht en snoof dieper en dieper.




  „Mmm!" zei ze.




  Mary kwam ook ruiken en zei: „Mmm!"




  Laura keek omhoog langs de glanzende, stekelige, goudgele berg. Ze had nog nooit zo'n blauwe lucht gezien als boven dat goud. Ze kon niet op de grond blijven. Ze moest hoog in die blauwe lucht zijn.




  „Laura!" riep Mary. „Pa zei, dat het niet mocht!"




  Laura klom omhoog. „Dat heeft hij niet gezegd!" zei ze. „Hij heeft niet gezegd, dat we er niet op mochten klimmen. Hij zei, dat we er niet af mochten glijden. Ik klim alleen."




  „Je komt er meteen af," zei Mary.




  Laura stond bovenop de mijt. Ze keek omlaag naar Mary en zei als een heel zoet meisje: „Ik zal er niet afglijden. Dat mag niet van Pa."




  Alleen de blauwe hemel was hoger dan zijzelf. De wind blies. De groene prairie was groot en wijd. Laura spreidde haar armen uit en sprong, en ze veerde op het stro hoog de lucht in.




  





  „Ik vlieg! Ik vlieg!" zong ze. Mary klom omhoog en Mary ging ook vliegen.





  Ze sprongen, tot ze niet hoger konden springen. Toen gingen ze languit op het lekkere, warme stro liggen. Aan beide kanten van Laura lagen hoge bulten stro. Ze rolde zich bovenop een bult en die zakte in, maar een andere bult kwam omhoog. Ze rolde zich bovenop die bult en toen rolde ze vlugger en vlugger; ze kon niet ophouden.




  „Laura!" riep Mary. „Pa zei..." Maar Laura rolde door. Om en om en om rolde ze, regelrecht de stromijt af, en ze plofte in het stro op de grond.




  Ze sprong op en klom zo vlug als ze kon die stromijt weer op. Ze plofte op haar buik en begon weer te rollen. „Vooruit, Mary!" riep ze. „Pa heeft niet gezegd, dat we niet mochten rollen!"




  Mary bleef bovenop de berg staan en zei: „Ik weet wel dat Pa niet gezegd heeft, dat we niet mochten rollen, maar..."




  „Nou dan!" Laura rolde weer omlaag. „Vooruit!" riep ze naarboven. „Het is enig!"




  „Nou, maar ik..." zei Mary. Toen kwam ze omlaag rollen.




  Het was enig. Het was leuker dan glijden. Ze klommen en rolden en klommen en rolden en ze lachten steeds harder. Meer en meer stro rolde met hen mee naar beneden. Ze waadden erdoor en rolden elkaar erin en ze klommen omhoog en ze rolden weer omlaag, tot er bijna niets meer over was om op te klimmen.




  Toen sloegen ze alle strootjes van hun jurken, ze haalden alle stukjes uit hun haar en ze gingen stil naar huis.




  Toen Pa die avond van het hooiland kwam, stond Mary druk de tafel te dekken. Laura zat achter de deur met de doos met papieren poppen.




  „Laura," zei Pa onheilspellend, „kom hier."




  Langzaam kwam Laura achter de deur vandaan. „Kom hier," zei Pa, „hier, waar Mary staat."




  Hij ging zitten en zette hen naast elkaar voor zich neer. Maar het was Laura waar hij naar keek.




  Hij zei streng: „Meisjes, zijn jullie weer van de stromijt gegleden?"




  „Nee Pa," zei Laura.




  „Mary!" zei Pa. „Ben jij van de stromijt gegleden?"




  „N-nee Pa," zei Mary.




  „Laura!" Pa's stem klonk verschrikkelijk. „Zeg op, ben jij van de stromijt gegleden?"




  „Nee Pa," antwoordde Laura weer. Ze keek recht in Pa's verontwaardigde ogen. Ze wist niet waarom hij zo keek.




  „Laura!" zei Pa.




  „We gleden niet, Pa," legde Laura uit. „We zijn eraf gerold."




  Pa stond vlug op en ging naar de deur en keek naar buiten. Zijn rug schokte. Laura en Mary wisten niet wat ze ervan moesten denken.




  Toen Pa zich omdraaide stond zijn gezicht streng, maar zijn ogen tintelden.




  „Goed Laura," zei hij. „Maar nu wil ik, dat jullie van die stromijt wegblijven. Piet en Slim en Vlek krijgen deze winter alleen maar hooi en stro te eten. Ze hebben iedere hap ervan nodig. Jullie wilt vast niet, dat ze honger hebben."




  „O nee, Pa!" zeiden ze.




  „Nou, als dat stro geschikt moet zijn voor voer, moet het in de stromijt blijven. Begrepen?"




  „Ja Pa," zeiden Laura en Mary.




  Dat was het slot van het spel op de stromijt.


  




  Hoofdstuk 9




  Sprinkhaanweer




  NU WAREN langs de hele rivier de pruimen aan het rijpen in de wildepruimenbosjes. Pruimebomen waren lage bomen. Ze groeiden dicht bij elkaar en ontelbare dunne takjes zaten vol sappige pruimen met dunne schil. De lucht was er zoet en bedwelmend en er klonk voortdurend gezoem.




  Pa ploegde al het land aan de overkant van de rivier, waar hij het gras gemaaid had. 's Morgens voor de zon op was, als Laura Vlek kwam halen om op het andere vee te wachten bij de grijze rots, waren Piet en Slim al de stal uit. Pa had ze voor de ploeg gespannen en was aan het werk gegaan.




  Als Laura en Mary de ontbijtboel afgewassen hadden, namen ze emmers en gingen ze pruimen rapen. Vanaf de bovenkant van hun huis konden ze Pa zien ploegen. De ossen en de ploeg en Pa kropen langzaam langs een golving van de prairie. Ze leken heel klein, en een kleine stofwolk joeg achter de ploeg weg.




  Iedere dag werd het fluwelige, donkerbruine stuk omgeploegde land groter. Het at het bleekgouden stoppelland achter de hooimijten op. Het breidde zich uit over het golvende prairieland. Het werd een heel grote tarweakker, en als Pa later de tarwe zou oogsten, zouden hij en Ma en Laura en Mary alles hebben wat ze maar konden bedenken.




  Ze zouden een huis krijgen, en paarden, en iedere dag lekkers, als Pa de tarwe had geoogst.




  Laura waadde door het hoge gras naar de pruimeboompjes bij de rivier. Haar zonnehoed hing op haar rug en ze zwaaide met haar emmer. Het gras was nu drooggeel en tientallen kleine sprinkhanen sprongen ritselend voor Laura's bewegende voeten weg. Mary volgde in het spoor dat Laura maakte en ze hield haar zonnehoed op.




  





  Als ze bij een pruimenbosje kwamen, zetten ze hun grote emmers neer. Ze vulden hun kleine emmers met pruimen en leegden die in de grote emmers tot ze vol waren. Daarna droegen ze de grote emmers terug naar het dak van het huis onder de grond. Op het schone gras had Ma schone lakens gespreid, en Laura en Mary legden de pruimen op de lakens, om in de zon te drogen. Als het winter was zouden ze gedroogde pruimen hebben om te eten.





  Er was maar weinig schaduw in de pruimenbosjes. Zonlicht danste tussen het dunne blad boven hun hoofden. De takjes bogen onder hun gewicht aan pruimen, en er waren pruimen afgevallen en naar elkaar toe gerold tussen de pollen hoog gras aan hun voeten.




  Soms waren ze stuk gevallen, soms waren ze glad en heel gebleven, en soms waren ze opengebarsten en lieten het gele, sappige vruchtvlees zien.




  Bijen en wespen verdrongen zich bij de barsten en zogen gulzig de sappen op. Hun achterlijven gingen op en neer van plezier. Ze waren te druk en te blij om te steken. Wanneer Laura ze met een grashalm wegduwde, gingen ze alleen maar een stapje opzij en ze bleven het lekkere pruimesap opzuigen.




  Laura deed alle goede pruimen in haar emmer. Maar ze tipte met haar nagel de wespen van een opengebarsten pruim weg en stopte de pruim vlug in haar mond. Die was zoet en warm en sappig. De wespen zoemden verontwaardigd om haar heen; ze begrepen niet waar hun pruim gebleven was. Maar een ogenblik later drongen ze zich tussen de anderen, die een andere pruim leegzogen. 




  „Ik geloof, dat jij meer pruimen eet, dan dat je raapt," zei Mary.




  „Dat is helemaal niet waar," zei Laura. „Ik raap alle pruimen, die ik eet."




  „Je weet best, wat ik bedoel," zei Mary boos. „Jij speelt maar, en ik werk."




  Maar Laura vulde haar grote emmer even vlug als Mary de hare. Mary was boos, omdat ze liever naaide of las, dan dat ze pruimen raapte. Maar Laura had er een hekel aan om stil te zitten; ze hield van pruimen rapen.




  Ze vond het leuk om aan de bomen te schudden. Je moet precies weten hoe je een pruimeboom moet schudden. Als je te hard schudt, vallen de onrijpe pruimen eraf, en dan zijn ze verloren. Als je te zachtjes schudt, krijg je niet alle rijpe pruimen. Die vallen dan 's nachts en soms zijn ze dan stuk en onbruikbaar.




  Laura leerde hoe je precies een pruimeboom moet schudden. Ze pakte de ruwe stam en schudde één keer, vlug en voorzichtig. Iedere pruim zwaaide aan zijn steel en overal om haar heen vielen ze met een plof omlaag. Dan nog één ruk als de pruimen heen en weer zwaaiden, en de laatste rijpe pruimen vielen plof-plof! plof-plof! plof! plof! omlaag.




  Er waren veel soorten pruimen. Toen de rode allemaal geplukt waren, waren de gele rijp. Daarna de blauwe. De grootsten waren het allerlaatst rijp. Het waren ijspruimen, die pas rijp waren als het gevroren had.




  Op een morgen was de hele wereld zilveromlijnd. Ieder grassprietje was zilverkleurig, en er lag een dunne laag te glinsteren op het pad. Het brandde als vuur onder Laura' s blote voeten, die er donkere indrukken in achterlieten. De lucht was koud in haar neus en haar adem en de adem van Vlek dampte. Toen de zon opkwam, schitterde de hele prairie. Miljoenen kleurvonkjes schitterden op het gras.




  Die dag waren de ijspruimen goed. Het waren grote, purperen pruimen, en over iedere purperen schil lag een zilveren waas, als van rijp.




  De zon was nu minder heet en de nachten waren kil. De prairie had bijna de gele kleur van de hooimijten. De lucht rook anders en de hemel was niet zo fel blauw.




  Toch was de zonneschijn 's middags nog warm. Het regende niet en er was geen nachtvorst meer. Het was eind november en er was geen sneeuw.




  „Ik begrijp er niets van," zei Pa. „Ik heb nog nooit zulk weer gezien. Nelson zegt, dat de mensen die hier al langer wonen het sprinkhaanweer noemen."




  „Wat bedoelen ze daarmee?" vroeg Ma.




  Pa schudde zijn hoofd. „Dat kan ik je niet zeggen. ,Sprinkhaanweer', zei Nelson. Ik kon er niet achter komen wat hij ermee bedoelde."




  „Misschien is het een Noorse uitdrukking van vroeger," zei Ma.




  Laura vond de klank van het woord leuk, en toen ze door het ritselende prairiegras holde en de sprinkhanen zag springen, zong ze bij zichzelf: „Sprinkhaanweer! Sprinkhaanweer."


  




  Hoofdstuk 10




  De koeien in het hooi




  DE ZOMER was voorbij, de winter was in aantocht en nu moest Pa een keer naar de stad. De stad was hier zo dichtbij, dat Pa maar een dag weg zou zijn, en Ma ging met hem mee.




  Ze nam Carrie mee, omdat Carrie te klein was om zonder Ma te kunnen. Maar Mary en Laura waren grote meisjes. Mary was bijna negen en Laura bijna acht, en ze konden thuis blijven en voor alles zorgen terwijl Pa en Ma weg waren.




  Voor de tocht naar de stad maakte Ma een nieuwe jurk voor Carrie van de rose katoenen jurk, die Laura had gedragen toen ze klein was. Er was genoeg stof om voor Carrie een rose zonnehoedje te maken. Carrie's haar had de hele nacht in papillotten gezeten. Het viel in lange, blonde, ronde krullen omlaag, en toen Ma de banden van de rose zonnehoed onder Carrie's kin vastmaakte, leek Carrie net een roos.




  Ma droeg haar hoepelrok en haar beste jurk; de mooie moeselienen, met de aardbeitjes erop, die ze gedragen had op het feest bij grootmoeder, lang geleden, in de grote bossen.




  „Oppassen hoor, Laura en Mary," was het laatste wat ze zei. Ze zat op de bok, met Carrie naast zich. Hun middageten stond in de wagen. Pa pakte de puntige stok, waarmee hij de ossen aandreef.




  „Voor donker zijn we terug," beloofde hij. „Hé-hup!" zei hij tegen Piet en Slim. De grote en de kleine os gingen in het juk hangen en daar ging de wagen.




  




  „Dag Pa! Dag Ma! Dag Carrie, dag!" riepen Laura en Mary hen na.




  Langzaam reed de wagen weg. Pa liep naast de ossen. Ma en Carrie, de wagen, en Pa werden kleiner, tot ze verdwenen waren in de prairie.




  Toen leek de prairie groot en leeg, maar er was niets om bang voor te zijn. Er waren geen wolven en geen Indianen. Bovendien bleef Jack bij Laura. Jack was een hond met plichtsgevoel. Hij wist, dat hij op alles moest passen als Pa weg was.




  Die morgen speelden Mary en Laura bij de rivier tussen het riet. Ze gingen niet naar de zwemplaats. Ze gingen niet naar de stromijt. Om twaalf uur aten ze het maisbrood met stroop en dronken ze de melk, die Ma klaar had gezet. Ze wasten hun bekers af en zetten ze weg.




  Toen wilde Laura op de grote rots spelen, maar Mary wilde in huis blijven. Ze zei, dat Laura ook thuis moest blijven.




  „Ik gehoorzaam Ma," zei Laura, „maar jou niet."




  „Je moet," zei Mary. „Als Ma er niet is, moet je doen wat ik zeg, want ik ben ouder."




  „Je moet mij mijn zin geven, want ik ben jonger," zei Laura.




  „Carrie wel, maar jou niet," zei Mary. „Als je niet doet wat ik zeg, vertel ik het aan Ma."




  „Ik mag toch zeker spelen waar ik wil!" zei Laura.




  Mary wilde haar pakken, maar Laura was te vlug. Ze schoot het huis uit en wilde het pad ophollen, maar Jack stond haar in de weg. Stokstijf stond hij naar de overkant van de rivier te kijken. Laura keek ook, en ze schreeuwde: „Mary!"




  Al het vee stond om Pa's hooimijten heen. Ze aten van het hooi.




  Ze woelden met hun horens in de hooimijten, trokken er hooi uit, aten ervan en vertrapten het.




  Er zou niets overblijven om Piet en Slim en Vlek in de winter te voeren. 




  Jack wist wat hij moest doen. Grommend holde hij de treden naar de voetbrug af. Pa was er niet om de hooibergen te redden; ze moesten het vee wegjagen.




  „O, dat kunnen we niet! Dat kunnen we niet!" zei Mary bang. Maar Laura holde achter Jack aan en Mary kwam haar achterna. Ze staken de rivier over en liepen langs de bron. Ze kwamen op de prairie, en nu waren de grote, woeste koeien vlakbij. De lange horens wroetten, de zware poten trappelden en sloegen, de grote bekken loeiden.




  Mary was te bang om zich te bewegen. Laura was te bang om stil te staan. Ze trok Mary mee. Ze zag een stok en pakte die op, en holde schreeuwend op de koeien af. Jack holde grommend op ze af. Een grote, rode koe sloeg naar hem met haar horens, maar hij sprong achter haar. Ze snoof en galoppeerde weg. Springend en dringend holden de andere koeien achter haar aan, en daarachter holden Jack en Laura en Mary.




  Maar ze konden het vee niet van de hooimijten wegkrijgen. De koeien holden om de mijten heen en tussen de mijten door; dringend en loeiend rukten ze aan het hooi en vertrapten het. Er gleed meer en meer hooi van de bergen af. Laura holde hijgend en schreeuwend rond en zwaaide met haar stok. Hoe harder ze holde, hoe harder de koeien liepen; zwarte en bruine en rode, gespikkelde en gevlekte koeien, grote koeien met vervaarlijke horens, die het hooi bleven vernielen. Enkele probeerden over de wankelende hooimijten heen te klimmen.




  Laura was heet en duizelig. Haar haar ging uit de vlecht en waaide in haar ogen. Haar keel was rauw van het schreeuwen, maar ze bleef schreeuwen en hollen, en met haar stok zwaaien. Ze was te bang om een van die grote, gehoornde koeien te raken. Meer en meer hooi kwam omlaag, en vlugger en vlugger vertrapten ze het.




  Opeens draaide Laura zich om en holde de andere kant op. Ze stond recht tegenover de grote, rode koe, die om een hooiberg heen kwam.




  De hoge poten en schouders en verschrikkelijke horens kwamen snel dichterbij. Laura kon nu niet schreeuwen. Maar ze sprong op die koe af en ze zwaaide met haar stok. De koe probeerde stil te staan, maar alle andere koeien kwamen achter haar aan, en het lukte niet. Ze week opzij en holde weg over de geploegde akker en alle anderen galoppeerden achter haar aan.




  Jack en Laura en Mary joegen ze verder en verder weg van het hooi. Ze joegen die koeien ver weg, het hoge prairiegras in. Jon verscheen opeens op de prairie en hij wreef zijn ogen uit. Hij had liggen slapen in een warme kuil in het gras.




  „Jon! Jon!" schreeuwde Laura. „Word wakker en pas op de koeien!"




  „Het is je geraden," zei Mary tegen hem.




  Jon keek naar het vee, dat graasde in het hoge gras, en hij keek naar Laura en Mary en Jack. Hij wist niet wat er gebeurd was en ze konden het hem niet vertellen, want de enige taal die hij kende, was Noors.




  Ze liepen terug door het hoge gras, dat tegen hun trillende benen sloeg. Ze waren blij, dat ze bij de bron konden drinken. Ze waren blij, toen ze in het rustige huis waren en konden uitrusten.




  


  




  Hoofdstuk 11




  Op hol




  DIE HELE lange, stille middag bleven ze in het huis in de grond. Het vee kwam niet bij de hooibergen terug. Langzaam daalde de zon aan de westelijke hemel. Het zou al gauw tijd zijn om de koeien op te wachten bij de grote grijze rots, en Laura en Mary hoopten, dat Pa en Ma thuis zouden komen.




  Keer op keer liepen ze het pad op, om uit te kijken naar de wagen. Tenslotte gingen ze met Jack op het grasdak van hun huis zitten wachten. Hoe lager de zon kwam, hoe aandachtiger Jack zijn oren spitste. Vaak stonden hij en Laura op om naar de rand van de hemel te kijken waar de wagen was verdwenen, hoewel ze die net zo goed konden zien als ze zaten.




  Eindelijk draaide Jack eerst zijn ene en toen zijn andere oor die kant op. Toen keek hij omhoog naar Laura en hij kwispelde van zijn nek tot zijn staartstompje. De wagen kwam eraan!




  Ze gingen staan en keken tot hij uit de prairie te voorschijn kwam. Toen Laura de ossen zag, en Ma en Carrie op de bok, danste ze op en neer en ze zwaaide met haar zonnehoed en ze riep: „Daar komen ze! Daar komen ze!"




  „Wat rijden ze verschrikkelijk hard," zei Mary.




  Laura zweeg. Ze hoorde de wagen ratelen. Piet en Slim liepen heel hard. Ze holden. Ze waren op hol.




  Hortend en stotend kwam de wagen eraan. Laura zag hoe Ma zich in een hoek van de wagenbak vastklemde en Carrie stijf tegen zich aandrukte. Pa holde met grote stappen met Slim mee; hij schreeuwde en hij sloeg Slim met de puntige stok.




  Hij probeerde Slim vóór de hoge rivieroever te laten keren.




  Het lukte hem niet. De grote ossen galoppeerden dichter en dichter naar de steile rand toe. Slim zou Pa eroverheen duwen. Ze zouden allemaal naar beneden vallen. De wagen en Ma en Carrie zouden van de hoge oeverrand vallen, omlaag naar de rivier.




  Pa gaf een ontzettende schreeuw. Hij sloeg Slim uit alle macht op zijn kop, en Slim week opzij. Laura holde gillend weg. Jack sprong omhoog naar Slims neus. Toen vlogen de wagen en Ma en Carrie langs. Slim botste tegen de stal en opeens was alles stil.




  Pa holde achter de wagen aan en Laura holde achter hem aan.




  „Ho Slim! Ho Piet!" zei Pa. Hij hield de wagenbak vast en keek naar Ma.




  „We zijn in orde, Karel," zei Ma. Haar gezicht was grauw en ze trilde van top tot teen.




  Piet probeerde om door de deur verder de stal in te gaan, maar hij zat met Slim in het juk en Slim stond met zijn kop tegen de stalwand. Pa tilde Ma en Carrie uit de wagen en Ma zei: „Niet huilen, Carrie. Kijk eens, alles is in orde."




  De rose jurk van Carrie was aan de voorkant gescheurd. Ze snikte aan Ma's hals, maar ze probeerde niet meer te huilen, zoals Ma zei.




  „O Caroline! Ik dacht, dat je van die rand af zou vallen," zei Pa.




  „Dat dacht ik ook even," antwoordde Ma. „Maar ik had kunnen weten, dat jij het beletten zou."




  „Het zou wat!" zei Pa. „Die beste brave Piet heeft het gedaan. Die was niet op hol. Slim wel, maar Piet holde alleen maar mee. Hij zag de stal en hij had zin in zijn eten."




  





  Maar Laura wist, dat Ma en Carrie in de rivier zou-den zijn gevallen, met de wagen en de ossen, als Pa niet zo hard gehold had en hij Slim niet zo hard had geslagen. Zij en Mary drukten zich tegen Ma's rokken en omhelsden haar stijf en zeiden: „O Ma! O Ma!"




  „Kom, kom," zei Ma. „Eind goed, al goed. Kom, meisjes, help eens om de pakken binnen te brengen in de tijd dat Pa de ossen op stal zet."




  Ze brachten alle pakjes in huis. Ze wachtten de koeien op bij de grijze rots en brachten Vlek op stal, en Laura hielp haar melken, terwijl Mary Ma hielp met het avondeten.




  Onder het eten vertelden ze hoe de koeien in het hooi hadden gezeten en hoe ze ze weggejaagd hadden. Pa zei, dat ze het precies goed hadden gedaan. Hij zei: „We wisten, dat we op jullie konden rekenen om voor alles te zorgen. Nietwaar Ma?"




  Ze hadden helemaal vergeten, dat Pa altijd iets meebracht uit de stad, tot hij na het eten zijn bank achteruit schoof en keek alsof hij iets verwachtte. Toen sprong Laura op zijn knie en Mary ging op de andere zitten en Laura danste op en neer en vroeg: „Wat hebt u voor ons meegebracht, Pa? Wat? Wat?"




  „Raden," zei Pa.




  Ze konden het niet raden. Maar Laura voelde iets ritselen in zijn jaszak en ze schoot erop af. Ze haalde er een papieren zak uit, die prachtig versierd was, met smalle rode en groene strepen. En in de zak zaten twee suikerstokken, een voor Mary en een voor Laura.




  Ze waren bruin van kleur en aan één kant waren ze plat.




  Mary likte aan de hare. Maar Laura hapte in de suikerstok en de buitenkant verkruimelde en liet los. Het binnenste was hard en doorzichtig en donkerbruin. En het smaakte lekker scherp.




  Toen de afwas klaar was, namen Laura en Mary ieder hun suikerstok en ze gingen buiten, in de koele schemering, op Pa's knie zitten. Ma zat in de deuropening met Carrie in haar armen te neuriën.




  Het water babbelde onder de gele wilgen. Een voor een kwamen de grote sterren te voorschijn en het was of ze trilden en flikkerden in de zachte wind.




  Laura zat knus in Pa's arm. Zijn baard kriebelde tegen haar wang, en de verrukkelijke suiker smaak smolt op haar tong.




  Na een poosje zei ze: „Pa."




  „Wat is er halfmaatje?" vroeg Pa's stem in haar haar.




  „Ik geloof dat ik wolven leuker vind dan koeien en ossen," zei ze.




  „Koeien en ossen zijn nuttiger, Laura," zei Pa.




  Daar dacht ze even over na. Toen zei ze: „Toch vind ik wolven leuker."




  Ze sprak niet tegen. Ze zei alleen wat ze dacht.




  „Nou, Laura, we krijgen gauw een goed span paarden," zei Pa. Ze wist wanneer dat zou zijn. Het zou zijn als de tarwe geoogst was.


  




  Hoofdstuk 12




  De kerstpaarden




  SPRINKHAANWEER was vreemd weer. Zelfs achterin november was er geen sneeuw.




  Onder het eten stond de deur van het huis in de grond nog altijd wijd open. Laura kon langs de kale wilgetoppen, ver over de prairie, kijken tot aan de plek waar de zon onder zou gaan. Nergens lag sneeuw. Het was net of de prairie van zacht, geel bont was. De lijn waar de prairie de hemel raakte, was nu niet scherp meer; hij was verdoezeld en vaag.




  „Sprinkhaanweer", dacht Laura bij zichzelf. Ze dacht aan de lange, opgevouwen vleugels van de sprinkhanen en aan hun hoge, gelede achterpoten. Hun poten waren dun en kriebelden. Hun koppen waren hard, met grote ogen opzij, en hun kaken waren klein en altijd aan het knabbelen.




  Als je een sprinkhaan ving en hem vasthield, en voorzichtig een groen grassprietje tussen zijn kaken werkte, knabbelden die het vlug op. Vlug knabbelden ze de hele grasspriet op, tot het laatste stukje naar binnen ging en verdwenen was.




  November was voorbij en het werd tijd om aan Kerstmis te denken. Er was nog altijd geen sneeuw en geen regen. De lucht was grijs, de prairie was somber, en de winden waren koud. Maar de koude winden bliezen over het huis onder de grond heen.




  „Een huis in de grond is gezellig en warm," zei Ma. „Maar ik voel me wel als een dier in de winter stal." 




  




  „Het hindert niets, Caroline," zei Pa. „Het volgend jaar hebben we een goed huis." Zijn ogen glansden en zijn stem zong bijna. „En goede paarden, en een rijtuig bovendien. Ik neem je in een zijden jurk mee uit rijden! Caroline, we hebben dit vlakke, vruchtbare land, zonder één lastige steen of stronk, en maar vijf kilometer van een spoorweg! We kunnen iedere tarwekorrel die we verbouwen verkopen!"




  Hij streek met zijn vingers door zijn haar en zei: „Ik wou wel, dat ik een span paarden had."




  „Kom Karel," zei Ma. „We zitten hier gezond en veilig en warm, en we hebben eten voor de winter. Laten we dankbaar zijn voor wat we hebben."




  „Dat ben ik," zei Pa. „Maar Piet en Slim zijn te langzaam voor de eg en de ploeg. Ik heb die grote akker met ze gescheurd, maar ik kan er niet allemaal tarweland van maken zonder paarden."




  Toen kreeg Laura de kans iets te zeggen, zonder dat ze iemand in de rede viel. Ze zei: „Er is geen schoorsteen."




  „Waar denk je aan?" vroeg Ma.




  „Aan de kerstman," antwoordde Laura.




  „Eet maar door, Laura, geen zorgen voor de tijd," zei Ma.




  Laura en Mary wisten, dat de kerstman niet door een schoorsteen kon komen als er geen schoorsteen was. Op een dag vroeg Mary aan Ma hoe de kerstman zou kunnen komen. Ma antwoordde niet. Inplaats daarvan vroeg ze: „Meisjes, wat willen jullie van de kerstman hebben?"




  Ze was aan het strijken. Eén kant van de strijkplank rustte op de tafel en de andere kant op het bed. Pa had het bed met opzet zo hoog gemaakt. Carrie speelde op het bed en Laura en Mary zaten bij de tafel. Mary zocht lapjes uit en Laura maakte een schortje voor Charlotte, de lappenpop. De wind gierde boven hen, en huilde in de kachelpijp, maar er was nog geen sneeuw.




  Laura zei: „Ik vraag suikergoed."




  „Ik ook," zei Mary en Carrie riep: „Ook, ook!"




  „En een nieuwe winterjurk en een mantel en een muts," zei Mary.




  „Ik ook," zei Laura, „en een jurk voor Charlotte, en..."




  Ma nam het ijzer van de kachel en hield het hun voor. Ze mochten het ijzer proberen. Ze likten aan hun vingers en vlugger dan vlug raakten ze de gladde, hete onderkant aan. Als het siste, was het ijzer warm genoeg.




  „Bedankt, Mary en Laura," zei Ma. Voorzichtig begon ze langs en over de verstelde stukken van Pa's overhemd te strijken. „Weet jullie, wat Pa voor Kerstmis vraagt?"




  Ze wisten het niet.




  „Paarden," zei Ma. „Zouden jullie paarden willen hebben, meisjes?"




  Laura en Mary keken elkaar aan.




  „Ik dacht alleen," ging Ma door, „dat als we allemaal paarden vroegen en alleen maar paarden, dan kregen we misschien..."




  Laura voelde zich naar. Paarden waren gewoon; ze hadden niets met de kerstman te maken. Als Pa paarden kreeg, had hij ze gekocht. Laura kon niet tegelijkertijd aan paarden en aan de kerstman denken.




  „Ma!" riep ze. „De kerstman bestaat toch wel?"




  „Natuurlijk bestaat de kerstman," zei Ma. Ze zette het ijzer weer op de kachel om warm te worden.




  „Hoe ouder je wordt, hoe beter je de kerstman begrijpt," zei ze. „Jullie zijn nu zo groot, dat je wel begrijpt, dat er niet één kerstman kan zijn. Jullie weet dat hij op kerstavond overal is. Hij is in de grote bossen en in het Indianenland en ook hier. Hij komt op hetzelfde ogenblik door alle schoorstenen. Dat weten jullie immers?"




  „Ja Ma," zeiden Mary en Laura.




  „Kijk," zei Ma, „dan begrijp je wel..."




  „Hij is zeker net een engel," zei Mary langzaam. En dat begreep Laura net zo goed als Mary.




  Toen vertelde Ma nog meer van de kerstman. Hij was overal en bovendien was hij er altijd. Altijd, als iemand iets deed voor een ander, was hij er. Op kerstavond dacht iedereen aan anderen. Op die ene avond was de kerstman overal, omdat overal iedereen aan anderen dacht, en wilde dat anderen gelukkig waren; en 's morgens merkte je, hoe dat gewerkt had.




  „Als iedereen altijd wilde dat een ander gelukkig was, zou het dan altijd Kerstmis zijn?" vroeg Laura, en Ma zei: „Ja, Laura."




  Laura en Mary dachten erover na. Ze dachten na, en ze keken elkaar aan, en ze begrepen wat Ma van hen wilde. Ze wilde, dat ze alleen maar paarden voor Pa zouden wensen. Ze keken elkaar nog eens aan en ze keken gauw opzij en ze zeiden niets. Zelfs Mary, die altijd zo lief was, zei geen woord.




  Die avond na het eten, trok Pa Laura en Mary dicht tegen zich aan in de buiging van z'n armen. Laura keek omhoog naar zijn gezicht en toen nestelde ze zich tegen hem aan en zei: „Pa."




  „Wat is er, halfmaatje appelsap?" vroeg Pa en Laura zei: „Pa, ik wou... dat de kerstman... iets bracht.




  „Wat?" vroeg Pa.




  „Paarden," zei Laura. „Als ik er ook eens mee rijden mag."




  „Dat wou ik ook!" zei Mary. Maar Laura had het het eerst gezegd.




  Pa was verrast. Zijn ogen keken hen vriendelijk glanzend aan. „Zouden jullie werkelijk paarden willen hebben, meisjes?" vroeg hij.




  „O ja, Pa!" zeiden ze.




  „Dan," zei Pa glimlachend, „heb ik zo'n idee, dat de kerstman ons een mooi span paarden brengt."




  Nu stond het vast. Ze zouden niets krijgen, alleen maar paarden.




  Stil kleedden Laura en Mary zich uit, en stil knoopten ze hun nachtponnen dicht en bonden ze hun nachtmutsen vast. Samen knielden ze neer en ze zeiden hun avondgebed, zoals altijd. Maar stil en vlug bad Laura er achteraan: „En maakt U alstublieft, dat ik blij kan zijn met de kerstpaarden. Amen."




  Ze klom in bed, en bijna op hetzelfde ogenblik was ze blij. Ze dacht aan gladde, glanzende paarden en hoe hun lange manen en staarten golfden op de wind; hoe ze hun vlugge voeten optilden en met zijden neuzen de lucht opsnoven en met heldere, zachte ogen naar alles keken. En ze zou ermee mogen rijden van Pa.




  Pa had zijn viool gestemd en nu zette hij hem aan zijn schouder. Boven hen klaagde de wind eenzaam in de koude nacht. Maar in het huis in de grond was alles gezellig en prettig.




  Streepjes licht kwamen door de naden van de kachel en schenen op Ma's stalen breipennen en probeerden Pa's elleboog te vangen. In de schaduw danste de strijkstok, op de vloer tikte Pa's voet, en de vrolijke muziek overstemde het eenzame gehuil van de wind.




  


  




  Hoofdstuk 13




  een vrolijk kerstfeest




  DE VOLGENDE morgen sneeuwde het. Harde stukjes sneeuw dansten en warrelden in de huilende wind.




  Laura kon niet buiten spelen. In de stal stonden Vlek en Piet en Slim de hele dag hooi en stro te eten. In het huis in de grond repareerde Pa zijn schoenen, terwijl Ma hem voorlas. Mary naaide en Laura speelde met Charlotte. Carrie mocht Charlotte soms vasthouden, maar Carrie was te klein om met papieren poppen te spelen; ze zou er een kunnen verscheuren.




  Die middag, toen Carrie sliep, wenkte Ma Mary en Laura. Op haar gezicht stond een geheim te lezen. Ze brachten hun hoofden heel dicht bij het hare en ze vertelde het. Ze zouden een knopenketting voor Carrie's kerstfeest maken!




  Ze klommen op hun bed en gingen met hun ruggen naar Carrie toe zitten en maakten een wijde schoot. Ma bracht haar knopendoos.




  De doos was bijna vol. Ma had knopen gespaard vanaf dat ze kleiner was dan Laura, en ze had knopen, die haar moeder had bewaard, toen haar moeder een klein meisje was. Er waren blauwe knopen en rode knopen, zilverglanzende en goudglanzende knopen, knopen met kasteeltjes en bruggetjes en boompjes erop, en glimmende gitten knopen, beschilderde porseleinen knopen, gestreepte knopen, knopen als sappige bramen en zelfs één knoopje in de vorm van een hondekopje. Laura gaf een gilletje toen ze dat zag.




  „Ssst!" zei Ma sussend. Maar Carrie werd niet wakker.




  Ma gaf hun al die knopen om er een knopenketting voor Carrie van te maken.




  Toen vond Laura het niet erg meer om in huis te blijven. Als ze naar buiten keek, dreef de wind golven van sneeuw over het kale, bevroren land. Het water was bevroren en de wilgetoppen tikten tegen elkaar. In het huis hadden zij en Mary hun geheim.




  Ze waren lief voor Carrie en gaven haar alles wat ze wilde. Ze knuffelden haar en zongen haar in slaap wanneer ze maar konden. Dan werkten ze aan de knopenketting.




  Mary had het ene eind van de ketting en Laura had het andere eind. Ze zochten de knopen uit die ze mooi vonden, en regen ze aan de ketting. Ze hielden de ketting omhoog en keken ernaar en haalden er een paar knopen af en deden er andere aan. Soms haalden ze alle knopen eraf en begonnen opnieuw. Ze wilden de mooiste knopenketting maken, die er bestond.




  Op een dag zei Ma, dat het nu de dag voor Kerstmis was. Vandaag moesten ze de knopenketting afmaken.




  Ze konden Carrie niet in slaap krijgen. Ze holde en schreeuwde, klom op banken en sprong eraf en danste en zong. Ze werd niet moe. Mary zei, dat ze als een jongedame stil moest zitten, maar ze wilde niet. Van Laura mocht ze met Charlotte spelen, maar ze slingerde Charlotte heen en weer en gooide haar tegen de muur.




  Tenslotte nam Ma haar in haar armen en zong. Laura en Mary waren muisstil. Ma zong zachter en zachter en Carrie's ogen knipperden tot ze dicht vielen. Toen Ma voorzichtig met zingen ophield, wipten Carrie's ogen open en ze riep: „Verder Ma! Verder!"




  Maar eindelijk viel ze in slaap. Toen maakten Laura en Mary vlug, vlug de knopenketting af. Ma bond de einden voor hen aan elkaar. Hij was klaar; ze konden niet één knoop meer veranderen. Het was een mooie knopenketting. 66




  Die avond na het eten, toen Carrie vast in slaap was, hing Ma haar schone paar kousjes aan de tafelrand. Laura en Mary, in hun nachtponnen, lieten de knopenketting in een van de kousen glijden.




  Dat was dus alles. Toen Mary en Laura in bed stapten vroeg Pa: „Hangen jullie je kousen niet op, meisjes?"




  „Maar ik dacht," zei Laura, „ik dacht, dat de kerstman paarden zou brengen."




  „Misschien wel," zei Pa. „Maar kinderen hangen toch altijd op kerstavond hun kousen op!"




  Laura en Mary wisten niet wat ze ervan moesten denken. Ma haalde twee schone kousen uit de klerenkist en Pa hielp die ophangen naast die van Carrie. Laura en Mary zeiden hun gebedjes op en gingen nieuwsgierig slapen.




  's Morgens hoorde Laura het vuur knappen. Ze deed één oog op een kiertje open en ze zag lamplicht en een bult in haar kerstkous.




  Ze gilde en sprong uit bed. Ook Mary kwam eraan hollen en Carrie werd wakker. In Laura's kous en in de kous van Mary zaten precies dezelfde papieren zakjes. In de pakjes zat suikergoed.




  Laura had zes stukken en Mary had er zes. Ze hadden nog nooit zulk mooi suikergoed gezien. Het was te mooi om op te eten. Een paar stukken waren net gegolfd lint. En er waren korte, ronde stukken, met gekleurde bloemen erin, die door en door liepen. En een paar stukken waren bolrond en gestreept.




  In een van Carrie's kousen zaten vier van die prachtige stukken suikergoed. In de andere zat de knopenketting. Carrie's ogen en mond waren rond van verbazing toen ze hem zag. Toen gaf ze een gilletje en ze pakte hem en gaf weer een gilletje. Ze ging op Pa's knie zitten en bekeek haar suikergoed en haar knopenketting, en ze wipte en lachte van plezier.




  Toen was het tijd voor Pa om aan het werk te gaan.




  Hij zei: „Denk jullie, dat er iets voor ons is in de stal?" En Ma zei: „Kleed je gauw aan, meisjes, dan kun je naar de stal gaan om te kijken wat Pa vindt."




  Het was winter, en daarom moesten ze kousen en schoenen aan. Maar Ma hielp de schoenen dichtknopen en ze spelde hun omslagdoeken onder hun kinnen vast. Ze liepen vlug naar buiten, de kou in.




  Alles was grijs, op een lange, rode streep aan de oostelijke hemel na. Het rode licht glansde op de stukken grijswitte sneeuw. Er was sneeuw blijven hangen in het dode gras op de wanden en het dak van de stal, en die was rood. Pa stond te wachten in de staldeur. Hij lachte, toen hij Laura en Mary zag, en hij stapte naarbuiten om hen binnen te laten. 68




  Daar stonden, op de plaatsen van Piet en Slim, twee paarden. Ze waren groter dan Pet en Patty en ze hadden een zachte, roodbruine kleur, en ze glansden als zij. Hun manen en staarten waren zwart. Hun ogen waren helder en lief. Ze bogen hun fluwelen neuzen naar Laura toe en snuften zachtjes aan haar hand en bliezen er warm overheen.




  „Nou, spring-in-'t-veld!" zei Pa, „en Mary. Hoe vinden jullie je Kerstmis, meisjes?"




  „Heerlijk Pa," zei Mary, maar Laura kon alleen zeggen: „O, Pa!"




  Pa's ogen hadden een diepe glans en hij vroeg: „Wie wil op de kerstpaarden naar de rivier?"




  Laura kon bijna niet wachten, toen Pa Mary optilde en wees, hoe ze zich aan de manen moest vasthouden, en zei, dat ze niet bang hoefde te zijn. Toen zwaaiden Pa's sterke handen Laura omhoog. Ze zat op de brede, zachte rug van het paard, en voelde het levend onder zich.




  Buiten glinsterde nu overal de zonneschijn op sneeuw en ijs. Pa liep voorop; hij leidde de paarden en hij droeg zijn bijl om het ijs in de rivier te breken, zodat ze konden drinken. De paarden gooiden hun koppen omhoog, en haalden diep adem en bliezen de kou uit hun neuzen. Hun fluwelen oren gingen naar voren en naar achteren en weer naar voren.




  Laura hield de manen van haar paard vast en klapte haar schoenen tegen elkaar en lachte. Pa en de paarden en Mary en Laura waren gelukkig in de vrolijke, koude kerstmorgen.




  


  




  hoofdstuk 14




  Hoog water




  MIDDENIN de nacht ging Laura rechtop in bed zitten. Ze had nog nooit zo'n gebulder gehoord als nu bij de deur.




  „Pa! Pa, wat is dat?" riep ze.




  „Het lijkt de rivier wel," zei hij en sprong uit bed. Hij deed de deur open en het gebulder drong de diepe duisternis van het huis binnen. Laura werd er bang van.




  Ze hoorde Pa roepen: „Allemachtig! Het wordt met emmers uit de hemel gegoten!"




  Ma zei iets wat Laura niet kon horen.




  „Ik kan niets zien!" riep Pa. „Het is pikdonker! Maak je niet ongerust, het water kan zover niet komen. Het zal over de lage oever aan de overkant wegstromen!"




  Hij deed de deur dicht en het gebulder was minder.




  „Ga slapen, Laura," zei hij. Maar Laura lag wakker en luisterde naar het donderende gebulder bij de deur.




  Toen opende ze haar ogen. Het raam was grijs. Pa was weg, Ma zette het ontbijt klaar, maar de rivier bulderde nog altijd.




  Vliegensvlug kwam Laura het bed uit en ze maakte de deur open. Oei! Een ijskoude regen sloeg over haar heen en sneed haar adem af. Ze sprong naar buiten en het koude water stroomde over haar hele lichaam. 




  Vlak voor haar voeten stroomde en raasde het water.




  Het pad eindigde waar ze stond. Woest water sprong en golfde over de treden, die anders naar de voetbrug leidden. De wilgenbosjes stonden onder water en boomtoppen draaiden rond in geel schuim. Het lawaai vulde Laura's oren. Ze kon geen regen horen. Ze voelde hem tegen haar drijfnatte nachtpon plenzen, ze voelde hem tegen haar hoofd slaan alsof ze geen haar had, maar ze hoorde alleen het wilde gebulder van de rivier.




  Het vlugge, sterke water was angstaanjagend en betoverend. Het gromde schuimend tussen de wilgetoppen door en stroomde verweg de prairie op. Hoog en wit kwam het om de bocht stroomopwaarts aanstormen. Het was aldoor anders en aldoor hetzelfde, sterk en verschrikkelijk.




  Plotseling trok Ma Laura in huis en ze vroeg: „Hoorde je me niet roepen?"




  „Nee Ma," zei Laura.




  „Dat kon ook haast niet anders," zei Ma.




  Het water stroomde van Laura af en vormde een plas om haar blote voeten. Ma trok haar kletsnatte nachtpon uit en wreef haar van top tot teen stevig af met een handdoek.




  „Kleed je nu vlug aan," zei Ma, „anders vat je lelijk kou."




  Maar Laura was gloeiend heet. Ze had zich nog nooit zo heerlijk en levend gevoeld. Mary zei: „Schaam je, Laura. Ik zou nooit zo in de regen stappen en kletsnat worden."




  „O Mary, je moest de rivier eens zien!" riep Laura en ze vroeg: „Ma mag ik na het ontbijt weer naar-buiten en kijken?"




  „Nee," zei Ma. „Niet zolang het regent."




  Maar toen ze zaten te eten hield de regen op. De zon scheen en Pa zei, dat Laura en Mary mee mochten om naar de rivier te kijken.




  De lucht was fris en schoon en vochtig. Het rook naar voorjaar. De hemel was blauw en er zeilden grote wolken in. Alle sneeuw was van de doornatte grond verdwenen. Bovenop de hoge oeverrand kon Laura nog altijd de rivier horen bulderen.




  „Wat een raar weer," zei Pa. „Zoiets heb ik nog nooit gezien."




  „Is het nog altijd sprinkhaanweer?" vroeg Laura, maar dat wist Pa niet.




  Ze liepen langs de hoge oeverrand naar al het ongewone te kijken. De bulderende, schuimende rivier had alles veranderd. De pruimenbosjes waren schuimende takken in het water. Het tafelland was een rond eiland. Het water vloeide er zachtjes omheen; het water, dat uit een brede, jagende rivier kwam en er weer naar terug stroomde. Waar de zwemplek was geweest, waren de hoge wilgen korte wilgen geworden, die in een meer stonden.




  Daarachter lag zwart en nat het land, dat Pa geploegd had. Pa keek ernaar en zei: „Nu duurt het niet lang meer tot ik de tarwe in de grond heb."




  hoofdstuk 15




  De voetbrug





  




  DE VOLGENDE dag wist Laura zeker, dat ze van Ma niet in de rivier zou mogen spelen. Hij bulderde nog altijd, maar minder hard. In huis kon ze horen hoe hij haar riep. Daarom slipte Laura naarbuiten, zonder iets tegen Ma te zeggen.





  Het water was nu niet zo hoog. De treden waren vrijgekomen en Laura kon het tegen de voetbrug zien schuimen. Een stuk van de plank lag boven water.




  De hele winter was de rivier met ijs bedekt geweest; hij was roerloos en stil geweest, en hij had geen enkel geluid gemaakt. Nu stroomde hij snel en het klonk vrolijk. Waar hij tegen de rand van de plank sloeg, bruiste het water wit omhoog en lachte het tegen zichzelf.




  Laura trok haar kousen en schoenen uit en zette ze veilig op de onderste tree. Toen liep ze de plank op en keek naar het woelige water.




  Druppels spatten over haar blote voeten en kleine golfjes kabbelden eromheen. Ze stak één voet in het wervelende schuim. Toen ging ze op de plank zitten en liet haar beide benen in het water plonzen. De rivier stroomde met kracht tegen ze aan en ze schopte terug. Dat was leuk!




  Nu was ze bijna helemaal nat, maar haar hele huid wilde in het water zijn. Ze ging op haar buik liggen en stak haar armen aan beide kanten van de plank diep in de snelle stroom. Maar dat was niet genoeg. Ze wilde werkelijk in de bulderende, blije rivier zijn. Ze sloeg haar handen onder de plank in elkaar en rolde eraf.




  Op datzelfde ogenblik wist ze, dat het water geen spelletje speelde. Het was sterk en verschrikkelijk. Het greep haar hele lichaam beet en trok het onder de plank. Alleen haar hoofd stak boven het water uit en één arm, die ze wanhopig om de smalle plank had geslagen.




  Het water rukte en duwde aan haar. Het probeerde haar hoofd onder de plank te trekken. Haar kin lag op de rand gedrukt en haar arm klemde zich vast, terwijl het water hard aan haar hele verdere lichaam trok. Het water lachte nu niet.




  Niemand wist waar ze was. Niemand zou haar kunnen horen als ze om hulp riep. Het water bulderde en rukte harder en harder. Laura trapte, maar het water was sterker dan haar benen. Ze kreeg haar beide armen om de plank heen en trok, maar het water trok harder. Het trok haar hoofd vanachteren omlaag en het rukte alsof het haar in tweeën wilde rukken. Het was koud. De kou drong door haar heen.




  Dit was anders dan wolven of koeien. De rivier leefde niet. Hij was alleen sterk en verschrikkelijk en wist niet van ophouden. Hij zou haar omlaag trekken en meeslepen en haar laten rollen en dansen als een wilgetak. Hij zou er zich niets van aantrekken.




  Haar benen waren moe, en haar armen voelden de plank bijna niet meer.




  „Ik moet eruit. Ik moet!" dacht ze. Het gebulder van de rivier was in haar hoofd. Ze trapte hard met allebei haar voeten en trok hard met haar armen, en toen lag ze weer op de plank.




  De plank lag stevig onder haar buik en onder haar gezicht. Ze lag er bovenop en ademde, en ze was blij, dat hij stevig was. 74




  Toen ze zich bewoog, duizelde ze. Ze kroop van de plank af. Ze pakte haar schoenen en haar kousen en ze klom langzaam de modderige treden op. Bij de deur van het huis in de grond bleef ze staan. Ze wist niet wat ze tegen Ma moest zeggen.




  Na een poosje ging ze naarbinnen. Vlak achter de deur bleef ze staan en het water droop van haar af. Ma zat te naaien.




  „Waar ben je geweest?" vroeg Ma en keek op. Toen kwam ze vlug naar haar toe en zei: „Grote goedheid! Draai je om, vlug!" Ze begon Laura's jurk van achteren los te knopen. „Wat is er gebeurd? Ben je in het water gevallen?"




  „Nee, Ma," zei Laura. „Ik... ik ben er zelf in gegaan."




  Ma luisterde en kleedde Laura verder uit en wreef haar stevig met een handdoek. Ze zei geen woord, zelfs niet toen Laura haar alles verteld had. Laura's tanden klapperden en Ma sloeg een deken om haar heen en zette haar vlakbij de kachel.




  Eindelijk zei Ma: „Je bent heel stout geweest, Laura, en ik denk, dat je dat aldoor wist. Maar ik kan je niet straffen. Ik kan je zelfs geen standje geven. Je was bijna verdronken."




  Laura zei niets.




  „Je mag niet meer bij de rivier komen tot Pa of ik gezegd hebben, dat het goed is; en dat is pas als het water zakt," zei Ma.




  „Nee Ma," zei Laura.




  De rivier zou zakken. Het zou weer een vriendelijke, prettige plaats worden om in te spelen. Maar niemand kon het water dwingen. Niemand kon het water tot wat dan ook dwingen. Laura wist nu, dat er dingen waren, die sterker waren dan een mens. Maar het water had haar niet te pakken gekregen. Het had haar niet aan het gillen gemaakt en het kon haar niet aan het huilen maken.


  




  Hoofdstuk 16




  Het mooie huis




  DE RIVIER zakte. Opeens waren de dagen warm en Pa ging elke morgen vroeg aan het werk op de tarwe-akker met Sam en David, de kerstpaarden.




  „Ik geloof," zei Ma, „dat je die grond vermoordt en jezelf erbij."




  Maar Pa zei, dat de grond droog was, omdat er niet genoeg sneeuw was geweest. Hij moest diep ploegen en goed eggen en de tarwe vlug zaaien. Iedere dag was hij voor zonsopgang aan het werk en hij werkte tot donker. Laura wachtte in de duisternis tot ze Sam en David hoorde plonzen bij de doorwaadbare plek. Dan holde ze het huis in om de lantaren te halen en ze liep vlug naar de stal om Pa bij te lichten, zodat hij de dieren kon verzorgen.




  Hij was te moe om te lachen of te praten. Hij at zijn avondeten en ging naar bed.




  Eindelijk was de tarwe gezaaid. Daarna zaaide hij haver, en hij zorgde dat het aardappelveld en de moestuin klaar kwamen. Ma en Mary en Laura hielpen met het aardappels poten en met het uitstrooien van de zaadjes op de regels in de moestuin; en ze deden net of Carrie ook meehielp.




  De hele wereld was nu groen van het jonge gras; de lichtgroene wilgeblaadjes ontvouwden zich. In de prairiedalletjes stond het vol viooltjes en boterbloemen; en de klaverachtige blaadjes en de witpaarse bloempjes van de klaverzuring waren zuur en lekker om te eten. Alleen het tarweveld was kaal en bruin.




  Op een avond wees Pa Laura hoe er een ijl groen waas over die bruine akker lag. De tarwe kwam op! Ieder sprietje was zo klein, dat je het bijna niet kon zien, maar met elkaar vormden de sprietjes het wazige groen. Iedereen was blij die avond, omdat de tarwe er goed bij stond.




  

    De volgende dag reed Pa naar de stad. Sam en David konden op één middag heen en terug naar de stad. Er was nauwelijks tijd om Pa te missen, en ze stonden niet eens op de uitkijk toen hij eraan kwam. Laura hoorde de wagen het eerst, en zij was het eerst op het pad.



  




  Pa zat op de bok. Zijn hele gezicht glansde van vreugde; achter hem in de wagenbak lag hoog opgestapeld hout. Hij riep: „Daar is je nieuwe huis, Caroline!"




  „Maar Karel!" zei Ma verbaasd. Laura holde naar hem toe en klom vlug over het wiel heen bovenop de stapel planken. Ze had nog nooit zulke gladde, rechte, mooie planken gezien. Ze waren met de machine gezaagd.




  „Maar de tarwe is nog maar net boven de grond!" zei Ma.




  „Dat is in orde," zei Pa. „Ik kon het hout meekrijgen, en we betalen als we die tarwe verkopen."




  Laura vroeg: „Krijgen we een huis van planken?"




  „Ja, spring-in-'t-veld," zei Pa. „We krijgen een heel huis van gezaagd hout. En het krijgt glazen ruiten!"




  Het was echt waar. De volgende ochtend kwam meneer Nelson Pa helpen, en ze begonnen met het graven van de kelder voor dat huis. Ze kregen dat mooie huis zomaar, omdat de tarwe groeide.




  Laura en Mary konden haast niet thuis blijven om hun werk af te maken. Maar ze moesten van Ma.




  „En ik wil niet dat jullie je eraf maakt," zei Ma. Daarom wasten ze alle borden af en die borgen ze allemaal weg. Ze maakten hun bed keurig op. Ze veegden de vloer met de bezem van wilgetenen en zetten de bezem op zijn plaats. Toen mochten ze gaan.




  Ze holden de treden af en de voetbrug over en onder de wilgen door, de prairie op. Ze liepen door het prairiegras naar de top van een groen heuveltje, waar Pa en meneer Nelson het nieuwe huis bouwden. Het was leuk om te zien hoe ze het geraamte van het huis opzetten. Slank en gloednieuw stonden de balken overeind en de hemel ertussen was heel blauw. De hamers maakten een vrolijk geluid. De schaven sneden lange krullen van de zoetruikende planken.




  Laura en Mary hingen houtkrulletjes aan hun oren als oorringen. Ze hingen ze om hun hals als halskettingen. Laura stak lange houtkrullen in haar haar, en ze hingen omlaag in gouden krullen, precies de haarkleur, die ze altijd had willen hebben.




  Boven op de dakspanten hamerden en zaagden Pa en meneer Nelson. Blokjes hout vielen omlaag en Laura en Mary zochten ze bij elkaar en bouwden hun eigen huizen. Ze hadden nog nooit zo'n plezier gehad.




  Pa en meneer Nelson spijkerden dwarsplanken op de geraamtebalken. Ze dekten het dak met gekochte dekspanen. Gekochte dekspanen waren dun en ze waren allemaal evengroot; het waren veel mooiere dekspanen, dan zelfs Pa met zijn bijl kon maken. Ze vormden een vlak, dicht dak, waar geen spleetje in zat.




  Daarna legde Pa de vloer van zijdegladde, gegroefde planken, die precies in elkaar pasten. Boven legde hij nog een vloer voor de bovenverdieping en dat was de zoldering van de benedenverdieping.




  Beneden maakte Pa een afscheiding. Het huis kreeg twee kamers! Eén kamer werd de slaapkamer en in de andere kamer zou alleen gewoond worden. Er kwamen twee glanzende glazen ramen in die kamer, het ene keek uit op de zonsopkomst en het andere, naast de deur, op het zuiden. In de wanden van de slaapkamer zette hij ook twee ramen, en dat waren ook glazen ramen.




  Laura had nog nooit zulke prachtige ramen gezien. Ze waren in tweeën verdeeld. In iedere helft zaten zes glasruitjes en de onderhelft kon omhoog geschoven worden en omhoog geschoven blijven, als er een stuk hout onder werd gezet.




  Tegenover de voordeur maakte Pa een achterdeur en daar bouwde hij aan de buitenkant een hokje. Dat zou 's winters de noordenwind tegenhouden en het was een plek, waar Ma haar bezem en dweil en wastobbe kon bergen.




  Nu was meneer Nelson weg en Laura ging aan het vragen. Pa zei, dat de slaapkamer voor Ma en Carrie en voor hem was. Hij zei, dat de zolder voor Mary en Laura was, om op te slapen en op te spelen. Laura wilde de zolder zo graag zien, dat hij met het werk aan het buitenhokje ophield, en stukken hout tegen de wand spijkerde voor ladder.




  Laura klauterde vlug die ladder op, tot haar hoofd door het gat in de zoldervloer kwam. De zolder was evengroot als de beide benedenkamers. De vloer was van gladde planken. Het schuine dak was de onderkant van de nieuwe, gele dekspanen. Er zat een raampje aan iedere kant van die zolder, en die ramen waren van glas!




  In het begin was Mary bang om vanaf de ladder op de zoldervloer te stappen. Daarna was ze bang om door het gat in de vloer op de ladder te stappen. Laura was ook bang, maar ze liet het niet merken. En ze raakten er gauw aan gewend om die ladder op en af te gaan.




  Ze dachten, dat het huis nu klaar was. Maar Pa spijkerde zwart teerpapier op alle buitenwanden. Daarna spijkerde hij over dat papier weer planken. Het waren lange, gladde planken, die elkaar overlapten. Daarna spijkerde Pa lijsten om de ramen en de deuren.




  „Dit huis is potdicht!" zei hij. Er zat geen enkele spleet in het dak of in de wanden of in de vloer van het huis, waar regen of koude winden doorheen zouden kunnen.




  Toen zette Pa de deuren erin, en het waren gekochte deuren. Ze waren glad en veel dunner dan deuren van planken, die met een bijl gemaakt waren, en boven en onder het midden hadden ze zelfs nog dunnere panelen. De scharnieren waren gekochte scharnieren, en het was prachtig zoals ze open en dicht gingen. Ze kraakten niet, zoals houten scharnieren, en ze lieten de deur niet slepen, zoals leren scharnieren.




  




  In de deuren zette Pa gekochte sloten, met sleutels, die in kleine sleutelgaten pasten, en draaiden, en dichtklikten. De sloten hadden witte porseleinen knoppen.





  Toen zei Pa op een dag: „Kunnen jullie een geheim bewaren, Mary en Laura?"




  „O ja, Pa," zeiden ze.




  „Beloven jullie, dat je het niet aan Ma vertelt?" en ze beloofden het.




  Hij deed de deur van het buitenhok open. En daar stond een glanzendzwarte kookkachel. Pa had hem uit de stad meegebracht en hem daar weggezet, als verrassing voor Ma.




  Bovenop had die kookkachel vier ronde gaten en vier ronde deksels, die erop pasten. In ieder deksel zat een gat en er was een ijzeren greep, die in de gaten paste om de deksels op te tillen. Aan de voorkant was een lange, lage deur. Er zaten spleten in die deur, en een staaf ijzer kon je heen en weer schuiven om de spleten open en dicht te maken. Dat was voor de trek. Onder de deur en buiten de kachel was een langwerpige bak. Hij diende om de as op te vangen, zodat die niet op de grond kon vallen. Op die holle bak paste een deksel. En op het deksel stonden ijzeren letters.




  Mary wees ze met haar vinger aan en spelde: „P-A-T-1770." Ze vroeg Pa: „Wat staat daar, Pa?"




  „Daar staat Pat," zei Pa, „en dat betekent patent."




  Laura maakte een grote deur aan de rechterkant van de kachel open en keek in een grote, vierkante ruimte met een dwarsplaat erin. „O, Pa, waar is dat voor?" vroeg ze.




  „Dat is de oven," zei Pa.




  Hij tilde de prachtige kachel op en zette hem in de kamer en installeerde de kachelpijp. Stuk na stuk ging de kachelpijp omhoog, door het plafond heen en door de zolder heen en door een gat, dat Pa in het dak had gezaagd. Toen klom Pa op het dak en hij zette een grotere vertinde pijp over de kachelpijp heen. De vertinde pijp had een vlakke, brede bodem, die het gat in het dak bedekte. Er kon geen druppel regen langs de kachelpijp in het nieuwe huis lopen.




  Dat was een prairie-schoorsteen.




  „Nou, het is klaar," zei Pa. „Tot en met de prairieschoorsteen."




  Er ontbrak letterlijk niets aan het huis. De glazen ramen maakten het huis vanbinnen zo licht, dat je bijna niet merkte, dat je in een huis was. Het rook fris en harsig door de nieuwe gele houten wanden en vloer. De kookkachel stond vorstelijk in de hoek bij de deur naar het buitenhokje. Als je even tegen de witporseleinen deurknop drukte, draaide de gekochte deur op zijn gekochte scharnieren, en het ijzeren tongetje van de deurknop klikte en hield de deur dicht. 




  „Morgenochtend verhuizen we," zei Pa. „Dit is de laatste nacht, dat we in het huis in de grond slapen."




  Laura en Mary gaven hem een hand en ze liepen het heuveltje af. De tarweakker rimpelde zijdegroen en glanzend over een golving in de prairie. De kanten waren recht en de hoeken vierkant en er omheen leek het wilde prairiegras overal grover en donkerder groen. Laura keek achterom naar het mooie huis. In de zonneschijn op het heuveltje leken de gezaagde planken van de wanden en het dak net goudgeel stro.




  Hoofdstuk 17




  Verhuizen





  IN DE STRALENDE morgen hielpen Ma en Laura mee om alles uit het huis in de grond naar de hoge oeverrand te dragen en het op de wagen te laden. Laura durfde bijna niet naar Pa te kijken; ze konden het geheim van Ma's verrassing haast niet bewaren.




  Ma vermoedde niets. Ze haalde de hete as uit het oude kacheltje, zodat Pa het kon hanteren. Ze vroeg Pa: „Heb je eraan gedacht om een lange kachelpijp mee te nemen?"




  „Ja Caroline," zei Pa. Laura lachte niet, maar ze verslikte zich bijna.




  „Wat is er Laura," zei Ma, „heb je een kikker in je keel?"




  David en Sam reden de wagen weg, door de rivier, en de prairie op, omhoog naar het nieuwe huis. Ma en Mary en Laura, met Carrie, die vooruit scharrelde, liepen met armen vol dingen over de voetbrug en het begroeide pad op. Het huis van gezaagde planken, met zijn dak van gekochte dekspanen, stond goudgeel bovenop het heuveltje, en Pa sprong van de wagen af en wachtte, om bij Ma te zijn als ze de kookkachel zou zien.




  Ze liep het huis in en bleef opeens staan. Haar mond ging open en dicht. Toen zei ze zachtjes: „Heb je ooit!"




  Laura en Mary gilden en dansten, en Carrie deed mee, hoewel ze niet wist waarom.




  „Hij is van u, Ma! Het is uw nieuwe kookkachel!" riepen ze. „Hij heeft een oven! En vier deksels, en een aanpakker!" zei Mary. „Er staan letters op, en ik kan ze lezen: P-A-T, Pat!"




  „O Karel, dat had je niet moeten doen!" zei Ma.




  Pa gaf haar een zoen. „Maak je geen zorgen, Caroline!" zei hij.




  „Ik heb me nooit zorgen gemaakt, Karel," antwoordde Ma. „Maar zo'n huis bouwen, en glazen ramen, en een kachel kopen... het is te veel."




  

    „Niets is teveel voor jou," zei Pa. „En maak je geen zorgen over het geld. Kijk alleen maar door dat venster naar die tarweakker!"



  




  Maar Laura en Mary trokken haar naar de kookkachel. Ze tilde de deksels op, zoals Laura haar wees, ze keek hoe Mary de trek regelde, ze keek naar de oven.




  „Nou!" zei ze. „Ik weet niet of ik wel durf koken op zo'n mooie grote kachel!"




  Maar ze kookte wel degelijk op die prachtige kachel, en Mary en Laura dekten de tafel in de ruime, frisse kamer. De glazen ramen stonden open; lucht en licht kwamen van alle kanten naarbinnen en zonneschijn stroomde naarbinnen door de deur en door het glanzende raam ernaast.




  Het was zo heerlijk om in dat grote, frisse, lichte huis te eten, dat ze na het eten aan de tafel bleven zitten, alleen om ervan te genieten.




  „Dit is nog eens wat!" zei Pa.




  Toen hingen ze de gordijnen op. Glazen ramen moeten gordijnen hebben, en Ma had ze gemaakt van versleten lakens, die helderwit en gesteven waren. Ze had er smalle randjes gekleurd katoen aangezet. De gordijnen in de grote kamer hadden roze randen, van het jurkje van Carrie, dat gescheurd was toen de ossen op hol waren gegaan. De gordijnen in de slaapkamer hadden een rand van de oude blauwe jurk van Mary. Dat was de roze katoen en de blauwe katoen, die Pa lang geleden, in de grote bossen, uit de stad had meegebracht.




  Terwijl Pa spijkers sloeg voor de touwtjes voor de gordijnen, haalde Ma twee lange stroken bruin pakpapier te voorschijn, die ze bewaard had. Ze vouwde ze, en ze leerde Mary en Laura hoe ze met de schaar kleine stukjes van het gevouwen papier moesten wegknippen. Toen ze hun papier openvouwden, was er een sterrenrand aan.




  Ma legde het papier op de planken achter de kachel.




  De sterren hingen over de plankranden en het licht scheen erdoorheen.




  Toen de gordijnen opgehangen waren, hing Ma twee helderwitte lakens voor een hoek van de slaapkamer. Dat was een geschikte plaats voor Pa en Ma om hun kleren op te hangen. Boven op de zolder hing Ma nog een laken op, waarachter Mary en Laura hun kleren konden hangen.




  Het huis was mooi toen Ma klaar was. De helderwitte gordijnen waren aan weerszijden van de schone glazen ramen opgenomen. Tussen die rozegerande sneeuwwitte gordijnen stroomde de zonneschijn naarbinnen. De wanden waren van schone, naar hars ruikende planken, met staande balken ertegenaan, en de ladder liep naar de zolder. De kookkachel en de kachelpijp waren glanzend zwart, en in die hoek hingen de planken met de sterrenranden.




  Ma spreidde het roodgeruite tafelkleed over de tafel, en erbovenop zette ze de glimmende, schone lamp. Ze legde er de bijbel met de papieren band naast, en het grote groene boek „De wonderen van de dierenwereld", en de enige roman die ze hadden. De twee banken stonden netjes bij de tafel.




  Als laatste hing Pa de étagère aan de wand bij het voorraam, en Ma zette het porseleinen herderinnetje erop.




  Het was de bruinhouten étagère, waarin Pa sterren en wijnranken en bloemen had gesneden voor Ma's kerstfeest, lang geleden. Het was hetzelfde glimlachende herderinnetje, met blond haar en blauwe ogen en roze wangen en met haar porseleinen keursje, dat afgezet was met gouden porseleinen linten, en met haar porseleinen schortje en haar porseleinen schoentjes. Ze was van de grote bossen helemaal naar het Indianenland gereisd, en toen helemaal naar de rivier, en nu stond ze glimlachend hier. Ze was niet gebroken. Ze was niet gebarsten of geschramd. Ze was hetzelfde  herderinnetje, dat glimlachte met dezelfde glimlach.




  Die nacht klommen Mary en Laura de ladder op en ze gingen alleen naar bed op hun grote, frisse, eigen zolder. Ze hadden geen gordijnen, omdat Ma geen oude lakens meer had. Maar ze hadden ieder een kist om op te zitten en ze hadden ieder een doos om hun schatten in te bewaren. Charlotte en de papieren poppen woonden in de doos van Laura, en Mary's naaiwerk en haar lapjes zaten in de doos van Mary. Achter het gordijn hadden ze ieder hun spijker, waar ze hun nachtponnen afhaalden en hun jurken aan ophingen. Het enige wat er aan die kamer mankeerde was, dat Jack de ladder niet op kon klimmen.




  Laura viel dadelijk in slaap. Ze was de hele dag het nieuwe huis in- en uitgehold en de ladder op en neer geklommen. Maar ze sliep niet door. Het nieuwe huis was zo stil. Ze miste het geluid van de rivier, die zong terwijl ze sliep. De stilte maakte haar aldoor wakker.




  Tenslotte was er een geluid, waarvan ze haar ogen opende. Ze luisterde. Het was een geluid van vele, vele voetjes, die boven haar hoofd liepen. Het was net of er duizenden kleine diertjes over het dak trippelden. Wat kon dat zijn?




  Natuurlijk, het waren regendruppels! Laura had in zo'n tijd geen regen op het dak horen spetteren, dat ze het geluid ervan vergeten was. In het huis onder de grond kon ze geen regen horen, omdat er zoveel aarde en gras boven haar was.




  Ze was gelukkig, toen ze weer langzaam in slaap viel en het spetterdespet van de regen op het dak hoorde.


  




  hoofdstuk 18




  De kreeft




  TOEN LAURA 's morgens uit bed sprong, kwamen haar voeten neer op een gladde, houten vloer. Ze rook de harsige lucht van planken. Boven haar was het schuine dak van heldergele dekspanen en van de balken die ze droegen.




  Vanuit het oostelijke raam zag ze het paadje, dat de begroeide heuvel afliep. Ze zag een vierkant stuk van het lichtgroene, zijden tarweveld, en daarachter de grijsgroene haver. Ver, ver weg was de rand van de grote, groene aarde en een zilveren streep van de rand van de zon keek er net overheen. De rivier met de wilgen en het huis onder de grond leken verweg en lang geleden.




  Opeens stroomde er warme, gele zonneschijn over haar nachtpon. Op de schone, geelhouten vloer waren de vensterruiten zonneschijn en de houten latjes ertussenin waren donker en Laura's hoofd, haar vlechten, en haar handen met alle vingers afzonderlijk als ze ze omhoog stak, wierpen een donkerder, dieper schaduw.




  Beneden klikten de deksels op de nieuwe, mooie kookkachel. Ma's stem kwam door het vierkante gat, waar de ladder omlaag liep. „Mary, Laura! Meisjes, tijd om op te staan!"




  Zo begon een nieuwe dag in het nieuwe huis. Maar toen ze aan het ontbijt zaten in de grote frisse benedenkamer, wilde Laura de rivier zien. Ze vroeg Pa of ze er weer mocht gaan spelen.




  „Nee Laura," zei Pa. „Ik wil niet meer dat jullie nog naar dat stuk gaat met die diepe, donkere kuilen. Maar als jullie werk klaar is, moeten Mary en jij eens 88 het pad aflopen, dat Nelson gemaakt heeft toen hij hier werkte, en kijken wat je daar vindt."




  




  Ze maakten voort met het werk. En in het buitenhok vonden ze een gekochte bezem! Er kwam blijkbaar geen eind aan de wonderen van dit huis. De bezem had een lange, rechte, ronde, gladde stok. Het bezemstuk was gemaakt van ontelbare dunne, stijve, geelgroene vezels. Aan de onderkant waren die recht afgesneden, en aan de bovenkant waren ze omgebogen en afgeplat. Ze werden stevig bijeengehouden met steken rood bindgaren. Deze bezem leek in niets op de ronde bezems van wilgetenen, die Pa maakte. Hij leek te mooi om mee te vegen. En hij gleed als vanzelf over de gladde vloer.




  Toch konden Laura en Mary bijna niet wachten om dat pad af te lopen. Ze werkten hard; ze borgen de bezem weg en ze vertrokken. Laura had zo'n haast, dat ze maar een paar passen netjes liep, en toen begon ze te hollen. Haar zonnehoed gleed naar achteren en hing aan de banden om haar hals, en haar blote voeten vlogen over het flauwe, begroeide pad, de heuvel af, een stukje vlak land over, en een flauwe helling op. En daar was de rivier.




  Laura keek verbaasd. De rivier zag er ook zo anders uit, zo vriendelijk in de zonneschijn tussen de lage, groene oevers.




  Het pad hield op in de schaduw van een grote wilg. Een voetbrug liep over het water naar vlak, zonnig grasland. Daarna liep het onduidelijke pad verder, tot het om een kleine heuvel heenboog en uit het gezicht verdween.




  Laura had een gevoel of dat paadje eeuwig door zou lopen over zonnig gras, en door lieflijke beekjes, en om lage heuvels heen, om te kijken wat er aan de andere kant was. Ze wist, dat het in werkelijkheid naar het huis van meneer Nelson moest lopen, maar het was een klein pad, dat geen zin had om ergens stil te staan. Het wilde aldoor verder.




  De rivier kwam uit een bosje pruimebomen te voorschijn. De lage bomen groeiden dicht op elkaar aan beide kanten van het smalle water, en erboven raakten hun takken elkaar bijna. Het water in de takkenschaduw was donker.




  Daarna vloeide het uit, en stroomde breed en ondiep, rimpelend en murmelend, over zand en grint. Het versmalde zich om onder de voetbrug door te glijden en het stroomde borrelend verder, tot het uitliep in een grote poel. De poel lag spiegelglad naast een wilgenbosje.




  Laura wachtte tot Mary kwam. Toen waadden ze door het ondiepe water, over het glinsterende zand en de kiezelstenen. Kleine visjes zwommen in scholen om hun tenen. Als ze stil stonden, knabbelden de visjes aan hun voeten.




  Opeens zag Laura een vreemd dier in het water.




  Het was bijna zo groot als Laura's voet. Het was glad en groenbruin. Van voren had het twee lange armen, die eindigden in grote, platte scharen. Opzij had het korte poten, en zijn sterke staart was plat en schubbig, met een dun gevorkt achtereind. Er staken sprieten uit zijn kop, en zijn ogen waren rond en puilden uit.




  „Wat is dat!" zei Mary. Ze was bang.




  Laura kwam niet dichterbij. Ze bukte zich voorzichtig om ernaar te kijken en opeens was het weg. Vlugger dan een watertor schoot het achteruit, en een sliertje modderwater wolkte omhoog bij een platte steen, waaronder het verdwenen was.




  Even later stak het een schaar naarbuiten en knipte ermee. Toen keek het naarbuiten.




  Toen Laura dichterbij waadde, schoot het achteruit onder de steen. Maar toen ze water tegen zijn steen plensde, vloog het naarbuiten, knipte met zijn scharen en probeerde haar blote tenen te grijpen. Toen holden Laura en Mary gillend en spattend weg van zijn huis.




  Ze plaagden het met een lange stok. Zijn grote ,scharen beten die stok middendoor. Ze zochten een dikkere stok, en het sloeg zijn schaar erin en liet pas los, toen Laura het uit het water tilde. Zijn ogen glinsterden boos en zijn staart kromde zich onder hem en zijn andere schaar knipte open en dicht. Toen liet het los en viel en schoot weer onder zijn steen.




  Het kwam aldoor woedend naarbuiten als ze water legen zijn steen plensden. En ze holden aldoor gillend weg voor zijn vreselijke scharen.




  Ze gingen een poosje op de voetbrug zitten in de schaduw van de grote wilg. Ze luisterden naar het stromende water en keken naar het geglinster. Daarna waadden ze weer door het water, helemaal naar het pruimenbosje.




  Mary wilde niet in het donkere water onder de pruimebomen. De rivierbodem was er modderig en ze hield er niet van om door modder te waden. Daarom ging ze op de kant zitten, terwijl Laura het bosje inwaadde.




  Het water was er stil, en er dreven oude bladeren langs de kanten. De modder kwam omhoog tussen Laura's tenen en wolkte uiteen tot ze de bodem niet meer kon zien. Het rook er oud en muf. Daarom draaide Laura om en waadde terug naar het schone water en de zonneschijn.




  Het was of er kluitjes modder op haar benen en voeten zaten. Ze plensde er schoon water overheen om ze eraf te spoelen. Maar ze bleven zitten. Met haar hand kon ze ze niet wegkrabben.




  Ze hadden de kleur van modder en ze waren zo zacht als modder. Maar ze bleven stevig vastzitten.




  Laura gilde. Ze stond daar te gillen: „O, Mary, Mary! Kom! Gauw!"




  Mary kwam eraan, maar ze wilde die afschuwelijke dingen niet aanraken. Ze zei dat het wormen waren. Ze werd misselijk van wormen. Laura voelde zich misselijker dan Mary, maar het was erger om die dingen aan je huid te hebben, dan om ze aan te raken. Ze pakte er een vast, klemde het tussen haar nagels, en trok.




  Het ding werd langer, en langer, en langer, en bleef nog altijd vastzitten.




  „O, niet doen! Niet doen! O, je trekt het in tweeën!" zei Mary. Maar Laura trok net zolang tot het losliet. Er druppelde bloed langs haar been uit de plek waar het gezeten had.




  Een voor een trok Laura die dingen eraf. Een straaltje bloed liep omlaag waar er een gezeten had.




  Laura had geen zin meer in spelen. Ze waste haar handen en haar benen in het schone water en ze ging met Mary naar huis.




  Het was etenstijd en Pa was thuis. Laura vertelde hem van die modderbruine dingen, zonder ogen of kop of poten, die in het water aan haar huid waren blijven zitten. Ma zei, dat het bloedzuigers waren en dat de dokters ze gebruikten voor zieke mensen. Pa zei, dat ze in de modder leefden, op donkere, stille plekken in het water.




  „Ik vind ze niet leuk," zei Laura.




  „Blijf dan uit de modder, spring-in-'t-veld," zei Pa. „Als je geen moeilijkheden wilt, moet je ze niet zoeken."




  Ma zei: Nou, meisjes, jullie zult toch niet veel tijd hebben om in de rivier te spelen. Nu we ingericht zijn en maar vijf kilometer van de stad wonen, kunnen jullie naar school."




  Laura en Mary konden geen woord uitbrengen. Ze keken elkaar aan en dachten: „Naar school?"


  




  hoofdstuk 19




  De visval




  HOE MEER Laura over school hoorde, hoe minder ze erheen wilde. Ze begreep niet hoe ze de hele dag zonder de rivier zou kunnen. Ze vroeg: „Moet ik echt, Ma?"




  Ma zei, dat een groot meisje van bijna acht jaar moest leren lezen, inplaats van te verwilderen langs de rivier.




  „Maar ik kan lezen, Ma," smeekte Laura. „Hoef ik alstublieft niet naar school? Ik kan lezen. Hoor maar!"




  Ze nam de roman van de tafel, sloeg hem open, en keek benauwd naar Ma terwijl ze las: „De deuren en ramen van het huis waren gesloten. Er hing rouwkrip aan de deurknop..."




  „O, Laura," zei Ma. „Je leest niet! Je zegt alleen maar op, wat je me zo vaak hebt horen voorlezen aan Pa. Er zijn trouwens andere dingen die je moet leren taal en schrijven en rekenen. Praat er niet meer over. Maandagmorgen ga je met Mary naar school."




  Mary zat te naaien. Ze zat er als een lief klein meisje, dat graag naar school wilde.




  Vlak achter de deur van het buitenhok was Pa iets aan het timmeren. Laura kwam zo vlug naarbuiten, dat zijn hamer haar bijna raakte.




  „Oei!" zei Pa. „Nu had ik je bijna geraakt. Ik had je kunnen verwachten, spring-in-'t-veld. Je komt altijd te voorschijn als een duveltje uit een doosje."




  „Wat bent u aan het doen, Pa!" vroeg Laura. Hij spijkerde een paar smalle latten aan elkaar, die overgebleven waren van het huis.




  





  „Ik maak een visval," zei Pa. „Wil je me helpen? Je kunt me de spijkers aangeven."





  Een voor een reikte Laura hem de spijkers aan, en Pa sloeg ze erin. Ze maakten een kist van latwerk. Het was een brede, ondiepe kist zonder deksel, en Pa liet tussen de latten brede naden open.




  „Hoe kunt u daar vissen mee vangen?" vroeg Laura. „Als u die kist in het water legt, zwemmen ze door de naden naarbinnen, maar ze zwemmen er meteen weer uit."




  „Wacht maar af," zei Pa.




  Laura wachtte tot Pa de spijkers en de hamer weglegde. Hij zette de visval op zijn schouder en zei: „Je mag meehelpen met het uitzetten."




  Laura nam zijn hand en huppelde naast hem de heuvel af en het vlakke land over naar de rivier. Ze liepen langs de lage oever voorbij het pruimenbosje. Hier waren de oevers steiler, de rivier was smaller, en het geluid harder. Pa baande zich een weg door de struiken, Laura kroop onder ze door, en daar lag een waterval.




  Het water stroomde snel en glad naar de rand en viel er met een luid, verwonderd geklater overheen. Vanaf de bodem schoot het opnieuw omhoog, wervelde rond, nam een sprong, en haastte zich verder.




  Laura had wel aldoor willen blijven kijken. Maar ze moest Pa helpen de visval te zetten. Ze zetten hem precies onder de waterval. De hele waterval viel in de kist, en schuimde verbaasder dan ooit omhoog. Het water kon niet uit de kist springen. Het schuimde door de spleten naarbuiten.




  „Zie je wel, Laura," zei Pa. „De vissen komen over de waterval in de kist, en de kleintjes gaan door de spleten naarbuiten, maar de groten lukt dat niet. Ze kunnen niet langs de waterval omhoog klimmen. Daarom moeten ze in de kist blijven zwemmen tot ik ze eruit kom halen."




  Op hetzelfde ogenblik kwam er een grote vis over de rand glijden. Laura gilde en riep: „Kijk, Pa, kijk!"




  Pa's handen grepen in het water naar de vis en tilden hem er spartelend uit. Laura viel bijna in de waterval. Ze keken naar die zilverglanzende, dikke vis en toen liet Pa hem weer in de kist vallen.




  „O Pa, kunnen we alstublieft blijven tot we genoeg vis hebben voor vanavond?" vroeg Laura.




  „Ik moet een plaggenschuur maken, Laura," zei Pa. „En de moestuin ploegen en een put graven en..." Toen keek hij naar Laura en zei: „Nou, halfmaatje, mischien duurt het niet lang meer.




  




  Hij ging op zijn hurken zitten en Laura ging op haar hurken zitten en ze wachtten. De rivier stroomde en spatte, aldoor hetzelfde en aldoor anders. Glimpen zonlicht dansten eroverheen. Koele lucht steeg er uit op en warme lucht lag tegen Laura's hals. De struiken strekten duizenden blaadjes naar de hemel. Ze roken warm en zoet in de zon.




  „Pa," zei Laura, „moet ik naar school?"




  „Je zult het prettig vinden op school, Laura," zei Pa.




  „Ik vind het hier prettiger," zei Laura spijtig.




  „Dat weet ik, halfmaatje," zei Pa, „maar niet iedereen krijgt de kans om te leren lezen en schrijven en rekenen. Ma was onderwijzeres toen we elkaar leerden kennen, en toen ze met mij naar het westen ging, heb ik beloofd, dat onze meisjes de kans zouden krijgen om iets te leren. Daarom zijn we hier gebleven, dichtbij een plaats waar een school is. Je bent nu bijna acht jaar, en Mary is bijna negen, en het wordt tijd, dat je begint. Wees dankbaar, dat je de kans krijgt, Laura."




  „Ja Pa," zuchtte Laura. Op dat ogenblik kwam er een grote vis over de waterval. Voor Pa hem kon pakken kwam er een tweede!




  Laura en Pa gingen naar huis met vier grote, spartelende vissen. Ma zette grote ogen op, toen ze ze zag. Pa en Laura maakten de vissen schoon. Ma rolde ze door meel en bakte ze in vet, en ze aten die avond die lekkere vis.




  „Je bedenkt altijd iets, Karel," zei Ma. „Net als ik me afvraag waar ons eten vandaan moet komen nu het voorjaar is." Pa kon in het voorjaar niet jagen, want dan hadden alle konijnen kleine konijntjes en de vogels hadden kleine vogels in hun nesten.




  „Wacht maar tot ik die tarwe oogst!" zei Pa. „Dan hebben we iedere dag spek. Ja, en jus en vers vlees."




  Daarna haalde Pa iedere morgen, voor hij aan het werk ging, vis uit de val. Hij nam nooit meer mee dan 96 ze nodig hadden voor het eten. De andere vissen tilde hij uit de val en liet hij zwemmen.




  Iedere dag aten ze vis bij het ontbijt en vis bij het middageten en vis bij het avondeten.




  Hoofdstuk 20




  Naar school




  HET WERD maandagmorgen. Zodra Laura en Mary de ontbijtboel afgewassen hadden, gingen ze de ladder op en trokken ze hun zondagse jurken aan. Die van Mary was van blauwgenopte katoen, en die van Laura van roodgenopte.




  Ma vlocht hun haar in stevige vlechten en ze bond de uiteinden met een draad vast. Ze mochten hun zondagse haarlinten niet dragen, omdat ze die zouden kunnen verliezen. Ze zetten hun zonnehoeden op, die pas gewassen en gestreken waren.




  Toen gingen ze met Ma mee naar de slaapkamer. Ze knielde bij de kist waarin ze haar beste goed bewaarde, en ze haalde er drie boeken uit. Het waren de boeken waaruit zij geleerd had, toen ze een klein meisje was. Er was een taalboek, er was een leesboek en er was een rekenboek.




  Ze keek Mary en Laura ernstig aan en ook zij werden ernstig.




  „Die boeken zijn voor jullie, Mary en Laura," zei Ma. „Ik reken erop dat jullie er zuinig op zult zijn en er goed uit zult leren."




  „Ja Ma," zeiden ze.




  Mary mocht de boeken dragen. Ze gaf Laura het emmertje, waarin hun eten zat onder een schone doek.




  „Dag," zei ze. „Goed oppassen, meisjes."




  Ma en Carrie stonden in de deur, en Jack liep met hen mee de heuvel af. Hij begreep er niets van. Ze liepen over het gras in de sporen van Pa's wagenwielen en Jack bleef vlakbij Laura.




  Toen ze bij de ondiepe plek in de rivier kwamen, ging hij zitten en huilde angstig. Laura moest hem uitleggen, dat hij niet verder mee mocht. Ze aaide zijn dikke kop en probeerde de zorgelijke rimpels glad te strijken. Maar hij bleef hen fronsend nakijken, toen ze door de ondiepe wijde plek waadden.




  Ze stapten voorzichtig en maakten hun schone jurken niet nat. Een blauwe reiger steeg op uit het water en vloog met lange, hangende poten weg. Laura en Mary stapten voorzichtig het gras op. Ze wilden niet in de stoffige wielsporen lopen voor hun voeten droog waren, want hun voeten moesten schoon zijn als ze bij de stad kwamen.




  Het nieuwe huis leek klein bovenop de heuvel met de grote, groene prairie wijd er omheen. Ma en Carrie waren naarbinnen gegaan. Alleen Jack zat te kijken bij de rivier.




  Mary en Laura liepen stil verder.




  Dauw glinsterde op het gras. Leeuweriken zongen. Snippen stapten op hoge, dunne poten rond. Prairiehoenders tokten en kleine prairiekuikens piepten. Konijnen kwamen overeind zitten, met hangende voorpoten en lange, bewegende oren, en hun ronde ogen staarden Mary en Laura aan.




  Pa had gezegd, dat het maar vijf kilometer was naar de school, en de weg zou ze erheen brengen. Ze zouden weten dat ze er waren, zodra ze huizen zagen.




  Grote, witte wolken zeilden aan de reusachtige hemel en hun donkere schaduwen gleden over het golvende prairiegras. De weg hield aldoor even voor hen uit op, maar als ze bij dat eind kwamen, liep de weg verder. Het waren alleen de sporen van Pa's wagen door het gras.




  „Laura," zei Mary, „houd alsjeblieft je zonnehoed op! Je wordt zo bruin als een Indiaan en wat moeten de meisjes op school wel van ons denken?"




  „Dat kan me niets schelen," zei Laura hardop en dapper.




  „Wel waar," zei Mary.




  „Niet waar!" zei Laura.




  „Wel!"




  „Niet!"




  „Je bent net zo bang voor de school als ik," zei Mary.




  Laura gaf geen antwoord. Even later pakte ze de banden van haar zonnehoed en ze trok de hoed over haar hoofd.




  „We zijn tenminste met z'n tweeën," zei Mary.




  Ze liepen verder en verder. Na een hele tijd zagen ze huizen. Het leken net houten blokjes op de prairie. Als de weg omlaag liep, zagen ze weer alleen gras en de hemel. Daarna zagen ze de huizen weer, en iedere keer groter. Er kwam rook uit de pijpen.




  De schone, grazige weg eindigde in stof. Die stoffige weg liep langs een klein huis en daarna langs een winkel. De winkel had een portiek met treden ervoor.




  Na de winkel kwam een smederij. Die stond een eind van de weg af, met een kaal stuk grond ervoor. In de smederij stond een grote man met een leren voorschoot voor. Met een blaasbalg blies hij pf! pf! in gloeiende kolen. Met een tang pakte hij een witheet stuk ijzer uit de kolen en sloeg er pang! met een grote hamer op. Een regen van vonkjes vloog weg in het licht.




  Na de open plek kwam de achterkant van een huis. Mary en Laura liepen vlak langs de zijkant van dat huis. De grond was er hard. Er was geen gras meer om op te lopen.




  Voor dat huis kruiste een tweede, brede, stoffige weg hun eigen weg. Mary en Laura bleven staan. Ze keken over het stof naar de voorgevels van twee andere winkels. Ze hoorden een verward geluid van kinderstemmen. Pa's weg liep niet verder. 




  „Kom mee," zei Mary zacht. Maar ze bleef staan. ..Waar we dat lawaai horen, is de school. Pa zei, dat we het zouden horen."




  Laura had zin om zich om te draaien en regelrecht naar huis te hollen.




  Zij en Mary liepen langzaam door het stof in de richting van het stemmengeluid. Ze stapten tussen de twee winkels door. Ze kwamen langs stapels planken en dekspanen; dat was zeker de houthandel waar Pa de planken voor het nieuwe huis vandaan had. Toen zagen ze de school.




  De school stond op de prairie, een eind voorbij de stoffige weg. Er liep een lang pad heen over het gras. Er stonden jongens en meisjes voor.




  Laura liep over het pad naar ze toe en Mary kwam achter haar aan. Alle jongens en meisjes hielden hun mond en keken. Laura kwam dichter en dichter bij al die ogen, en opeens, zonder het te willen, zwaaide ze met het etensemmertje en riep: „Het klonk in de verte net of jullie een stel kuikens waren!"




  Ze waren verbaasd. Ze waren minder verbaasd dan Laura. Bovendien schaamde ze zich. Mary fluisterde: „Laura!" Toen riep een jongen met sproeten en vuurrood haar: „En jullie zijn net snippen. Snippen! Snippen! Snippen op hoge poten!"




  Laura wilde wel omlaag zakken en haar benen verstoppen. Haar jurk en die van Mary waren te kort; ze waren veel korter dan de jurken van de andere meisjes.




  Voordat ze bij de rivier woonden had Ma al gezegd, dat ze uit hun jurken groeiden. Hun blote benen leken lang en sprietig, net snippepoten.




  Alle jongens wezen en riepen: „Snippepoten! Snippepoten!"




  Toen gaf een meisje met rood haar die jongens een duw en zei: „Houd je mond. Maak niet zo'n lawaai! Houd je mond, Sandy!" zei ze tegen de jongen met het rode haar en hij hield zijn mond. Ze kwam naar Laura toe en zei:




  „Ik heet Kristie, en die nare jongen is mijn broer Sandy, maar hij meent er niets van. Hoe heet jij?"




  Haar rode haar was zo strak gevlochten, dat de vlechten stijf uitstonden. Haar ogen waren donkerblauw, bijna zwart, en haar ronde wangen hadden sproeten. Haar zonnehoed hing op haar rug.




  „Is dat je zusje?" zei ze. „Dat zijn mijn zusjes." Een paar grote meisjes praatten met Mary. „Die grote is Nettie, en die met het zwarte haar is Cassie, en dan is Donald er nog en ik en Sandy. Hoeveel broers en zusjes heb jij?"




  „Twee," zei Laura. „Dat is Mary en Carrie is nog klein. Ze heeft ook blond haar. En we hebben een buldog die Jack heet. We wonen bij de rivier. Waar wonen jullie?"




  „Heeft jouw vader twee bruine paarden met zwarte manen en staarten?" vroeg Kristie. 




  „Ja," zei Laura, „dat zijn Sam en David, onze kerstpaarden."




  „Hij komt langs ons huis, en jullie zijn er dus ook langs gekomen," zei Kristie. „Het is het huis voor de winkel van Beadle en het postkantoor, voor je bij de smederij bent. Juffrouw Eva Beadle is onze onderwijzeres. Dat is Nellie Oleson."




  Nellie Oleson zag er aardig uit. Haar blonde haar hing in lange krullen omlaag en ze droeg twee grote blauwe strikken bovenop haar hoofd. Haar jurk was van dunne, witte stof, bedrukt met blauwe bloemen, en ze droeg schoenen.




  Ze keek naar Laura en ze keek naar Mary en ze trok haar neus op. „Hm!" zei ze. „Boerenkinderen!"




  Voordat iemand iets kon zeggen, klonk er een bel. Een jonge vrouw stond in de schooldeur en zwaaide met een bel. Alle jongens en meisjes holden naar haar toe en de school in.




  Ze was jong en knap. Ze had bruine ogen en een gekrulde pony en van achteren was haar bruine haar in dikke vlechten opgemaakt. Haar hele jurk was vanvoren- met kleine, schitterende knoopjes dichtgemaakt, en haar rokken waren strak naar achteren getrokken, en vielen omlaag in dikke poefen en plooien. Ze had een lief gezicht en ze glimlachte alleraardigst.




  Ze legde haar hand op Laura's schouder en zei:




  „Jij bent zeker een nieuw meisje?"




  „Ja, juffrouw," zei Laura.




  „En is dat je zusje?" vroeg de juffrouw, terwijl ze glimlachte tegen Mary.




  „Ja juffrouw," zei Mary.




  „Kom dan maar mee," zei de juffrouw, „dan zal ik jullie namen opschrijven."




  Ze liepen het hele schoollokaal met haar door en stapten het podium op.




  De school was een lokaal, dat van nieuwe planken was gemaakt. De onderkanten van dekspanen vormden de zoldering, zoals op hun eigen zolder. Lange banken stonden achter elkaar middenin het lokaal. Ze waren van geschaafde planken gemaakt. Iedere bank had een rugleuning, en aan die rugleuning waren boven elkaar twee planken bevestigd, die over de volgende bank heenstaken. Alleen de voorste bank had geen planken aan de voorkant, en de achterste bank had geen rugleuning.




  Er waren twee glazen ramen in iedere wand van het lokaal. Ze stonden open, net als de deur. De wind kwam naarbinnen, en het geluid van wuivend gras, en de geur en de wijdheid van de eindeloze prairie, en het grote licht van de hemel.




  Laura zag dat allemaal toen zij en Mary bij de lessenaar van de juffrouw stonden en vertelden hoe ze heetten en hoe oud ze waren. Ze bewoog haar hoofd niet, maar haar ogen keken rond.




  Er stond een wateremmer op een bank bij de deur.




  Er stond een gekochte bezem in een hoek. Op de wand achter de rug van de juffrouw was een glad gedeelte zwart geschilderd. Daaronder hing een bakje. Er lagen vreemde, korte, witte stokjes in het bakje en een houtblokje, waar een wollig stuk schapehuid strak omheen was gespijkerd. Laura vroeg zich af, waar het allemaal voor diende.




  Mary liet de juffrouw zien hoever ze was met lezen en taal. Maar Laura keek naar Ma's boek en schudde haar hoofd. Ze kon niet lezen. Ze kende de letters niet eens goed.




  „Nou, je kunt bij het begin beginnen, Laura," zei de juffrouw, „en Mary kan verderop lezen. Hebben jullie een lei?"




  Ze hadden geen lei.




  „Ik zal jullie de mijne lenen," zei de juffrouw. „Jullie kunt niet leren schrijven zonder een lei."




  Ze tilde het deksel van haar lessenaar op en haalde de lei eruit. De lessenaar was net een grote kist, met een open kant voor haar knieën. Het deksel draaide omhoog op gekochte scharnieren, en daaronder bewaarde ze van alles. Daar lagen haar boeken en de liniaal.




  Laura leerde pas later, dat de liniaal diende om een kind te straffen, dat draaide of praatte in school. Ieder kind, dat zo ongehoorzaam was, moest bij de lessenaar van de juffrouw komen, en zijn hand ophouden, en dan sloeg de juffrouw er een paar keer hard op met de liniaal.




  Maar Laura en Mary fluisterden nooit onder schooltijd en ze probeerden om niet te draaien. Ze zaten naast elkaar op een bank en leerden. Mary's voeten steunden op de vloer, maar Laura's voeten bengelden in de lucht. Ze hadden hun boek open op de houten plank voor zich; Laura leerde voorin het boek en Mary leerde verderop, en de bladzijden ertussenin stonden recht overeind.




  Laura was in haar eentje een hele klas, want ze was de enige leerling die niet kon lezen. Iedere keer als de juffrouw tijd had, riep ze Laura bij haar lessenaar en hielp ze haar met de letters. Vlak voor de middag van die eerste dag kon Laura lezen: „K-A-T, Kat." Opeens herinnerde ze zich iets en zei: „P-A-T, Pat!"




  De juffrouw keek haar verbaasd aan.




  „R-A-T, Rat!" zei de juffrouw. „M-A-T, Mat!" En Laura las! Ze kon de hele eerste regel van het boekje lezen.




  Om twaalf uur gingen alle kinderen en de juffrouw naar huis om te eten. Laura en Mary namen hun etensemmertje en gingen in het gras aan de schaduwkant van de lege school zitten. Ze aten hun boterhammen en praatten met elkaar.




  „Ik vind de school prettig," zei Mary.




  „Ik ook," zei Laura. „Mijn benen worden er alleen zo moe van. Maar ik vind die Nellie Oleson, die ons boerenkinderen noemde, niet aardig."




  „We zijn boerenkinderen," zei Mary.




  „Ja, en ze hoefde haar neus niet op te trekken!" zei Laura.




  





  Hoofdstuk 21




  Nellie Oleson




  

    'S MIDDAGS stond Jack op hen te wachten bij de ondiepe plek in de rivier, en onder het avondeten vertelden ze Pa en Ma alles van school. Toen ze vertelden, dat ze de lei van de juffrouw gebruikten, schudde Pa zijn hoofd. Dat hoorde niet, een lei lenen.


  




  De volgende morgen haalde hij zijn geld uit de vioolkist, en telde het. Hij gaf Mary een rond zilverstuk om een lei te kopen.




  „Er is vis genoeg in de rivier," zei hij. „We houden het wel uit tot de tarweoogst."




  „Er zijn ook al gauw aardappels," zei Ma. Ze knoopte het geld in een zakdoek en spelde die vast in Mary's zak.




  Mary hield de hele weg haar hand op die zak. De wind waaide. Vlinders en vogels vlogen boven het golvende gras en de wilde bloemen. De konijnen sprongen met de wind mee, en de grote heldere hemel stond als een stolp over alles heen. Laura huppelde en ze zwaaide met het etensemmertje.




  Ze staken de stoffige dorpsstraat over en liepen de treden op naar de winkel van meneer Oleson. Pa had gezegd, dat ze daar de lei moesten kopen.




  In de winkel was een lange houten toonbank. De wand erachter was bedekt met planken, die vol stonden met pannen en potten en lampen en lantarens en rollen gekleurde stof. Tegen de andere wand stonden ploegen en vaatjes met spijkers en rollen ijzerdraad, en aan die wand hingen zagen en hamers en bijlen en messen.




  Op de toonbank lag een grote, ronde, gele kaas, en op de vloer ervoor stond een ton met stroop, en een heel vat zoetzuur, en een grote kist met biskwie, en twee grote houten emmers vol suikergoed. Het was kerstsnoep; twee grote emmers vol.




  Opeens vloog de achterdeur van de winkel open en Nellie Oleson en haar broertje Willie stormden naar binnen. Nellie trok haar neus op tegen Laura en Mary, en Willie jouwde: „Ha! Ha! Snippen op hoge poten!"




  „Houd je mond,'Willie," zei meneer Oleson. Maar Willie hield zijn mond niet. Hij zei nog eens: „Snippen! Snippen!"




  Nellie schoof voor Mary en Laura langs en stak haar hand in een emmer snoep. Willie stak zijn hand in de andere emmer. Ze pakten zoveel snoep als ze konden houden, en propten het in hun monden. Ze stonden Mary en Laura aan te staren, en ze boden hen geen stukje aan.




  „Nellie! Jij en Willie gaan hier ogenblikkelijk vandaan!" zei meneer Oleson.




  Ze stopten nog meer snoep in hun monden en bleven Mary en Laura aanstaren. Meneer Oleson lette niet meer op hen. Mary gaf hem het geld en hij gaf haar de lei. Hij zei: „Je moet ook een griffel hebben. Hier is er een. Een cent."




  Nellie zei: Ze hebben geen cent."




  „Nou, neem maar mee hoor, en zeg tegen je vader, dat hij me de volgende keer als hij komt, die cent aanreikt," zei meneer Oleson.




  „Nee meneer, dank u wel," zei Mary. Zij en Laura draaiden zich om en stapten de winkel uit. Bij de deur keek Laura om. Nellie trok een lelijk gezicht tegen haar. Nellie's tong was rood en groen van het snoepgoed.




  „Lieve help?" zei Mary, „zo gemeen als die Nellie zou ik nooit kunnen zijn." 




  Laura dacht: „Ik wel. Ik zou gemener tegen haar kunnen zijn, dan zij tegen ons, als ik mocht van Pa en Ma."




  Ze keken naar het gladde, zachtgrijze oppervlak van hun lei, en naar de blanke, plathouten lijst, die bij de hoeken zo keurig in elkaar paste. Het was een mooie lei. Maar ze moesten een griffel hebben.




  Pa had al zoveel uitgegeven voor de lei, dat ze het naar vonden om nog eens geld aan hem te vragen. Ze liepen stil verder, tot Laura er opeens aan dacht, dat ze nog hun kerstcent hadden. Ze hadden nog altijd die cent, die ze in hun kous gevonden hadden op de kerstmorgen in het Indianenland.




  Mary had een cent en Laura had een cent, maar ze hadden maar één griffel nodig. Ze spraken daarom af, dat Mary haar cent uit zou geven voor de griffel, en dat zij daarna recht zou hebben op de helft van Laura's cent. De volgende morgen kochten ze de griffel, maar ze kochten hem niet bij meneer Oleson. Ze kochten hem in de winkel waar ook het postkantoor was en waar de juffrouw woonde, en die morgen liepen ze met de juffrouw naar school.




  Al die lange, warme weken gingen ze naar school, en iedere dag vonden ze het prettiger. Ze vonden lezen en schrijven en rekenen prettig. Ze vonden de speloefening op vrijdagmiddag prettig. En Laura hield van het vrije kwartiertje, als de kleine meisjes naar buiten holden, de zonneschijn en de wind in, en wilde bloemen plukten tussen het prairiegras, en spelletjes deden.




  De jongens speelden jongensspelletjes aan de ene kant van de school; de kleine meisjes speelden aan de andere kant, en Mary zat met de andere grote meisjes netjes op de stoep.




  De kleine meisjes speelden altijd vinger-in-de-hoed, omdat Nellie Oleson dat wilde. Het begon hun te vervelen, maar ze speelden het altijd, tot Laura op een dag, vóór Nellie iets kon zeggen, zei: „Laten we van Arme Jan spelen!"




  „Ja! Ja!" zeiden de meisjes en ze pakten elkaars handen. Maar Nellie greep met allebei haar handen Laura's lange haar beet, en trok haar op de grond.




  „Nee! Nee!" riep Nellie. „Ik wil vinger-in-de-hoed spelen!"




  Laura sprong overeind en haar hand schoot uit om Nellie te slaan. Net op het nippertje hield ze in. Pa had gezegd, dat ze nooit iemand mocht slaan.




  „Kom Laura," zei Kristie, terwijl ze haar hand pakte. Laura was vuurrood en het schemerde voor haar ogen, maar ze liep met de anderen mee in de kring om Nellie heen. Nellie schudde haar krullen en draaide met haar rokken, omdat ze haar zin gekregen had. Toen begon Kristie te zingen, en alle anderen vielen in:




  „Arme Jan ligt ziek op bed.




  Wat zullen we hem sturen?"




  „Nee! Nee! Vinger-in-de-hoed!" schreeuwde Nellie. „Anders doe ik niet mee!" Ze brak door de kring heen, en niemand ging haar achterna.




  „Best, ga jij dan maar in de kring staan, Maud," zei Kristie. Ze begonnen opnieuw. 




  Arme Jan ligt ziek op bed. Wat zullen we hem sturen? Een stukje taart, een stukje koek En appels van de buren. Hoe wordt het hem gebracht? Op een mooie, gouden schaal. Wie wordt ermee gestuurd? De dochter van de generaal. En als dat meisje niet thuis mocht zijn, Wie wordt er dan gestuurd?




  En alle meisjes riepen: „Laura Ingalls!"




  Laura ging midden in de kring staan en ze dansten om haar heen. Ze speelden het spelletje van Arme Jan tot de juffrouw de bel luidde. Nellie zat in school te huilen, en ze zei, dat ze zo kwaad was, dat ze nooit meer een woord tegen Laura of Kristie zou zeggen.




  Maar de volgende week vroeg ze alle meisjes op visite bij haar thuis op zaterdagmiddag. En ze nodigde Kristie en Laura speciaal uit.


  




  hoofdstuk 22




  Op visite in de stad




  LAURA en Mary waren nog nooit op visite geweest, en ze wisten niet precies hoe het zijn zou. Ma zei, dat je dan plezier had met je vriendinnetjes.




  Vrijdag na school waste ze hun jurken en zonnehoeden. Op zaterdagmorgen streek ze ze keurig op. Laura en Mary gingen die morgen ook in bad, in-plaats van 's avonds.




  „Jullie zien er uit als roosjes," zei Ma, toen ze de ladder afkwamen, kant en klaar voor de visite. Ze strikte hun haarlinten en waarschuwde, dat ze ze niet mochten verliezen. „En wees lief en gedraag je netjes, meisjes," zei ze.




  Ze haalden onderweg Cassie en Kristie op. Cassie en Kristie waren ook nog nooit op visite geweest. Verlegen liepen ze de winkel van meneer Oleson binnen, en meneer Oleson zei: „Loop maar door!"




  Ze liepen langs het suikergoed en het zoetzuur en de ploegen naar de achterdeur van de winkel. Die ging open, en daar stond een keurig aangeklede Nellie, en Nellie's moeder nodigde hen binnen.




  Laura had nog nooit zo'n mooie kamer gezien. Ze durfde bijna geen „dag mevrouw" en „ja mevrouw" en „nee mevrouw" te zeggen.




  De hele vloer was bedekt met een soort zware stof, die ruw aanvoelde onder Laura's blote voeten. De stof was bruin met groen, en hij was overal versierd met rode en gele krullen. De wanden en de zoldering waren van gladde, smalle, gegroefde planken gemaakt. De tafel en de stoelen waren van geel hout, dat glansde als een spiegel, en de poten waren volmaakt rond. Er hingen gekleurde platen aan de wanden.




  

    



  




  „Leggen jullie je hoeden maar in de slaapkamer, meisjes," zei Nellie's moeder met een visitestem.





  Het bed was ook van glanzend hout. Er stonden nog twee meubelstukken. Het ene had alleen laden boven elkaar, met twee kleine laadjes bovenaan, en daarboven omvatten twee gebogen stukken hout een grote spiegel. Op het andere meubelstuk stonden een porseleinen kan in een porseleinen kom, en een klein porseleinen schoteltje met een stuk zeep erop.




  Er waren glazen ramen in beide kamers, en de gordijnen voor die ramen waren van witte kant.




  Achter de voorkamer was een groot buitenhok, met een kookkachel erin zoals de nieuwe van Ma, en allerlei ijzeren potten en pannen hingen er aan de wanden.




  Alle meisjes waren er nu en de rokken van Nellie's moeder ruisten tussen hen door. Laura wilde graag stilzitten en rondkijken, maar Nellie's moeder zei: „Kom, Nellie, haal je speelgoed."




  „Ze kunnen met Willie's speelgoed spelen," zei Nellie.




  „Ze mogen niet op mijn fiets!" riep Willie.




  „Nou, dan kunnen ze met je ark van Noach en met je soldaten spelen," zei Nellie, en mevrouw Oleson zei, dat Willie stil moest zijn.




  De ark van Noach was het mooiste wat Laura ooit gezien had. Ze gingen er allemaal bij op de grond zitten, en ze juichten en riepen en lachten. Er waren zebra's en olifanten en tijgers en paarden; allerlei soorten dieren, net of de plaat uit de bijbel thuis levend was geworden.




  En er waren twee hele legers tinnen soldaten, met helder rood en blauw geschilderde uniformen.




  Er was een duikelaar. Hij was uit dun hout gesneden; een gestreepte papieren broek en jas waren op hem vastgeplakt, en zijn gezicht was wit geschilderd, met rode wangen en met kringen om zijn ogen, en hij had een hoge puntmuts. Hij hing tussen twee dunne, rode latjes in, en als je die naar elkaar toe drukte, danste hij. Zijn handen zaten aan twee in elkaar gedraaide touwtjes vast. Om die touwtjes kon hij rondbuitelen; hij kon op zijn kop staan, met zijn tenen tegen zijn neus.




  Zelfs de grote meisjes waren opgewonden over de dieren en de soldaten, en ze lachten zich tranen om de duikelaar.




  Toen kwam Nellie bij hen staan en ze zei: „Jullie mogen mijn pop zien."




  De pop had een porseleinen kop, met gladde rode wangen en een rode mond. Haar ogen waren zwart en haar porseleinen haar was zwart en golvend. Haar handjes waren van porselein en haar voeten waren porseleinen voetjes in zwarte porseleinen schoenen.




  „O!" zei Laura. „O, wat een mooie pop! O, Nellie, hoe heet ze?"




  „Het is maar een oude pop," zei Nellie. „Die oude pop kan me niets meer schelen. Jullie moet mijn wassen pop eens zien!"




  Ze duwde de porseleinen pop in een la en ze haalde een lange doos te voorschijn. Ze zette de doos op het bed en haalde het deksel eraf. Alle meisjes drongen om haar heen om te kijken.




  Daar lag een pop, die wel levend leek. Echt blond haar lag in zijden krullen op een kussentje. Haar lippen stonden even open en lieten twee witte tandjes zien. Haar ogen waren dicht. De pop sliep daar in die doos.




  Nellie tilde haar op, en haar ogen gingen wijd open. Het waren grote blauwe ogen. Het leek of ze lachte. Ze strekte haar armen uit en ze zei: „Mama!"




  „Dat doet ze als ik op haar buik druk," zei Nellie. „Kijk!" Ze stompte met haar vuist op de buik van de pop en de arme pop schreeuwde: „Mama!" 




  




  Ze was gekleed in blauwe zij. Haar onderrokjes waren echte onderrokjes, die afgezet waren met strookjes en kant, en haar broekje was een echt broekje, dat uit kon. Aan haar voeten had ze echte blauwleren schoentjes.




  Laura had al die tijd geen woord gezegd. Ze kon niet. Het kwam niet in haar op om de prachtige pop werkelijk aan te raken, maar zonder het te willen stak ze een vinger uit naar de blauwe zij.




  „Blijf eraf!" gilde Nellie. „Jij blijft met je handen van mijn pop, Laura Ingalls!"




  Ze drukte de pop tegen zich aan en draaide zich om, zodat Laura niet kon zien, dat ze haar weer in de doos legde.




  Laura's wangen brandden en de andere meisjes wisten niet wat ze moesten doen. Laura ging op een stoel zitten. De anderen keken, hoe Nellie de doos in een la deed en die dichtschoof. Toen keken ze weer naar de dieren en de soldaten en ze lieten de duikelaar duikelen.




  Nellie' s moeder kwam binnen en ze vroeg aan Laura waarom ze niet speelde. Laura zei: „Ik zit liever hier, mevrouw."




  „Heb je zin om hierin te kijken?" vroeg Nellie's moeder haar, en ze legde twee boeken op Laura's schoot.




  „Graag mevrouw," zei Laura.




  Voorzichtig sloeg ze de bladzijden van de boeken om. Het ene was niet echt een boek; het was dun en er zat geen band om. Het was een tijdschrift, alleen voor kinderen. Het andere was een boek met een dikke, glimmende band, en op de band stond een afbeelding van een oude vrouw met een puntmuts, die op een bezem langs een grote gele maan reed.




  Laura had niet geweten, dat er zulke prachtige boeken op de wereld waren. Op elke bladzijde van het boek stond een plaatje en een versje. Sommige kon Laura lezen. Ze vergat de hele visite.




  Opeens zei Nellie's moeder: „Kom meisje, je moet de anderen niet alle koek laten opeten, hoor."




  „Ja mevrouw" zei Laura. „Nee mevrouw."




  Er lag een glanzend wit laken over de tafel. Daarop stonden een prachtige witte suikerkoek en grote glazen.




  „Ik heb het grootste stuk!" riep Nellie, en ze graaide een groot stuk koek weg. De anderen bleven wachten tot Nellie's moeder hun een stukje gaf. Ze legde elk stuk op een porseleinen schoteltje.




  „Is jullie limonade zoet genoeg?" vroeg Nellie's moeder. Zo wist Laura, dat er limonade in de glazen zat. Ze had nog nooit zoiets geproefd. Eerst was het zoet, maar toen ze een stukje suiker van haar suikerkoek had opgegeten, was de limonade zuur. Maar ze zeiden allemaal beleefd: „Ja mevrouw, dank u wel."




  Ze pasten goed op, dat ze geen kruimeltje koek op 116 het tafellaken lieten vallen. Ze morsten geen drupje limonade.




  Toen was het tijd om naar huis te gaan, en Laura was niet vergeten wat ze van Ma zeggen moest. Ze zei: „Dank u wel, mevrouw. Ik heb het heel prettig gehad." Dat zeiden de anderen ook.




  Toen ze de winkel uit waren, zei Kristie tegen Laura: „Ik wou, dat je die lelijke Nellie een klap had gegeven."




  „O nee, dat had ik niet gekund!" zei Laura. „Maar ik zal het haar wel betaald zetten. Sst! Niet aan Mary vertellen hoor, wat ik gezegd heb."




  Jack zat eenzaam bij de rivier te wachten. Het was zaterdag, en Laura had niet met hem gespeeld. Het zou een hele week duren voor ze weer een dag bij de rivier konden spelen.




  Ze vertelden Ma alles van de visite, en Ma zei: „We mogen geen gastvrijheid aannemen zonder iets terug te doen. Ik vind, meisjes, dat jullie Nellie en de anderen hier op visite moet vragen. Zaterdag over een week is goed."




  


  




  hoofdstuk 23




  Op visite buiten




  „WILLEN jullie bij mij op visite komen?" vroeg Laura aan Kristie en Maud en Nellie. Mary vroeg de grote meisjes. Ze zeiden allemaal, dat ze zouden komen.




  Die zaterdagmorgen was het nieuwe huis extra mooi. Jack mocht niet naar binnen op de geschrobde vloeren. De ruiten blonken, en de rose-gerande gordijnen waren opnieuw gewassen en gestreken. Laura en Mary maakten nieuwe sterrenstroken voor de planken, en Ma maakte sneeuwballen.




  Ze maakte ze van eieren en wit meel. Ze liet ze in een pan met kokend vet glijden. Iedere sneeuwbal kwam omhoog wippen en bleef drijven, tot hij vanzelf omdraaide en zijn honinggele, gerezen onderkant liet zien. Dan rees hij aan de andere kant tot hij rond was, en Ma hem er met een vork uitlichtte.




  Ze zette de sneeuwballen weg in de kast. Ze waren voor de visite.




  Laura en Mary en Ma en Carrie zaten netjes aangekleed te wachten, toen de gasten eraan kwamen wandelen. Laura had zelfs Jack geborsteld, ofschoon zijn wit met bruin gevlekte korte vacht altijd schoon en netjes was.




  Hij holde met Laura mee naar de doorwaadbare plek in de rivier. Lachend en plassend liepen alle meisjes, behalve Nellie, door het zonnige water. Nellie moest haar kousen en schoenen uittrekken, en ze klaagde dat het grint pijn deed aan haar voeten. Ze zei: „Ik  loop niet op blote voeten. Ik heb kousen en schoenen."




  Ze droeg een nieuwe jurk, en grote, nieuwe haarstrikken.




  „Is dat Jack?" vroeg Kristie, en ze aaiden hem allemaal en zeiden dat hij een lieve hond was. Maar toen hij beleefd tegen Nellie kwispelde, zei ze: „Ga weg! Blijf van mijn jurk af!"




  „Jack komt niet aan je jurk," zei Laura.




  Ze liepen tussen het wuivende gras en de wilde bloemen het pad op naar het huis, waar Ma hen opwachtte. Mary noemde haar één voor één de namen van de meisjes, en Ma glimlachte met haar lieve glimlach en zei wat tegen iedereen. Maar Nellie streek haar mooie nieuwe jurk glad en zei tegen Ma:




  „Ik heb natuurlijk niet mijn mooiste jurk aangetrokken voor zo'n gewone visite buiten."




  Toen kon het Laura niet meer schelen wat Ma haar had geleerd; het kon haar niet schelen of Pa haar zou straffen. Dat zou ze Nellie betaald zetten. Zo mocht Nellie niet tegen Ma praten.




  Ma glimlachte alleen, en zei: „Het is een heel lieve jurk, Nellie. We zijn blij, dat je kon komen." Maar Laura kon het Nellie niet vergeven.




  De meisjes vonden het huis aardig. Het was zo schoon en luchtig met de zoet ruikende wind, die er doorheen blies, en met de groene prairie eromheen. Ze klommen de ladder op en ze bekeken Laura en Mary's eigen zolder. Geen van hen had zoiets. Maar Nellie vroeg: „Waar zijn je poppen?"




  Laura wilde haar lieve lappenpop Charlotte niet aan Nellie laten zien. Ze zei: „Ik speel niet met poppen. Ik speel in de rivier."




  Toen gingen ze naar buiten met Jack. Laura liet hun de kuikens zien bij de hooibergen, en ze keken naar de groene regels in de moestuin, en naar de groeiende tarweakker, die er zo goed bij stond. Ze holden het heuveltje af naar de lage oever van de rivier. Daar was de wilg en de voetbrug en het water, dat uit de schaduw van de pruimenbosjes kwam, en breed en ondiep over het glanzende grint stroomde, en dat ruisend onder de brug naar de ondiepe poel vloeide.




  Mary en de grote meisjes kwamen langzaam achteraan met Carrie om mee te spelen. Maar Laura en Kristie en Maud en Nellie trokken hun rokken tot boven hun knieën omhoog en liepen het koele, stromende water in. Door het ondiepe water zwommen de kleine visjes in scholen weg voor het gegil en geplas.




  De grote meisjes lieten Carrie waden in het ondiepe water, dat glinsterde in de zon, en ze zochten mooie steentjes langs de kant. De kleine meisjes speelden krijgertje aan de overkant van de voetbrug. Ze holden door het warme gras en speelden weer in het water. En onder het spelen bedacht Laura opeens, hoe ze het Nellie betaald kon zetten.




  Ze waadde met de meisjes tot vlakbij de schuilplaats van de oude kreeft. Het lawaai en het geplas had hem onder zijn steen gedreven. Ze zag zijn boze scharen en zijn bruingroene kop naar buiten steken, en ze duwde Nellie in zijn richting. Toen schopte ze een grote golf water tegen zijn steen en ze gilde:




  „O Nellie! Nellie, pas op!"




  De oude kreeft schoot op Nellie's tenen af, en knipte met zijn scharen om ze te grijpen.




  „Hollen! Hollen!" schreeuwde Laura, en ze duwde Kristie en Maud naar de brug, en holde toen achter Nellie aan. Nellie liep gillend regelrecht het modderige water onder het pruimenbosje in. Laura bleef op het grint staan, en keek achterom naar de steen van de kreeft.




  „Wacht even, Nellie," zei ze. „Blijf daar staan."




  „O, wat was het? Wat was het? Komt hij eraan?" vroeg Nellie. Ze had haar jurk losgelaten, en haar rok en onderrokken hingen in het modderige water.




  „Het is een oude kreeft," zei Laura. „Hij knipt dikke takken met zijn scharen in tweeën. Hij zou onze tenen zo afkunnen knippen."




  „O, waar is hij? Komt hij eraan?" vroeg Nellie.




  „Blijf waar je bent, dan ga ik kijken," zei Laura, en ze waadde langzaam terug en stond af en toe stil en keek. De kreeft zat weer onder zijn steen, maar dat zei Laura niet. Ze waadde heel langzaam helemaal naar de brug, terwijl Nellie vanuit het pruimenbosje toekeek. Toen waadde ze terug en zei: „Kom er nu maar uit."




  Nellie kwam eruit en liep het schone water in. Ze zei, dat ze die nare rivier niet leuk vond, en dat ze niet meer wilde spelen. Ze probeerde haar modderige rok uit te spoelen en daarna probeerde ze haar voeten af te spoelen, en toen gilde ze.




  Er kleefden vuilbruine bloedzuigers aan haar benen en haar voeten. Ze kon ze er niet afwassen. Ze probeerde er een af te trekken, en toen holde ze gillend de kant op. Daar stond ze zo hard als ze kon te stampen, eerst met haar ene voet, en toen met haar andere, en ze gilde maar door.




  Laura lachte tot ze omrolde in het gras.




  „Kijk eens! Kijk eens!" riep ze lachend. „Kijk Nellie eens dansen!"




  Alle meisjes kwamen eraan hollen. Mary zei tegen Laura, dat ze de bloedzuigers van Nellie af moest trekken. Maar Laura luisterde niet. Ze rolde om van het lachen.




  „Laura!" zei Mary. „Jij staat op en trekt die dingen eraf, of ik zeg het tegen Ma."




  Toen begon Laura Nellies bloedzuigers los te trekken. Alle meisjes keken toe en gilden als ze ze lang, en langer, en langer uittrok. Nellie huilde: „Ik vind jouw visite niet leuk!" Ze zei: „Ik wil naar huis!"




  Ma kwam eraan hollen, om te zien waarom ze zo gilden. Ze zei tegen Nellie, dat ze niet moest huilen; om een paar bloedzuigers hoefde je niet te huilen. Ze zei, dat het nu tijd was voor hen allemaal om binnen te komen.




  De tafel was keurig gedekt met Ma's mooiste witte tafellaken en met de blauwe kan vol bloemen. Aan beide kanten waren de banken bijgeschoven. Er stonden glanzende bekers vol koude, romige melk uit de kelder, en de grote schaal was boordevol honingkleurige sneeuwballen.




  De sneeuwballen waren niet zoet, maar ze waren lekker en knapperig en van binnen hol. Het waren net grote luchtbellen. De knapperige buitenkanten smolten op de tong.




  Er waren zoveel sneeuwballen, dat ze aten tot ze niet meer konden, en ze dronken er de zoete, koude melk bij. Toen was de visite voorbij. Alle meisjes, behalve Nellie, bedankten voor alles. Nellie was nog boos.




  Het kon Laura niet schelen. Kristie kneep haar en fluisterde in haar oor: „Ik heb nog nooit zo'n plezier gehad! En het was Nellie's verdiende loon!"




  Diep in haar hart voelde Laura zich voldaan, als ze dacht aan de dansende Nellie op de oever van de rivier.


  




  hoofdstuk 24




  naar de kerk




  




  HET WAS zaterdagavond, en Pa zat op de drempel zijn avondpijp te roken.




  Laura en Mary zaten vlakbij hem, ieder aan een kant. Ma zat met Carrie op haar schoot in haar schommelstoel, binnen de open deur.




  Er was geen wind. De sterren hingen laag en helder. Achter de sterren was de diepe, donkere hemel, en de rivier murmelde zachtjes.




  „Vanmiddag vertelden ze in de stad, dat er morgen in de nieuwe kerk gepreekt zal worden," zei Pa. „Ik ben de predikant, dominee Alden, tegengekomen, en hij rekende erop dat we zouden komen. Ik heb het hem beloofd."




  „O Karel," zei Ma, „we zijn in zo lang niet naar de kerk geweest!"




  Laura en Mary hadden nog nooit een kerk gezien. Maar ze merkten aan Ma's stem, dat naar de kerk gaan veel prettiger moest zijn dan een visite. Na een poosje zei Ma: „Ik ben blij, dat ik mijn nieuwe jurk af heb."




  „Je zult er als een roos in uitzien," zei Pa. „We moeten vroeg weg."




  De volgende morgen ging alles gehaast. Het ontbijt ging gehaast en het werk ging gehaast, en Ma haastte zich met kleden en met het aankleden van Carrie. Ze riep met haast in haar stem langs de ladder naarboven: „Kom beneden, meisjes. Dan strik ik jullie linten."




  Ze haastten zich naar beneden. Toen bleven ze staan en staarden naar Ma. Ze was zo mooi in haar nieuwe jurk. Hij was van zwart met wit gestreepte katoen: een smalle rand wit, en dan een bredere rand van zwarte en witte strepen, die niet breder waren dan lijntjes. Vanvoren ging hij met zwarte knoopjes dicht. En de rok was naar achteren getrokken in plooien en poefen. Ma's wangen bloosden en haar ogen glansden.




  Ze draaide Laura en Mary om, en strikte vlug de linten om hun vlechten. Toen nam ze Carrie bij de hand. Ze gingen samen naarbuiten en Ma sloot de deur.




  Carrie zag er uit als een engeltje. Haar witte jurk en zonnehoedje waren afgezet met kant. Haar ogen waren groot en ernstig; haar blonde krullen hingen langs haar wangen en kwamen van achteren onder haar zonnehoed uit.




  Toen zag Laura haar eigen rose linten aan Mary's vlechten. Ze sloeg haar hand voor haar mond om niets te zeggen. Ze draaide haar hoofd om en keek langs haar rug. Mary's blauwe linten zaten aan haar vlechten!




  Zij en Mary keken naar elkaar en zeiden geen woord. Ma had zich in de haast vergist. Ze hoopten, dat ze het niet zien zou. Laura had zo genoeg van rose, en Mary had zo genoeg van blauw. Maar Mary moest blauw dragen omdat ze blond haar had, en Laura moest rose dragen, omdat ze bruin haar had.




  Pa kwam met de wagen van de stal rijden. Hij had Sam en David geroskamd, tot ze glansden in de morgenzon. Ze stapten trots, ze wierpen hun hoofden achterover, en hun manen en staarten golfden.




  Er lag een schone deken over de bok, en een tweede lag uitgespreid op de bodem van de wagenbak. Pa hielp Ma voorzichtig over het wiel. Hij tilde Carrie op Ma's schoot. Toen zwaaide hij Laura in de wagenbak en haar vlechten vlogen omhoog.




  „Kijk nou eens!" riep Ma. „Ik heb de verkeerde strikken in Laura's haar gedaan!"




  „Dat ziet niemand onderweg!" zei Pa. Laura begreep, dat ze de blauwe strikken erin mocht houden.




  Naast Mary, op de schone deken in de wagenbak, trok ze haar vlechten over haar schouder. Mary deed hetzelfde, en ze glimlachten tegen elkaar. Laura kon het blauw zien als ze omlaag keek, en Mary kon het rose zien.




  Pa floot, en toen Sam en David aantrokken, begon hij vrolijk te zingen:




  „O, iedere zondagmorgen Gaat mijn vrouwtje met mij mee Voor een ritje met de wagen Voor een ritje met z'n twee."




  „Karel," zei Ma zachtjes, om hem eraan te herinneren dat het zondag was. Toen zongen ze samen:




  „Er ligt een heerlijk land, Ver hier vandaan. Daar straalt een helder licht Waar eng'len staan!"




  De rivier kwam uit de schaduwen onder de wilgen te voorschijn, en werd breed en ruim en vlak, en ving de tinteling van de zonneschijn. Sam en David stapten door het glinsterende, ondiepe water. Glanzende druppels schoten omhoog en golfjes spatten weg van de wagenwielen. Toen waren ze op de eindeloze prairie.




  De wagen rolde kalm over de weg, die bijna niet zichtbaar was in het groene gras. Vogels zongen hun morgenlied. Bijen zoemden. Grote gele hommels vlogen brommend van bloem naar bloem, en grote sprinkhanen vlogen snorrend weg.




  Ze waren er veel te gauw. De smederij was gesloten en stil. De deuren van de winkels waren gesloten. Een paar zondags geklede mannen en vrouwen, met hun zondags geklede kinderen, liepen langs de stoffige hoofdstraat. Ze gingen allemaal naar de kerk.




  De kerk was een nieuw gebouw, niet ver van de school. Pa reed er door het prairiegras naartoe. De kerk zag er net zo uit als de school, alleen zat er op het dak een bouwseltje zonder wanden en met niets erin.




  „Wat is dat?" vroeg Laura.




  „Niet wijzen, Laura," zei Ma. „Dat is het klokketorentje."




  Pa liet de wagen bij de ingang van de kerk stil staan. Hij hielp Ma uit de wagen, maar Laura en Mary stapten zelf over de rand van de wagenbak. Ze bleven daar wachten, terwijl Pa naar de schaduw van de kerk reed en Sam en David uitspande en ze aan de wagenbak vastbond.




  Er kwamen mensen aan door het gras; ze liepen de traptreden op en gingen de kerk in. Binnen klonk een plechtig, zacht geruis.




  Eindelijk kwam Pa. Hij nam Carrie op zijn arm en wandelde met Ma de kerk in. Laura en Mary liepen zachtjes, vlak achter hen. Ze gingen naast elkaar op een lange bank zitten.




  De kerk was net een school, alleen gaf het je een vreemd, groot, hol gevoel. Het kleinste geluid klonk hard tegen de nieuwe houten wanden.




  Een lange, slanke man ging achter de grote lessenaar op het podium staan. Zijn kleren waren zwart en zijn brede das was zwart, en zijn haar en zijn ringbaard waren donker. Zijn stem was zacht en vriendelijk. Alle hoofden bogen zich. De man sprak lang met God. Laura zat muisstil en keek naar de blauwe strikken aan haar vlechten.




  Opeens zei een stem vlakbij haar: „Kom eens met me mee."




  Laura's hart klopte van schrik. Er stond een aardige dame naast haar, die haar met zachte, blauwe ogen glimlachend aankeek.




  De dame zei nog eens: „Kom eens met me mee, meisjes. We houden zondagsschool." 




  Ma knikte hen toe, en Laura en Mary gleden van de bank. Ze hadden niet geweten, dat er op zondag school zou zijn.




  De dame nam hen mee naar een hoek. Daar stonden alle meisjes van school elkaar vragend aan te kijken. De dame maakte een vierkant van banken. Ze ging zitten en zette Laura en Kristie naast zich. Toen de anderen ook waren gaan zitten, vroeg de dame hun namen. Toen zei ze: „Nu ga ik jullie een verhaal vertellen!"




  Dat vond Laura heerlijk. Maar de dame begon: „Het gaat over een klein kindje, dat lang geleden in Egypte werd geboren. Het heette Mozes."




  Daarna luisterde Laura nauwelijks meer. Ze kende het hele verhaal over Mozes in zijn biezen mandje. Zelfs Carrie kende het.




  Na het verhaal glimlachte de dame, en ze zei: „Nu gaan we allemaal een tekst uit de bijbel leren! Is dat niet prettig?"




  „Ja mevrouw," zeiden ze allemaal. Toen leerde ze elk meisje om de beurt een bijbeltekst. Die teksten moesten ze onthouden en de volgende zondag opzeggen. Dat was hun les voor de zondagsschool.




  Toen Laura aan de beurt was, knuffelde de dame haar, en ze glimlachte bijna net zo innig en lief als Ma. Ze zei: „Mijn allerkleinste meisje krijgt een korte tekst. De kortste tekst uit de bijbel."




  Toen begreep Laura welke tekst het was. Maar de ogen van de dame glimlachten en ze zei: „Het zijn maar vier woorden!" Ze zei ze, en vroeg: „Denk je, dat je ze een hele week kunt onthouden?"




  Laura was verbaasd. Ze kende al een heleboel lange bijbelteksten en hele psalmen! Maar ze wilde de dame niet kwetsen. En daarom zei ze: „Ja mevrouw."




  „Goed zo, mijn kleine meid!" zei de dame. Maar Laura was Ma's kleine meid. „Ik zal ze nog eens voor je opzeggen, om je te helpen," zei de dame. „Kun je ze me nu nazeggen?"




  Laura draaide en draaide.




  „Probeer het maar," drong de dame aan. Laura boog zich nog dieper voorover en ze fluisterde de tekst.




  „Goed zo!" zei de dame. „Zul je nu je best doen om hem te onthouden tot zondag over een week?"




  Laura knikte.




  Daarna stonden alle mensen op. Ze deden hun monden open en probeerden „Jeruzalem" te zingen. Weinig mensen kenden de woorden en de wijs. Laura liepen de rillingen van narigheid over de rug en haar oren tuitten. Ze was blij toen iedereen weer ging zitten.




  Toen ging de lange, slanke man staan en begon te spreken.




  Laura dacht, dat hij nooit weer op zou houden. Ze keek door de open ramen naar de vlinders, die vlogen waar ze wilden. Ze keek naar het gras, dat waaide in de wind. Ze luisterde naar de wind, die zacht om de dakranden floot. Ze keek naar de blauwe haarlinten. Ze bekeek een voor een haar vingernagels, en ze keek hoe mooi de vingers van haar handen in elkaar pasten. Ze strekte haar vingers, zodat ze op de hoek van een blokhut leken. Ze keek naar de onderkanten van de dekspanen boven haar hoofd. Haar benen deden pijn van het hangen.




  Eindelijk stond iedereen op en weer probeerden de mensen te zingen. Toen dat voorbij was, kwam er niets meer. Ze mochten naar huis gaan.




  De lange, slanke man stond bij de deur. Het was dominee Alden. Hij gaf Ma een hand en hij gaf Pa een hand en. ze praatten met elkaar. Toen boog hij voorover en hij gaf Laura een hand.




  Zijn tanden lachten in zijn donkere baard. Zijn ogen waren vriendelijk en blauw. Hij vroeg:




  „Vond je de zondagsschool prettig, Laura?"




  Opeens vond Laura het prettig. Ze zei: „Ja, meneer."




  „Dan moet je iedere zondag komen!" zei hij. „We verwachten je." En Laura voelde, dat hij haar werkelijk verwachtte. Hij zou het niet vergeten.




  




  Op weg naar huis zei Pa: „Het is prettig, vind je niet Caroline, om met zoveel gelijkgezinden samen te zijn."





  „Ja," zei Ma dankbaar. „Het zal heerlijk zijn om daar de hele week naar uit te kijken."




  Pa draaide zich om op de bok en vroeg: „Hoe vonden jullie deze eerste keer naar de kerk, meisjes?"




  „Ze kunnen niet zingen," zei Laura.




  Pa lachte hartelijk. Toen legde hij uit, dat niemand de toon had aangegeven met een stemvork.




  „De mensen hebben tegenwoordig gezangboeken, Karel," zei Ma.




  „Nou, misschien krijgen wij die ook nog wel eens," zei Pa.




  Daarna gingen ze iedere zondag naar zondagsschool. Drie of vier keer gingen ze naar zondagsschool, en toen was dominee Alden er weer en was er een preek. Dominee Alden woonde bij zijn eigen kerk, ver weg. Hij kon niet elke zondag helemaal naar hun kerk komen.




  Nu waren er geen lange, taaie, vervelende zondagen meer, omdat ze altijd naar zondagsschool gingen, en erover napraatten. De mooiste zondagen waren de zondagen als dominee Alden er was. Hij herinnerde zich Laura altijd, en zij dacht in de tussentijd vaak aan hem. Hij noemde Laura en Mary zijn „kleine boerinnetjes".




  Toen Pa en Ma en Mary en Laura op een zondag aan tafel zaten, en praatten over de zondagsschool van die dag, zei Pa: „Als ik wil blijven meedoen met al die netjes geklede mensen, moet ik een paar nieuwe laarzen hebben. Kijk eens."




  Hij stak een voet uit. Zijn gelapte laars was dwars over de neus gescheurd.




  Ze konden allemaal zijn rode gebreide sok zien, die door de gapende scheur heenkeek. De randen van het leer waren dun en krulden om. Pa zei: „Daar houdt geen lap meer op."




  „O, ik had gewild, dat jij laarzen kocht, Karel," zei Ma. „Maar je hebt toen die katoen voor mijn jurk meegebracht."




  Pa nam een besluit. „Ik ga een nieuw paar kopen als ik de volgende zaterdag naar de stad ga. Ze kosten wel veel geld, maar we zullen ons wel redden tot ik de tarwe oogst.''




  Die hele week hooide Pa. Hij had meneer Nelson geholpen met hooien, en daarom mocht hij meneer Nelsons snelle maaimachine gebruiken. Hij zei, dat het prachtig weer was om te hooien. Hij had nog nooit zo'n droge, zonnige zomer meegemaakt.




  Laura had helemaal geen zin in school. Ze wilde bij Pa zijn op het veld, en naar de prachtige machine kijken met zijn lange messen achter de wielen, die snip-snap door het hoge gras sneden.




  Op zaterdagmorgen ging ze mee op de wagen, en ze hielp Pa de laatste vracht hooi binnen brengen. Ze keken naar de tarweakker, die hoger dan Laura boven het gemaaide land uitstak. Bovenop was de akker ruig van de aren, die bogen onder het gewicht van de 130 rijpende tarwe. Ze plukten drie lange, volle aren, en namen die mee naar huis om aan Ma te laten zien.




  Wanneer die tarwe geoogst was, zei Pa, zouden ze uit de schulden zijn en meer geld hebben dan ze nodig hadden. Hij zou een rijtuig krijgen, Ma zou een zijden jurk krijgen, en ze zouden allemaal nieuwe schoenen krijgen, en iedere zondag vlees eten.




  Na het eten trok hij een schoon overhemd aan en hij haalde geld uit de vioolkist. Hij ging zijn nieuwe laarzen kopen. Hij ging lopen, want de paarden hadden de hele week gewerkt en hij liet ze rusten.




  Toen Pa terugkwam was het laat in de middag. Laura zag hem op de heuvel, en zij en Jack holden van de schuilplaats van de kreeft in de rivier naar huis en kwamen vlak op zijn hielen binnen.




  Ma draaide zich om bij het fornuis, waar ze bezig was het zaterdagse broodbaksel uit de oven te halen.




  „Waar zijn je laarzen, Karel," vroeg ze.




  „Caroline," zei Pa. „Ik ben dominee Alden tegengekomen, en hij vertelde me, dat hij niet genoeg geld bij elkaar kon krijgen om een klok voor de kerk te kopen. De mensen in de stad hadden iedere cent die ze missen konden, gegeven, en hij kwam precies tekort wat ik bij me had. En dat heb ik hem gegeven."




  „O, Karel," was alles wat Ma zei.




  Pa keek omlaag naar zijn gescheurde laars. „Ik zet er een stuk op," zei hij. „Ik maak het wel zo, dat het houdt. En weet je, dat we de kerkklok helemaal hier zullen kunnen horen?"




  Ma draaide zich vlug om naar het fornuis, en Laura liep stil naar buiten en ging op de drempel zitten. Ze had een brok in haar keel. Ze wilde zo graag, dat Pa goede nieuwe laarzen had.




  „Het hindert niet, Caroline," hoorde ze Pa zeggen. „Het duurt niet lang meer voor ik die tarwe oogst."


  




  hoofdstuk 25




  De glinsterende wolk




  NU KON de tarwe bijna gemaaid worden. Iedere dag ging Pa ernaar kijken. Iedere avond praatte hij erover, en liet hij Laura een paar lange, stijve aren zien. De dikke korrels in hun kafjes werden harder. Pa zei, dat het volmaakt weer was om tarwe te doen rijpen.




  „Als dit zo blijft," zei hij, „beginnen we volgende week met de oogst."




  Het was erg heet. De ijle, hoge hemel was te heet om naar te kijken. Overal op de prairie steeg de hete lucht in golven omhoog, net als boven een hete kachel. In school hijgden de kinderen als hagedissen, en de kleverige hars droop van de houten wanden.




  Op zaterdagmorgen ging Laura met Pa mee naar de tarwe kijken. De tarwe stond bijna even hoog als Pa. Hij tilde haar op zijn schouder, zodat ze over de zware, buigende toppen heen kon kijken. De akker was groengoud.




  Onder het eten sprak Pa erover met Ma. Hij had nog nooit zo'n oogst gezien. Ze waren nu rijk. Dit was een fantastisch land. Nu konden ze alles kopen wat ze wilden. Laura luisterde en dacht, dat Pa nu zijn nieuwe laarzen zou krijgen.




  Ze zat tegenover de open deur en de zonneschijn stroomde naarbinnen. Het leek of iets het zonlicht afschermde. Laura wreef in haar ogen en keek weer.




  




  Het licht was werkelijk verduisterd. En het werd nog donkerder, tot er geen zonneschijn meer was.




  „Ik geloof, dat er een storm opkomt," zei Ma. „Er moet een wolk voor de zon zitten."




  Pa stond vlug op en liep naar de deur. Een storm zou de tarwe schade kunnen doen. Hij keek naarbuiten en toen ging hij naarbuiten.




  Het licht was vreemd. Het leek niet op het veranderde licht voor een storm. De lucht was niet drukkend zoals voor een storm. Laura was bang, ze wist niet waarom.




  Ze holde naarbuiten, waar Pa naar de hemel stond te kijken. Ma en Mary kwamen ook naarbuiten, en Pa vroeg: „Wat denk jij ervan, Caroline?"




  Er zat een wolk voor de zon. Hij leek op geen enkele wolk, die ze ooit hadden gezien. Het was een wolk van iets dat op sneeuwvlokken leek, maar groter dan sneeuwvlokken, en smal en glinsterend. Er viel licht door elk flikkerend deeltje.




  Er was geen wind. Het gras was stil en de hete lucht bewoog zich niet, maar de rand van de wolk kwam er vlugger aan dan de wind. Het haar op Jacks nek stond overeind. Opeens maakte hij een angstwekkend geluid tegen de wolk; hij gromde en huilde tegelijkertijd.




  Pats! Er botste iets tegen Laura's hoofd en viel op de grond. Ze keek omlaag en zag de grootste sprinkhaan, die ze ooit gezien had. Toen tikten overal om haar heen reusachtige bruine sprinkhanen tegen de grond; ze sloegen tegen haar hoofd en haar gezicht en haar armen. Ze vielen omlaag als hagelstenen.




  Het hagelde sprinkhanen uit de wolk. De wolk bestond uit sprinkhanen. Hun lichamen dekten de zon af en veroorzaakten de duisternis. Hun smalle, grote vleugels glansden en glinsterden. Het rasperige gezoem van hun vleugels vervulde de lucht, en ze sloegen tegen de grond en het huis met het geluid van een hagelbui.




  Laura probeerde ze van zich af te slaan. Met hun poten hielden ze zich vast aan haar huid en aan haar jurk. Ze keken haar met uitpuilende ogen aan en draaiden hun koppen heen en weer. Mary holde gillend naarbinnen. De grond was bedekt met sprinkhanen, er was geen plekje over om een voet te zetten. Laura moest bovenop de sprinkhanen stappen en ze vertrappen tot een wriemelende, vochtige massa onder haar voeten.




  Ma sloeg alle vensters van het huis dicht. Pa kwam binnen en bleef achter de deuropening naar buiten staan kijken. Laura en Jack stonden vlak naast hem. Sprinkhanen vielen uit de hemel omlaag en zwermden in massa's over de grond. Hun lange vleugels waren toegevouwen en met hun sterke poten sprongen ze overal heen. De lucht zoemde, en het klonk nog altijd of er een hagelbui tegen het dak sloeg.




  Toen hoorde Laura een ander geluid, een sterk geluid van heel fijn bijten en knippen en knagen.




  „De tarwe!" riep Pa. Hij vloog de achterdeur uit en holde naar het tarweveld.




  De sprinkhanen aten. Je kon één sprinkhaan niet horen eten, tenzij je heel goed luisterde als je hem vasthield en gras voerde. Er waren nu miljoenen en miljoenen sprinkhanen aan het eten. Je kon de miljoenen kaken horen bijten en kauwen.




  Pa kwam terughollen naar de stal. Door het raam zag Laura, dat hij Sam en David voor de wagen spande. Hij begon, zo vlug* als hij kon, oud vuil hooi van de mesthoop in de wagen te laden. Ma holde naarbuiten, pakte de andere mestvork, en hielp hem. Toen reed hij naar de tarweakker en Ma volgde de wagen.




  Pa reed om de akker heen en gooide onderweg kleine hoopjes hooi omlaag. Ma bukte zich bij een hoopje, en er rees een straaltje rook omhoog, dat zich verspreidde. Ma stak hoop na hoop aan. Laura bleef kijken tot een rookwolk de akker en Ma en Pa en de wagen verborg.




  Er vielen nog altijd sprinkhanen uit de hemel. Het was nog steeds schemerig, omdat sprinkhanen de zon bedekten.




  Ma kwam terug naar huis, en in het gesloten buiten-hok trok ze haar jurk en haar rokken uit en ze maakte de sprinkhanen, die ze eruit schudde, dood. Om de hele tarweakker heen had ze vuren aangestoken. Misschien zou rook de sprinkhanen ervan weerhouden om de tarwe op te eten.




  Ma en Mary en Laura zaten stil in het dichte, benauwde huis. Carrie was zo klein, dat ze zelfs in Ma's armen huilde. Ze huilde zichzelf in slaap. Door de wanden drong het geluid van de etende sprinkhanen.




  De duisternis verdween. De zon scheen weer. De grond was één krieuwelende, springende massa sprinkhanen. Ze aten al het zachte, korte gras op de heuvel op. Het lange prairiegras zwaaide, boog en viel.




  „Kijk toch eens," zei Laura zachtjes bij het raam.




  Ze aten de toppen van de wilgen kaal. Er waren nog maar een paar wilgebladen over, en kale twijgen kwamen te voorschijn. Toen waren er hele takken kaal, en ze waren knobbelig van de massa's sprinkhanen.




  „Ik wil niet meer kijken," zei Mary, en ze liep weg van het raam. Laura wilde ook niet meer kijken, maar ze kon het niet laten.




  De kippen deden grappig. De twee kippen en hun onhandige kuikens deden niets als sprinkhanen eten. Ze waren eraan gewend om met uitgestrekte halzen achter sprinkhanen aan te rennen en om ze niet te vangen. Iedere keer dat ze nu hun halzen uitstrekten, kregen ze meteen een sprinkhaan te pakken. Ze waren verbaasd. Ze strekten hun halzen en probeerden in alle richtingen tegelijk te rennen.




  „We hoeven tenminste geen voer voor de kippen te kopen," zei Ma. „Elke narigheid heeft nog wel een lichtpuntje." 




  De groene rijen planten in de moestuin verdwenen. De aardappelen, de worteltjes, de bieten en de bonen werden opgegeten. De lange bladeren werden van de maisplanten gegeten, en de jonge groene maiskolven vielen omlaag, overdekt met sprinkhanen.




  Niemand kon er iets tegen doen.




  De tarweakker lag nog in de rook. Soms zag Laura Pa er vaag in bewegen. Hij rakelde de smeulende vuren op, en de dikke rook verborg hem weer.




  Toen het tijd werd om Vlek te halen, trok Laura kousen en schoenen aan, en ze sloeg een doek om. Vlek stond in de oude ondiepe oversteekplaats in de rivier; er liepen rillingen over haar huid en ze zwaaide met haar staart. De kudde liep klagelijk loeiend langs het oude huis in de grond. Laura was er zeker van, dat de koeien geen gras konden eten dat zo vol sprinkhanen zat. Als de sprinkhanen al het gras opaten, zouden de koeien verhongeren.




  Haar rokken en haar jurk en haar omslagdoek zaten onder de sprinkhanen. Ze streek ze voortdurend van haar gezicht en haar handen. Haar schoenen en Vlek's poten vermaalden sprinkhanen.




  Met een halsdoek om kwam Ma naar buiten om te melken. Laura hielp haar. Ze konden de sprinkhanen niet uit de melk houden. Ma had een doek meegebracht om de melk af te dekken, maar ze konden de doek er niet overheen houden onder het melken. Ma schepte de sprinkhanen eruit met een beker.




  Er kwamen sprinkhanen met hen mee het huis in. Hun kleren zaten vol sprinkhanen. Sommige sprongen op het hete fornuis, waarop Mary het eten was gaan klaarmaken. Ma dekte het eten af, tot ze alle sprinkhanen weggejaagd en gedood hadden. Ze veegde ze bij elkaar en schepte ze in het fornuis.




  Pa kwam even in huis om te eten in de tijd dat Sam en David aten. Ma vroeg hem niet hoe het met de tarwe stond. Ze glimlachte alleen en zei: „Maak je geen zorgen, Karel. We zijn er altijd gekomen."




  Pa was schor, en Ma zei: „Drink nog een kop thee, Karel. Dat is goed voor de rook in je keel."




  Toen Pa de thee op had, ging hij weer naar de tarweakker met een nieuwe lading oud hooi en mest.




  In bed konden Laura en Mary nog altijd het zoemen en bijten en kauwen horen. Laura voelde poten op haar huid krieuwelen. Er zaten geen sprinkhanen in bed, maar ze kon het gevoel niet van haar armen en wangen wrijven. In het donker zag ze uitpuilende sprinkhaanogen, en ze voelde hun krieuwelende poten tot ze in slaap viel.




  De volgende morgen was Pa niet beneden. De hele nacht had hij gewerkt om de rook boven de tarwe te houden, en hij kwam niet ontbijten. Hij bleef aan het werk.




  De hele prairie was veranderd. Het gras wuifde niet. Het lag in richels op de grond. De opkomende zon veranderde de hele prairie in een ruigte, vol schaduwen waar het lange gras tegen elkaar was gezakt.




  De wilgebomen waren kaal. In de pruimenbosjes hingen een paar pruimepitten aan de bladerloze takken. Het bijtende, klikkende, knagende geluid van de etende sprinkhanen ging nog steeds door.




  Tegen de middag kwam Pa met de wagen uit de rook rijden. Hij zette Sam en David op stal, en kwam langzaam naar het huis. Zijn gezicht zag zwart van de rook en zijn ogen waren rood. Hij hing zijn hoed op de spijker achter de deur, en ging aan de tafel zitten.




  „Het geeft niets, Caroline," zei hij. „De rook houdt ze niet tegen. Ze blijven er doorheen vallen, en ze springen van alle kanten naar binnen. Nu valt de tarwe. Het is of er een zeis doorgaat. En ze eten alles op, tot het stro toe."




  Hij zette zijn ellebogen op de tafel en verborg zijn gezicht in zijn handen. Laura en Mary zaten stil. Alleen Carrie in haar hoge stoel sloeg met haar lepel 138 en stak haar handje uit naar het brood. Ze was te klein om het te begrijpen.




  „Trek het je niet aan, Karel," zei Ma. „We hebben het vaker moeilijk gehad."




  Laura keek omlaag naar Pa's gelapte laarzen onder de tafel, en haar keel werd dik en deed pijn. Nu kon Pa geen nieuwe laarzen krijgen.




  Pa nam zijn handen van zijn gezicht en hij pakte zijn mes en vork. Zijn baard glimlachte, maar zijn ogen lachten niet. Ze waren leeg en dof.




  „Maak je geen zorgen, Caroline," zei hij. „We hebben gedaan wat we konden, en we zullen ons wel redden."




  Toen dacht Laura eraan, dat het nieuwe huis niet betaald was. Pa had gezegd, dat hij het betalen zou als hij de tarwe had geoogst.




  Het was een stille maaltijd, en toen ze klaar waren, ging Pa op de grond liggen slapen. Ma schoof een kussen onder zijn hoofd en legde haar vinger op haar lippen, om Laura en Mary te waarschuwen dat ze stil moesten zijn. Ze namen Carrie mee naar de slaapkamer en hielden haar bezig met hun papieren poppen. Het enige geluid was het geluid van de etende sprinkhanen.




  Dag na dag bleven de sprinkhanen eten. Ze aten alle tarwe en alle haver op. Ze aten alles op wat groen was - de hele moestuin en al het prairiegras.




  „O pa, wat zullen de konijnen doen?" vroeg Laura. „En de arme vogels?"




  „Kijk om je heen, Laura," zei Pa.




  Alle konijnen waren weg. De kleine vogeltjes waren uit de grashalmen verdwenen. De vogels, die er nog waren, aten sprinkhanen. En prairiehoenders renden met uitgestrekte halzen rond en verslonden sprinkhanen.




  Toen het zondag was, liepen Pa en Laura en Mary naar zondagsschool. De zon scheen zo fel en heet, dat Ma zei, dat ze met Carrie thuis wilde blijven, en Pa liet Sam en David in de donkere stal.




  Er was in zo lang geen regen gevallen, dat Laura over droge stenen door de rivier liep. De hele prairie was kaal en bruin. Miljoenen bruine sprinkhanen snorden er laag overheen. Nergens was een stukje groen te zien.




  Onderweg streken Laura en Mary voortdurend sprinkhanen van zich af. Toen ze bij de kerk waren, zaten hun rokken dik onder de sprinkhanen. Ze tilden hun rokken op en streken ze eraf voor ze naar binnen gingen. Maar hoe voorzichtig ze ook geweest waren, de sprinkhanen hadden bruine vlekken op hun zondagse jurken gemaakt.




  De afschuwelijke vlekken gingen er nooit meer uit. Ze zouden hun zondagse jurken in het vervolg moeten dragen met de bruine vlekken erin.




  Heel veel mensen uit de streek gingen toen weg. Kristie en Cassie moesten weg. Laura nam afscheid van Kristie en Mary nam afscheid van Cassie, hun beste vriendinnen.




  Ze gingen niet meer naar school. Ze moesten hun schoenen sparen voor de winter, en ze konden niet met blote voeten over sprinkhanen lopen. De school zou toch gauw afgelopen zijn, en Ma zei, dat ze hun 's winters les zou geven, zodat ze niet achter zouden zijn als de school het volgende voorjaar weer begon.




  Pa werkte voor meneer Nelson, en verdiende het gebruik van meneer Nelsons ploeg. Hij begon het kale tarweveld te ploegen, om het klaar te maken voor de tarwe van het volgende jaar.


  




  hoofdstuk 26




  sprinkhaaneieren




  




  OP EEN DAG liepen Laura en Jack langs de rivier. Mary vond het prettig om te zitten lezen en om sommen te maken op de lei, maar dat verveelde Laura. Buiten was het zo naar, dat ze ook niet veel zin had om te spelen.




  De rivier was bijna droog. Er sijpelde een klein beetje water door het kiezelzand. De kale wilg gaf nu geen schaduw boven de voetbrug. Er stond schuim op het water onder het bladerloze pruimenbosje. De oude kreeft was weg.




  De droge aarde was heet, de zon brandde en de hemel was koperkleurig. Het gezoem van de sprinkhanen klonk heet. Het rook nergens meer lekker.




  Toen zag Laura iets vreemds. Overal op de heuvel zaten de sprinkhanen doodstil met hun achtereinden in de grond. Ze bewogen zich niet, zelfs niet als Laura ze aanraakte.




  Ze duwde er een weg van het holletje, waar hij in zat, en met een stokje haalde ze een grijs ding uit het holletje. Het leek op een dikke worm, maar het leefde niet. Ze wist niet wat het was. Jack rook er verwonderd aan.




  Laura liep naar de tarweakker, om Pa te vragen wat het was. Maar Pa was niet aan het ploegen. Sam en David stonden stil bij de ploeg, en Pa liep te kijken naar de ongeploegde grond. Toen zag Laura Pa naar de ploeg lopen en hem uit de voor tillen. Hij ging met Sam en David en de lege ploeg naar de stal.




  Laura wist, dat Pa midden op de morgen alleen op zou houden met werken, als er iets heel ergs was. Zo hard als ze kon liep ze naar de stal. Sam en David stonden op hun plaatsen en Pa hing het bezwete tuig op. Hij kwam naarbuiten en glimlachte niet tegen Laura. Langzaam liep ze achter hem aan het huis in.




  Ma keek op en zei: „Karel! Wat is er aan de hand?"




  „De sprinkhanen leggen eieren," zei Pa. „De grond zit er vol mee. Kijk maar voor het huis, dan zie je de gaatjes, waarin de eieren verborgen zijn; ze zijn een paar centimeter diep. Het hele tarweveld zit eronder, overal. Ze zitten nog geen vinger van elkaar. Kijk."




  Hij haalde een van die grijze dingen uit zijn zak en liet het zien op zijn hand.




  „Dat is een klomp sprinkhaaneieren. Ik heb er een opengesneden. Er zitten vijfendertig tot veertig eieren in iedere klomp. Er zit een klomp in elk gaatje. De gaatjes zitten dicht op elkaar. Over het hele land."




  Ma viel in een stoel neer en liet haar handen hulpeloos omlaag vallen.




  „We hebben net zoveel kans op een oogst het volgend jaar, als op vleugels," zei Pa. „Als die eieren uitkomen, blijft er in het hele land geen groen sprietje over."




  „O Karel!" zei Ma. „Wat moeten we doen?"




  Pa liet zich op een bank zakken en zei: „Ik weet het niet."




  Mary's vlechten zwaaiden over de rand van het trapgat, en haar gezicht keek ertussen door naar beneden. Ze keek ongerust naar Laura en Laura keek naar haar omhoog. Toen kwam Mary zonder een woord te zeggen achteruit de ladder af. Ze ging vlakbij Laura staan, met haar rug tegen de wand.




  Pa ging rechtop zitten. Zijn doffe ogen kregen een felle glans, heel anders dan de twinkeling, die Laura er altijd in gezien had.




  „Maar ik weet één ding, Caroline," zei hij. „Zo'n lelijke troep sprinkhanen krijgt ons er niet onder! We gaan iets doen! Wacht maar! We redden ons wel."




  „Ja Karel," zei Ma.




  „Waarom niet?" zei Pa. „We zijn gezond, we hebben een dak boven ons hoofd; we hebben het beter dan menigeen. Maak het eten vroeg klaar, Caroline. Ik ga naar de stad. Ik vind wel een oplossing. Maak je geen zorgen!"




  Terwijl hij weg was, maakten Ma en Mary en Laura een extra lekkere avondmaaltijd voor hem klaar. Ma maakte kleine balletjes verse kaas van zure melk. Mary en Laura sneden koude gekookte aardappelen in plakken en Ma maakte er een saus bij. Er was bovendien brood en boter en melk.




  Toen wasten ze zich en ze kamden hun haar. Ze trokken hun beste jurken aan en deden strikken in hun haar. Carrie kreeg haar witte jurkje aan, en ze borstelden haar haar en hingen haar de ketting van Indianen-kralen om. Ze stonden op hem te wachten, toen Pa de sprinkhaanheuvel opkwam.




  Het was een prettige maaltijd. Toen alles op was, schoof Pa zijn bord weg en zei: „Luister eens, Caroline."




  „Ja Karel?" zei Ma.




  „Ik heb de oplossing gevonden," zei Pa. „Morgenochtend ga ik weg."




  „Och Karel! Nee!" riep Ma.




  „Het is in orde, Laura," zei Pa. Hij bedoelde: „Niet huilen," en Laura huilde niet.




  „In het oosten wordt nu geoogst," vertelde Pa. „De sprinkhanen zijn niet verder dan een paar honderd kilometer hier voorbij naar het oosten gekomen. Verderop hebben ze een goede oogst. Daar is de enige kans op werk, en iedereen hier uit de streek probeert dat werk te krijgen. Ik moet er vlug heen."




  „Als jij denkt, dat het het beste is," zei Ma. „kunnen de meisjes en ik ons wel redden. Maar o, Karel, wat zul je een eind moeten lopen!"




  „Kom nou! die paar honderd kilometer?" zei Pa. Maar hij keek tersluiks naar zijn oude gelapte laarzen. Laura begreep, dat hij zich afvroeg, of ze het zolang zouden uithouden. „Een paar honderd kilometer betekent niets!" zei hij.




  Toen haalde hij zijn viool uit de kist. Hij speelde lang in de schemering; Laura en Mary zaten dicht bij hem, en Ma wiegde Carrie.




  Eindelijk borg hij de viool weg. Hij moest vroeg naar bed, om 's morgens heel vroeg te kunnen vertrekken.




  „Pas goed op mijn viool, Caroline," zei hij. „Daar haalt een mens moed uit."




  's Morgens heel vroeg, na het ontbijt, omhelsde Pa hen allen en ging weg. Zijn extra overhemd en zijn extra paar sokken hingen in zijn trui gerold over zijn schouder. Vlak voor hij de rivier overstak, keek hij om en wuifde. Toen liep hij door tot hij uit het gezicht was, zonder zich nog weer om te draaien. Jack stond dicht tegen Laura aangedrukt.




  Ze bleven even stil bij elkaar staan nadat Pa weg was. Toen zei Ma opgewekt: „Nu moeten wij voor alles zorgen, meisjes. Mary en Laura, gaan jullie gauw met de koe op weg."




  Ze stapte vlug naarbinnen met Carrie, terwijl Laura en Mary vlug Vlek uit de stal lieten en haar naar de rivier dreven. Er was geen prairiegras meer, en het hongerige vee kon alleen maar langs de rivier lopen, en wilgespruiten eten en pruimetakjes, en een beetje droog, dood gras, dat er nog stond van de vorige zomer.




  Hoofdstuk 27




  regen




  ALLES WAS saai en vervelend toen Pa weg was. Laura en Mary konden zelfs geen dagen tellen tot hij terug zou zijn. Ze konden alleen in gedachten zien hoe hij verder en verder weg liep op zijn gelapte laarzen.




  Jack was nu een stille hond geworden en zijn neus werd grijs. Vaak keek hij naar de lege weg, waarlangs Pa verdwenen was, en hij zuchtte en ging liggen uitkijken. Maar hij hoopte niet werkelijk dat Pa zou komen.




  De dode, leeggegeten prairie lag vlak onder de hete hemel. Stofwolken dansten omhoog en warrelden er overheen. De verre einder leek net een bewegende slang. Ma zei, dat dat kwam van de hete golven van de lucht.




  Er was alleen in huis schaduw. Er zaten geen bladeren aan de wilgen of aan de pruimebomen. De rivier droogde uit. Er stond alleen een beetje water in de poelen. De put was droog, en de oude bron bij het huis onder de grond druppelde alleen nog maar. Ma zette er een emmer onder, die 's nachts vol kon worden, 's Morgens droeg ze die naar huis en ze liet een andere emmer achter om overdag vol te worden.




  Wanneer het ochtendwerk gedaan was, gingen Ma en Mary en Laura en Carrie binnen zitten. De verschroeiende winden bliezen om het huis, en het hongerige vee loeide zonder ophouden.




  Vlek was mager. Haar schonken staken uit, al haar ribben waren te zien, en om haar ogen lagen kuilen. De hele dag liep ze loeiend mee met het andere' vee, op zoek naar iets eetbaars. Ze hadden alle struikjes langs de rivier opgegeten, en ze knaagden de wilgetakken af zo hoog als ze konden reiken. De melk van Vlek was bitter, en elke dag gaf ze minder.




  

    Sara en David stonden in de stal. Ze kregen niet zoveel hooi te eten als ze lustten, want ze moesten met het hooi rondkomen tot het volgende voorjaar. Als Laura ze door de droge rivierbedding naar de oude zwemplaats bracht, trokken ze hun neuzen op voor het warme, vieze water. Maar ze moesten het drinken. De koeien en de paarden hadden het ook moeilijk.



  




  Op zaterdagavond ging Laura naar de Nelsons, om te horen of er een brief van Pa was gekomen. Ze liep langs het paadje over de voetbrug. Het liep niet aldoor verder langs mooie plekjes. Het liep naar het huis van de Nelsons.




  Dat huis was lang en laag en de houten wanden waren gekalkt. De lange, lage plaggenschuur had een dik strodak. Ze leken niet op Pa's huis en op Pa's stal. Ze stonden dicht tegen de grond aangedrukt aan de voet van een prairiehelling, en ze zagen eruit alsof ze Noors spraken.




  Het huis was brandschoon vanbinnen. Het grote bed bolde van de veren, en de kussens waren hoog en dik. Aan de wand hing een prachtige plaat van een dame in het blauw. Er zat een dikke gouden lijst omheen, en een helderrose muskietennet hing over de dame en de lijst voor de vliegen.




  Er was geen brief van Pa, maar meneer Nelson zou de volgende zaterdag weer naar het postkantoor gaan om te vragen.




  „Dank u wel," zei Laura, en ze holde vlug het pad af. Daarna liep ze langzaam de voetbrug over, en langzaam en langzamer de heuvel op.




  Ma zei: „Het hindert niet, meisjes. Volgende week zaterdag is er een brief."




  Maar de volgende zaterdag was er geen brief.




  Ze gingen niet meer naar de zondagsschool. Carrie kon zover niet lopen, en ze was te zwaar voor Ma om te dragen. Laura en Mary moesten hun schoenen sparen. Ze konden niet op blote voeten naar de zondagsschool gaan, en als ze hun schoenen versleten, zouden ze de komende winter geen schoenen hebben.




  Op zondagen trokken ze nu hun beste jurken aan, maar ze droegen geen schoenen of haarlinten. Mary en Laura zeiden hun zondagsschoolteksten op en Ma las voor uit de bijbel.




  Op een zondag las ze voor over de sprinkhanenplaag van lang geleden, in bijbelse tijden. Ma las:




  „... en de sprinkhanen kwamen op over het gansche Egypteland, en lieten zich neder aan alle de palen der Egyptenaren, zeer zwaar; vóór dezen zijn dergelijke sprinkhanen als deze nooit geweest, en na dezen zullen er zulke niet wezen; want zij bedekten het gezicht des ganschen lands, alzoo dat het land verduisterd werd, en zij aten al het kruid des lands op, en alle de vruchten der boomen, die de hagel had overgelaten, en daar bleef niets groens aan de boomen noch aan de kruiden des velds, in het gansche Egypteland."




  Laura wist hoe waar dat was. Toen ze de tekst herhaalde, dacht ze: „in het gansche rivierland."




  Toen las Ma ook van de belofte, die God zijn volk gedaan had: „... en het opvoere uit dit land naar een goed en ruim land, naar een land vloeiende van melk en honing.




  „O, waar is dat, Ma?" vroeg Mary, en Laura vroeg: „Hoe kan een land vloeien van melk en honing?" Ze had geen zin om in melk en kleverige honing te lopen.




  Ma liet de bijbel op haar knieën rusten en dacht na. Toen zei ze: „Pa denkt, dat het hier zal zijn."




  „Hoe kan dat nou?" zei Laura.




  „Misschien toch wel, als we volhouden," zei Ma. „Luister eens, Laura, als er hier overal goede melkkoeien aan het grazen waren, zouden ze veel melk geven, en dan zou je kunnen zeggen, dat het land vloeide van melk. De bijen zouden honing halen uit alle wilde bloemen, die op de weiden bloeiden, en dan zou je kunnen zeggen, dat het land vloeide van honing."




  „O," zei Laura, „Ik ben blij, dat we er niet doorheen hoeven lopen."




  Carrie sloeg met haar vuistjes tegen de Bijbel en riep: „Ik ben heet! Ik prik!" Ma tilde haar op, maar ze duwde Ma weg en drensde: „U bent heet!"




  Carrie's arme huid had rode uitslag van de warmte. Laura en Mary hadden het benauwd in hun onderlijfjes en broekjes en bovenlijfjes en onderrokken en hooggesloten jurken met lange mouwen en met strakke ceintuurs om hun middel. Hun nekken gloeiden onder hun vlechten.




  Carrie wilde drinken, maar ze duwde de beker weg en trok een lelijk gezicht en zei: „Vies!"




  „Drink het maar op," zei Mary. „Ik zou ook wel iets kouds willen drinken, maar dat is er niet."




  „Ik wou, dat ik een slokje putwater had," zei Laura.




  „Ik wou, dat ik een ijspegel had," zei Mary.




  Toen zei Laura: „Ik wou dat ik een Indiaan was en dat ik geen kleren hoefde dragen."




  „Laura," zei Ma. „En dat op zondag!"




  Laura dacht: „Ik wou het toch!" Het hout van het huis rook heet. Uit alle donkere plekken van de planken droop het hars kleverig omlaag en droogde op in harde gele druppels. De hete wind blies onafgebroken, en het vee klaagde onafgebroken: „Boe-oe, boe-oe." Jack draaide zich op zijn zij, en zuchtte een diepe zucht.




  Ma zuchtte ook en zei: „Ik zou ik weet niet wat geven voor wat frisse lucht."




  Op datzelfde ogenblik kwam er een vleugje frisse lucht het huis in. Carrie hield op met drenzen. Jack tilde zijn kop op. Ma zei: „Meisjes, voelden jullie..." Toen kwam er weer een koel vleugje.




  Ma liep door het buitenhok naar de schaduwkant van het huis. Laura liep haar vlug achterna, en Mary nam Carrie mee. Buiten was het net een oven. De hete lucht streek verschroeiend langs Laura's gezicht. 




  




  Aan de noordwestelijke hemel hing een wolk. Hij was klein in de reusachtige, koperkleurige hemel. Maar het was een wolk, en hij wierp een streep schaduw over de prairie. Het leek of de schaduw zich verplaatste, maar misschien waren dat alleen maar de golven hitte. Nee, hij kwam echt dichterbij.




  „O, alsjeblieft, alsjeblieft, alsjeblieft!" zei Laura zo vurig als ze kon bij zichzelf. Ze stonden met hun handen boven hun ogen naar de wolk en de schaduw te kijken.




  De wolk bleef dichterbij komen. Hij werd groter. Hij was net een grote, donkere veeg in de lucht boven de prairie. De rand golfde en bolde bultig omhoog. Nu kwamen er vlagen koele lucht, die afwisselden met vlagen lucht, die heter waren dan ooit.




  Over de hele prairie rezen wilde, woeste, kolkende stofwolken omhoog. De zon brandde nog op het huis en de stal en de gebarsten, bultige grond. De schaduw van de wolk was ver weg.




  Opeens zigzagde er een witte bliksemstreep en er viel een grijs gordijn uit de wolk, dat bleef hangen en dat de hemel erachter verborg. Dat was regen. Toen gromde de donder.




  „Het is te ver weg, meisjes," zei Ma. „Ik ben bang, dat wij het niet krijgen. Maar in ieder geval, de lucht is frisser."




  Een geur van regen werd met de koele vlagen meegevoerd op de hete wind.




  „O, misschien komt het hier ook, Ma! Misschien!" zei Laura. En stil zeiden ze allemaal: „Alsjeblieft, alsjeblieft, alsjeblieft!"




  De wind blies koeler. Langzaam, langzaam werd de wolkenschaduw groter. Nu breidde de wolk zich wijd uit aan de hemel. Opeens schoot er een schaduw over het vlakke land en langs de heuvel omhoog, en vlak erachter kwam de regen. De regen kwam de heuvel op met miljoenen trappelende voetjes, en regen stroomde neer op het huis en op Ma en Mary en Laura en Carrie.




  „Gauw naar binnen!" riep Ma.




  Het buitenhok was vol lawaai van de regen op het dak. Koele lucht blies door het hok het smoorhete huis in. Ma zette de voordeur open. Ze bond de gordijnen op en zette alle ramen open.




  Een weeë lucht dampte omhoog uit de aarde, maar de regen stroomde omlaag en spoelde die weg. Regen trommelde op het dak, regen stroomde van de dakranden. Regen waste de lucht, en het was weer prettig om adem te halen. Frisse lucht stroomde door het huis. Hij nam de zwaarte mee uit Laura's hoofd, en haar huid voelde weer prettig.




  Er liepen stromen modderwater over de harde grond. Ze stroomden de spleten in en vulden ze op. Ze borrelden en kolkten boven de gaten, waar de sprink-150 haaneieren lagen, en lieten er zachte modder in achter. In de lucht flikkerden felle bliksemstralen en het onweer kraakte.




  Carrie klapte in haar handen en juichte; Mary en Laura dansten en lachten; Jack kwispelstaartte en holde rond als een jonge hond; hij keek door ieder raam naar de regen, en als de donder rolde en kraakte, gromde hij: „Ik ben niet bang voor jou!"




  „Ik geloof werkelijk, dat het zo blijft tot donker," zei Ma.




  Vlak voor de zon onder ging trok de regen verder. Hij trok over de rivier en over de prairie naar het oosten, en liet alleen een paar flonkerende druppels achter, die in de zonneschijn omlaag vielen. Toen werd de wolk purper en zijn rode en gouden randen staken af tegen de heldere hemel. De zon ging onder en de sterren kwamen te voorschijn. De lucht was koel en de aarde was vochtig en voldaan.




  Laura had nog maar één wens: dat Pa er zou zijn.




  De volgende dag steeg de zon brandend heet omhoog. De hemel was koperkleurig en de wind was gloeiend heet. En voor het avond was, kwamen er kleine dunne grassprietjes uit de grond.




  Binnen een paar dagen lag er een streep groen op de bruine prairie. Het gras kwam op waar de regen was gevallen, en daar graasde het hongerige vee. Elke morgen bond Laura Sam en David ergens vast, zodat zij ook van het lekkere gras konden eten.




  De koeien loeiden niet meer. Vlek's ribben waren niet meer te zien. Ze gaf meer melk, en het was lekkere, zoete melk. Het heuveltje was weer groen, en de wilgen en de pruimen lieten heel kleine blaadjes zien.


  




  hoofdstuk 28




  De brief




  LAURA miste Pa de hele dag, en 's avonds, als de wind verlaten over het donkere land blies, voelde ze zich leeg en ongelukkig.




  In het begin praatte ze over hem; ze overlegde hoever hij die dag gelopen zou hebben; ze hoopte, dat zijn oude, versleten laarzen het uithielden; ze overlegde waar hij die nacht zou slapen. Later praatte ze niet over hem met Ma. Ma dacht altijd aan hem en ze wilde er liever niet over praten. Ze wilde zelfs liever de dagen niet tellen tot zaterdag.




  „De tijd gaat vlugger," zei ze, „als we aan andere dingen denken."




  De hele zaterdag hoopten ze, dat meneer Nelson een brief van Pa op het postkantoor zou vinden. Laura en Jack liepen ver de weg over de prairie op, om naar de wagen van meneer Nelson uit te kijken. De sprinkhanen hadden alles opgegeten, en nu gingen ze weg, niet in één grote wolk zoals ze gekomen waren, maar in kleine wolken, die korte afstanden aflegden. Toch bleven er nog miljoenen sprinkhanen achter.




  Er was geen brief van Pa. „Het hindert niet," zei Ma. „Een keer komt er een."




  Op een keer, toen Laura langzaam de heuvel opliep zonder brief, dacht ze: „Als er nu eens nooit een brief komt?"




  Ze probeerde dat niet meer te denken. Maar ze deed het toch. Op een keer keek ze naar Mary en ze zag, dat Mary het ook dacht.




  Die avond kon Laura het niet langer uithouden. Ze vroeg Ma: „Pa komt toch weer thuis?"




  „Natuurlijk komt Pa weer thuis!" riep Ma. Toen wisten Laura en Mary, dat Ma ook bang was dat er iets met Pa was gebeurd.




  Misschien waren zijn laarzen kapot gegaan en strompelde hij op blote voeten langs de weg. Misschien was hij door koeien aangevallen. Misschien was hij onder een trein gekomen. Hij had zijn geweer niet meegenomen; misschien hadden wolven hem te pakken gekregen. Misschien was er in het donker een poema bovenop hem gesprongen.




  De volgende zaterdagmiddag, toen Laura en Jack meneer Nelson tegemoet zouden gaan, zagen ze hem over de voetbrug komen. Hij had iets wits in zijn hand. Laura vloog de heuvel af. Het witte ding was een brief.




  „O, dank u! Dank u!" zei Laura. Ze holde zo hard naar huis, dat ze geen adem meer over had. Ma was Carrie's gezicht aan het wassen. Ze nam de brief in haar bevende, natte handen en ging zitten.




  „Hij is van Pa," zei ze. Haar hand trilde zo, dat ze bijna geen haarspeld uit haar haar kon trekken. Ze scheurde de enveloppe open en trok de brief eruit. Ze vouwde hem open, en er zat een bankbiljet in.




  „Met Pa is het goed," zei Ma. Ze drukte haar schort tegen haar gezicht en huilde.




  Haar natte gezicht kwam stralend van vreugde uit het schort te voorschijn. Ze veegde voortdurend haar ogen af toen ze de brief aan Mary en Laura voorlas.




  Pa had meer dan vierhonderd kilometer moeten lopen, voor hij werk had gevonden. Nu werkte hij in de tarwe en hij verdiende goed. Hij stuurde Ma zijn geld, maar hij had iets voor zichzelf gehouden om nieuwe laarzen te kopen. De oogst was goed waar hij was, en als Ma en de meisjes zich konden redden, zou hij blijven zolang er werk was.




  Ze misten hem en wilden dat hij thuis kwam. Maar hij was gezond en hij had al nieuwe laarzen. Ze waren heel gelukkig die dag.


  




  hoofdstuk 29




  thuiskomst




  DE WIND blies nu frisser en de zon was 's middags minder heet. De morgens waren kil, en de sprinkhanen sprongen traag rond tot de zon hen verwarmde.




  Op een morgen lag er dikke rijp op de grond. Het was of ieder takje en sprietje een witwollen dekje had, en het brandde onder Laura's blote voeten. Ze zag miljoenen verstijfde sprinkhanen zitten.




  In een paar dagen was er geen sprinkhaan meer over.




  Het was bijna winter en Pa was nog niet thuis. De wind was scherp. Hij floot nu niet; hij gilde en huilde. De hemel was grijs en er viel een koude, grijze regen. De regen werd sneeuw en nog was Pa niet thuis.




  Laura moest schoenen dragen als ze naarbuiten ging. Ze deden haar voeten pijn. Ze begreep niet hoe dat kon. Die schoenen hadden haar nog nooit eerder pijn gedaan. Mary's schoenen deden Mary's voeten ook pijn.




  Al het hout, dat Pa had gehakt, was op, en Mary en Laura raapten nu de weggevlogen spaanders op. De kou beet in hun neuzen en hun vingers toen ze de laatste spaanders van de bevroren grond oppikten. In sjaals gewikkeld gingen ze naar de wilgen om dode takjes te rapen, die slecht brandden.




  Toen kwam op een middag mevrouw Nelson op bezoek. Ze bracht haar dochtertje Anna mee.




  Mevrouw Nelson was mollig en lief. Haar haar was net zo blond als dat van Mary, haar ogen waren blauw, en als ze lachte, wat ze vaak deed, liet ze twee rijen witte tanden zien. Laura vond mevrouw Nelson aardig, maar ze was niet blij dat Anna meegekomen was.




  Anna was iets groter dan Carrie, maar ze begreep geen woord van wat Laura of Mary zeiden, en zij konden haar niet begrijpen. Ze praatte Noors. Het was niet leuk om met haar te spelen, en in de zomer holden Mary en Laura naar de rivier als mevrouw Nelson en Anna kwamen. Maar nu was het koud. Ze moesten van Ma in het warme huis blijven en met Anna spelen.




  „Ga je poppen halen, meisjes," zei Ma, „en ga lief met Anna spelen."




  Laura haalde de doos met papieren poppen, die Ma uit pakpapier had geknipt, en ze gingen op de vloer voor de open ovendeur zitten spelen. Anna lachte toen ze de papieren poppen zag. Ze graaide in de doos, trok er een papieren vrouwtje uit, en scheurde het in tweeën.




  Laura en Mary vonden het verschrikkelijk. Carrie keek met grote ogen toe. Ma en mevrouw Nelson praatten door en zagen niet, hoe Anna de helften van het papieren vrouwtje lachend heen en weer zwaaide. Laura deed het deksel op de doos van de papieren poppen, maar na een poosje had Anna genoeg van het verscheurde papieren vrouwtje, en ze wilde een andere. Laura en Mary wisten niet wat ze moesten doen.




  Als Anna niet kreeg wat ze wilde, begon ze te huilen. Ze was klein en ze was op bezoek, en ze mochten haar niet aan het huilen maken. Maar als ze de papieren poppen kreeg, zou ze ze allemaal verscheuren. Toen fluisterde Mary: „Haal Charlotte. Ze kan Charlotte niet kapot maken."




  Laura liep vlug de ladder op, terwijl Mary Anna zoet hield. Haar lieve Charlotte lag in haar doos onder het schuine dak; ze glimlachte met haar rode wollen mond en haar knoopjesogen. Laura tilde haar voorzichtig op en streek haar golvende, zwartwollen haar en haar rokken glad. Charlotte had geen voeten, en haar handen waren steken op de platte uiteinden van haar armen, omdat ze een lappenpop was. Maar Laura hield veel van haar.




  Charlotte was Laura's pop geweest vanaf die kerstmorgen, lang geleden, in de grote bossen.




  Laura droeg haar de ladder af, en Anna begon te juichen. Laura legde Charlotte voorzichtig in Anna's armen. Anna drukte haar dicht tegen zich aan. Daar kon Charlotte wel tegen. Laura keek angstig toe, hoe Anna aan de knoopjesogen van Charlotte peuterde, en aan haar golvende wollen haar trok, en haar zelfs tegen de grond sloeg. Maar Anna kon Charlotte niet echt kapot maken, en Laura zou later haar haar en haar rokken weer in orde brengen, als Anna weg was.




  Eindelijk was de lange visite voorbij. Mevrouw Nelson zou naar huis gaan en Anna meenemen. Toen gebeurde er iets ergs. Anna wilde Charlotte niet teruggeven.




  Misschien dacht ze, dat Charlotte van haar was. Misschien zei ze tegen haar moeder, dat Laura haar Charlotte gegeven had. Mevrouw Nelson glimlachte, Laura probeerde Charlotte te pakken, en Anna gilde.




  „Ik wil mijn pop!" zei Laura. Maar Anna klemde zich aan Charlotte vast, en schopte en schreeuwde.




  „Schaam je, Laura," zei Ma. „Anna is klein en ze is op bezoek. En je bent toch te groot om met poppen te spelen. Laat Anna haar houden."




  Laura moest Ma gehoorzamen. Ze stond bij het raam en ze zag Anna de heuvel afhuppelen, terwijl ze Charlotte aan een arm heen en weer zwaaide.




  „Schaam je, Laura," zei Ma weer. „Zo'n grote meid als jij, die pruilt om een lappenpop. Houd er meteen mee op. Je hebt die pop niet nodig, je speelde er bijna nooit mee. Je moet niet zo egoïstisch zijn."




  Laura klom stil de ladder op en ging op haar kist bij het raam zitten. Ze huilde niet, maar ze huilde vanbinnen, omdat Charlotte weg was. Pa was er niet en Charlotte's doos was leeg. De wind huilde langs de dakranden. Alles was leeg en koud.




  „Het spijt me, Laura," zei Ma die avond. „Ik zou je 156 pop niet weggegeven hebben als ik geweten had, dat je zoveel om haar gaf. Maar we moeten niet alleen aan onszelf denken. Bedenk eens hoe blij je Anna hebt gemaakt."




  De volgende morgen kwam meneer Nelson er aanrijden met een lading van Pa's hout, dat hij gekapt had. Hij bleef de hele dag houthakken voor Ma, en er was weer een hoge stapel hout.




  „Zie je wel hoe goed meneer Nelson voor ons is," zei Ma. „De Nelsons zijn echt goede buren. Ben je nu niet blij, dat je je pop aan Anna hebt gegeven?"




  „Nee Ma," zei Laura. Haar hart huilde voortdurend om Pa en om Charlotte.




  Er vielen weer koude regens en het vroor. Er kwamen geen brieven meer van Pa. Ma dacht, dat hij al onderweg moest zijn naar huis. 's Avonds luisterde Laura naar de wind en ze vroeg zich af waar Pa was. Vaak was de houtstapel 's morgens vol sneeuw gewaaid, en nog was Pa er niet. Elke zaterdagmiddag trok Laura haar kousen en schoenen aan; ze deed Ma's grote doek om, en ze ging naar de Nelsons.




  Ze klopte en vroeg of meneer Nelson een brief voor Ma had meegebracht. Ze wilde niet binnen komen ; ze wilde Charlotte daar niet zien. Mevrouw Nelson zei, dat er geen brief was gekomen, en Laura bedankte haar en ging naar huis.




  Op een stormachtige dag zag ze iets op het erf van de Nelsons liggen. Ze bleef staan en keek. Het was Charlotte, verdronken en bevroren in een plas. Anna had Charlotte weggegooid.




  Laura kon bijna niet doorlopen naar de deur. Ze kon bijna geen woord zeggen tegen mevrouw Nelson. Mevrouw Nelson zei, dat het zulk slecht weer was geweest, dat haar man niet naar de stad was gegaan, maar hij zou zeker de volgende week gaan. Laura zei: „Dank u mevrouw", en ze draaide zich om.




  Er viel natte sneeuw over Charlotte heen. Anna had haar hoofd stuk gemaakt. Charlotte's mooie, golvende haar was losgetrokken, en haar glimlachende wollen mond was gescheurd en lag bloedrood op haar wang. Eén knoopjesoog was weg. Maar het was Charlotte.




  




  Laura graaide haar vlug op en verborg haar onder de omslagdoek. Ze holde de hele weg naar huis hijgend tegen de woedende wind en de natte sneeuw in. Ma keek verschrikt op toen ze Laura zag.





  „Wat is er! Wat is er! Zeg het gauw!" zei Ma.




  „Meneer Nelson is niet weg geweest," antwoordde Laura. „Maar, o, Ma... kijk eens."




  „Wat ter wereld is dat?" zei Ma.




  „Het is Charlotte," zei Laura. „Ik... ik heb haar gestolen. Het kan me niet schelen, Ma, het kan me niet schelen dat ik het deed!" 




  „Kom, kom, niet zo opgewonden," zei Ma. „Kom hier en vertel me alles," en ze trok Laura op haar schoot in de schommelstoel.




  Ze kwamen tot de slotsom, dat het niet verkeerd van Laura was geweest om Charlotte mee te nemen. Het was een verschrikkelijk avontuur voor Charlotte geweest, maar Laura had haar gered, en Ma beloofde haar weer zo goed als nieuw te maken.




  Ma tornde het kapotte haar en de draadjes van haar mond en haar ene oog en haar gezicht los. Ze lieten Charlotte ontdooien en wrongen haar uit en Ma waste haar goed schoon en steef en streek haar, terwijl Laura uit de lapjeszak een nieuw zachtrose gezicht en nieuwe knoopjesogen voor haar uitzocht.




  Toen Laura die avond naar bed ging, legde ze Charlotte in haar doos. Charlotte was schoon en fris, haar rode mond glimlachte, haar ogen glansden zwart, en ze had goudbruin wollen haar, dat in twee vlechtjes gevlochten was, met blauwwollen strikjes eraan.




  Laura viel dicht tegen Mary aan onder de gestikte dekens in slaap. De wind huilde, en natte sneeuw sloeg tegen het dak. Het was zo koud, dat Laura en Mary de dekens over hun hoofden trokken.




  Ze werden wakker van een vreselijke klap. Ze waren bang in het donker onder de dekens. Toen hoorden ze beneden een zware stem. Die zei: „Heb ik daar nou die hele houtstapel laten vallen?"




  Ma lachte. „Dat deed je met opzet, Karei, om de meisjes wakker te maken."




  Laura en Mary vlogen juichend het bed uit en ze vlogen juichend de ladder af. Ze sprongen in Pa's armen. Wat werd er toen gepraat en gelachen en gesprongen!




  Pa's blauwe ogen schitterden. Zijn haar stond recht overeind. Hij droeg nieuwe, hele laarzen. Hij had bijna vierhonderd kilometer gelopen. Hij was 's avonds in de storm doorgelopen vanaf de stad. Nu was hij thuis.




  „Schaam je meisjes, in jullie nachtpon!" zei Ma. „Ga je aankleden. Het ontbijt is bijna klaar."




  Ze kleedden zich vlugger dan ooit. Ze rolden haast de ladder af en ze pakten Pa, en ze wasten hun handen en hun gezicht en ze pakten Pa, en ze kamden hun haar en ze pakten hem! Jack kwispelstaartte en liep in kringen om hem heen en Carrie sloeg met haar lepel op de tafel en riep: „Pa is thuis! Pa is thuis!"




  Eindelijk zaten ze allemaal aan tafel. Pa zei, dat hij het op het laatst te druk had gehad om te schrijven. Hij zei: „Ze joegen ons op met die dorsmachine van 's morgens vroeg tot 's avonds laat. En toen ik naar huis kon, heb ik me niet de tijd gegund om te schrijven. Ik heb ook geen cadeautjes meegebracht, maar ik heb geld om ze te kopen."




  „Het mooiste cadeau dat je mee kon brengen, was jijzelf, Karel," zei Ma.




  Na het ontbijt ging Pa het vee bekijken. Ze gingen allemaal met hem mee, en Jack liep dicht op zijn hielen. Pa was blij, dat Sam en David en Vlek er zo goed uitzagen. Hij zei, dat hijzelf niet beter voor alles had kunnen zorgen. Ma zei, dat Mary en Laura haar goed geholpen hadden.




  „Tjonge!" zei Pa. „Wat heerlijk om thuis te zijn." Toen vroeg hij: „Wat is er met je voeten, Laura?"




  Ze was haar voeten vergeten. Ze kon lopen zonder te hinken, als ze eraan dacht. Ze zei: „Mijn schoenen doen pijn, Pa."




  Thuis ging Pa zitten en hij nam Carrie op zijn knie. Toen bukte hij zich en betastte Laura's schoenen.




  „Au! Mijn tenen zitten zo nauw!" riep Laura.




  „Dat geloof ik!" zei Pa. „Je voeten zijn gegroeid sinds de vorige winter. Hoe is het met de jouwe, Mary?"




  Mary zei, dat haar tenen ook nauw zaten.




  „Trekje schoenen uit, Mary," zei Pa. „En trek jij ze aan, Laura."




  De schoenen van Mary deden Laura's voeten geen pijn. Het waren goede schoenen, zonder een scheur of een gat erin.




  „Ze zullen er bijna als nieuw uitzien als ik ze goed ingevet heb," zei Pa. „Mary moet nieuwe schoenen hebben. Laura kan die van Mary dragen, en Laura's schoenen kunnen blijven liggen tot Carrie erin groeit. Dat duurt niet lang meer. Wat hebben we nog meer nodig, Caroline? Denk erover na, en dan gaan we kijken wat we kopen kunnen. Zodra ik ingespannen heb, gaan we met z'n allen naar de stad!"




  


  




  hoofdstuk 30




  Naar de stad




  WAT LIEPEN en draafden ze toen! Ze trokken hun beste winterjurken aan, deden dikke jassen aan en omslagdoeken om, en klommen in de wagen. De zon scheen helder en de vrieslucht prikte in hun neuzen. Er fonkelde sneeuw op de hardbevroren grond.




  Pa zat op de wagenbok, met Ma en Carrie dicht naast zich. Laura en Mary sloegen hun doeken om zich heen en kropen dicht bij elkaar op hun deken in de wagenbak. Jack zat op de stoep en zag hen vertrekken; hij wist dat ze gauw terug zouden komen.




  Zelfs Sam en David schenen te begrijpen, dat alles in orde was nu Pa weer thuis was. Ze stapten opgewekt voort, tot Pa „ho!" riep, en ze voor de winkel van meneer Fitch vastbond.




  Eerst betaalde Pa een deel van het geld, dat hij schuldig was voor het hout waar het nieuwe huis van gebouwd was. Daarna betaalde hij het meel en de suiker, die meneer Nelson voor Ma meegebracht had toen Pa weg was.




  Daarna telde Pa het geld dat over was, en hij en Ma kochten schoenen voor Mary.




  De schoenen blonken zo nieuw aan Mary's voeten, dat Laura het niet eerlijk vond dat Mary de oudste was. Mary's oude schoenen zouden Laura altijd passen, en Laura zou nooit nieuwe schoenen krijgen. Toen zei Ma: „Nu een jurk voor Laura."




  Laura liep gauw naar Ma bij de toonbank. Er kwamen rollen prachtige wollen stof te voorschijn. De vorige winter had Ma alle zomen en oprijgsels uit Laura's winterjurk gehaald. Deze winter was hij erg kort en Laura was door de ellebogen heengegaan, omdat  ze zo nauw waren. Ma had ze keurig versteld, en je zag de stukken niet, maar Laura voelde zich armoedig en opgelapt in die jurk. Toch had ze niet durven dromen, dat ze een helemaal nieuwe jurk zou krijgen.




  „Wat vind je van dit goudbruine flanel, Laura" vroeg Ma.




  Laura kon geen woord zeggen.




  Ma legde wat smal rood band over het goudbruin, en zei: „Ik zou zeggen, drie randen van dit band langs de boord en langs de manchetten en de ceintuur. Wal vind jij, Laura? Zou dat aardig zijn?"




  „O ja, Ma!" zei Laura. Ze keek op, en haar ogen en Pa's heldere blauwe ogen lachten elkaar toe.




  „Koop het, Caroline," zei Pa. Het mooie goudbruine flanel en het rode band werden afgemeten.




  Toen moest Mary een nieuwe jurk hebben, maar ze vond niets aardig. Daarom gingen ze naar de overkant, naar de winkel van meneer Oleson. Daar vonden ze donkerblauw flanel en smal goudband, precies wat Mary wilde hebben.




  Mary en Laura stonden het te bewonderen terwijl meneer Oleson aan het meten was, toen Nellie binnenkwam. Ze droeg een bonten schouderjasje.




  „Dag!" zei ze, en ze trok haar neus op voor het blauwe flanel. Ze zei, dat het echt iets was voor mensen van buiten. Toen draaide ze zich om, om haar schouderjasje goed te laten zien en ze zei: „Kijk eens wat ik heb!"




  Ze keken, en Nellie vroeg: „Zou jij geen bontjasje willen hebben, Laura? Maar jouw vader kan er niet een voor je kopen. Jouw vader is geen winkelier."




  Laura durfde Nellie geen klap te geven. Ze was zo boos, dat ze geen woord kon zeggen. Ze draaide zich om en Nellie liep lachend weg.




  Ma was warme stof voor een mantel voor Carrie aan het kopen. Pa was bonen en meel en mais en zout en suiker en thee aan het kopen. Toen moest het petroleumblik gevuld worden, en hij moest nog langs het postkantoor. Het was over twaalven, en het werd al kouder voor ze de stad uitgingen; daarom spoorde Pa Sam en David aan, en ze liepen de hele weg naar huis op een draf.




  Na de afwas maakte Ma de pakjes open, en ze keken verrukt naar de mooie stoffen.




  „Ik zal jullie jurken zo gauw mogelijk maken, meisjes," zei Ma. „Want nu Pa thuis is, gaan we weer samen naar de zondagsschool."




  „Waar is die grijze stof, die je voor jezelf gekocht hebt, Caroline?" vroeg Pa. Ma bloosde diep en ze boog haar hoofd, toen Pa haar aankeek. „Bedoel je, dat je hem niet gekocht hebt?" zei hij.




  Ma kaatste terug: „Hoe staat het met die nieuwe overjas voor jezelf, Karel?"




  Pa keek verlegen. „Ik weet het, Caroline," zei hij. „Maar we hebben het volgend jaar niets te oogsten als die sprinkhaaneieren uitkomen, en het duurt een hele tijd tot ik misschien werk kan krijgen de volgende zomer. Mijn oude jas is nog goed genoeg."




  „Zo dacht ik ook," zei Ma, en ze glimlachte hem toe.




  Na het eten, toen de duisternis viel en de lamp aanging, nam Pa zijn viool uit de kist, en stemde hem liefdevol.




  „Dit heb ik gemist," zei hij toen hij in het rond keek. Toen begon hij te spelen. En hij speelde al zijn lievelingswijsjes. Tot slot speelde en zong hij, en ze zongen met hem mee:




  „Paleizen en feestroes en zilver of goud,




  Ruil ik nimmer voor de eenvoud van ons huis in het woud."


  




  hoofdstuk 31




  De verrassing




  HET WERD weer een zachte winter met weinig sneeuw. Het was nog altijd sprinkhaanweer. Maar er bliezen gure winden, de hemel was grauw, en de beste plaats waar kleine meisjes konden zijn was thuis.




  Pa was de hele dag weg. Hij haalde hout en hakte brandhout voor het fornuis. Hij volgde de rivier ver stroomopwaarts, tot waar niemand woonde, en hij zette er vallen langs de oevers voor bisamratten en otters en minks.




  Iedere morgen leerden Laura en Mary in hun boeken en maakten ze sommen op de lei. Iedere middag overhoorde Ma hun lessen. Ze zei, dat ze goed leerden, en ze was ervan overtuigd, dat ze later op school zouden merken, dat ze bijgebleven waren.




  Iedere zondag gingen ze naar de zondagsschool. Laura zag Nellie pronken met haar bonten jasje. Ze dacht aan wat Nellie van Pa had gezegd, en ze kookte vanbinnen. Ze wist dat dat hete gevoel slecht was. Ze wist, dat ze Nellie moest vergeven, of ze zou nooit in de hemel komen. Ze dacht ernstig aan de platen met mooie engelen in de grote bijbel thuis. Maar die droegen lange witte nachtponnen. Er was er niet een, die een bonten jasje droeg.




  Het was een blijde zondag, als dominee Alden kwam preken. Hij preekte lang, en Laura keek naar zijn zachte blauwe ogen en naar zijn wippende baard. Ze hoopte, dat hij na de dienst iets tegen haar zou zeggen. En dat deed hij.




  „Daar zijn mijn kleine boerinnetjes, Mary en Laura!" zei hij. Hij wist hun namen nog.




  




  Laura droeg die dag haar nieuwe jurk. De rok was lang genoeg, en de mouwen waren ook lang. Daardoor leken haar mantelmouwen korter dan ooit, maar het rode band op de manchetten was mooi.




  „Wat een mooie nieuwe jurk, Laura!" zei dominee Alden.




  Laura kon die dag Nellie Oleson bijna vergiffenis schenken.




  Daarna kwamen er zondagen, dat dominee Alden bij zijn eigen gemeente bleef, en in de zondagsschool trok Nellie haar neus op voor Laura, en ze draaide met haar schouders in haar bonten jasje. En Laura kookte weer vanbinnen.




  Op een middag zei Ma, dat ze geen lessen zou overhoren, omdat ze zich klaar moesten maken om die avond naar de stad te gaan. Laura en Mary begrepen er niets van.




  „Maar we gaan 's avonds nooit naar de stad!" zei Mary.




  „Het moet één keer de eerste keer zijn," zei Ma.




  „Maar waarom Ma?" vroeg Laura. „Waarom gaan we vanavond weg?"




  „Het is een verrassing," zei Ma. „Vraag maar niet verder. We moeten allemaal in het bad, want we moeten er keurig uitzien."




  Middenin de week bracht Ma de wastobbe naar- binnen en ze maakte warm water voor Mary's bad. Toen voor dat van Laura, en toen voor dat van Carrie. Er was nog nooit zoveel gewassen en geboend! Wat hadden ze het druk met het schone ondergoed en de onderrokken, met het poetsen van de schoenen en het vlechten van het haar en het strikken van de haarlinten. Nog nooit waren ze zo nieuwsgierig geweest.




  Ze aten vroeg. Na het eten waste Pa zich in de slaapkamer. Laura en Mary trokken hun nieuwe jurken aan. Ze wisten, dat ze niets meer hoefden te vragen, maar ze fluisterden nieuwsgierig samen. 




  De wagenbak lag vol schoon hooi. Pa tilde Mary en Laura erin en wikkelde dekens om hen heen. Hij klom naast Ma op de bok en reed weg naar de stad.




  De sterren stonden klein en vorstig aan de donkere hemel. De paardehoeven klakten en de wagen ratelde over de harde grond.




  Pa hoorde nog iets anders. „Ho!" zei hij en hij trok de teugels aan. Sam en David bleven staan. Er was niets dan de grote, donkere, koude stilte en de heldere sterrenhemel. Toen ontbloeide er in de stilte een allerliefst geluid.




  Er klonken keer op keer twee heldere tonen.




  Niemand bewoog zich. Alleen Sam en David tikten met hun bitten en ademden. Die twee tonen bleven klinken, vol en luid, zacht en laag. Het was of de sterren zongen.




  Al te gauw zei Ma zacht: „We moeten verder, Karel," en de wagen ratelde verder. Toch kon Laura tussen het geratel door de zwevende klanken horen.




  „O, Pa, wat is het?" vroeg ze, en Pa zei: „Dat is de nieuwe kerkklok, Laura."




  Daarvoor had Pa zijn oude, gelapte laarzen gedragen.




  Het leek of de stad sliep. De winkels waren donker toen Pa erlangs reed. Toen riep Laura opeens: „O, kijk de kerk eens! Wat is de kerk mooi!"




  De kerk was vol licht. Het licht stroomde uit alle ramen en kwam door de deur naarbuiten, de duisternis in, als hij openging om iemand binnen te laten. Laura was bijna onder de dekens vandaan gesprongen, maar ze dacht er nog net aan, dat ze nooit rechtop in de wagen mocht staan als hij reed.




  Pa reed naar de ingang van de kerk en hielp hen uitstappen. Hij zei, dat ze naarbinnen moesten gaan, maar ze wachtten in de kou tot hij Sam en David met de dekens afgedekt had. Daarna kwam hij naar hen toe en samen gingen ze de kerk in.




  Laura's mond viel open en met grote ogen probeerde ze alles in zich op te nemen. Ze hield Mary's hand stijf vast en ze liepen achter Ma en Pa aan. Ze gingen zitten. Toen kon Laura zoveel kijken als ze wilde.




  Voor de overvolle banken stond een boom. Laura dacht tenminste, dat het een boom was. Ze kon de stam en de takken zien. Maar zo'n boom had ze nog nooit eerder gezien.




  Waar 's zomers bladeren hingen, hingen nu strikken en slingers van dun, groen papier. Daartussen hingen een heleboel zakjes van rose gaas. Laura was er vrijwel zeker van, dat ze er suikergoed in zag zitten. Aan de takken hingen pakjes, die in gekleurd papier waren verpakt, rode pakjes en rose pakjes en gele pakjes, die met gekleurd touw waren dichtgebonden. Er hingen zijden sjaals tussen gedrapeerd. Er hingen rode handschoenen aan het koord, dat om je hals hoorde om ze niet te verliezen als je ze droeg. Er hingen een paar nieuwe schoenen omgekeerd aan een tak. Over en om alles heen hingen dikke slingers van witte gepofte mais.




  Onder en tegen de boom aan stond van alles. Laura zag een glanzend wasbord, een houten tobbe, een karn met een karnstok, een nieuwe houten slee, een schop, een lange hooivork.




  Laura was te opgewonden om iets te zeggen. Ze kneep hoe langer hoe harder in Mary's hand en ze keek omhoog naar Ma, omdat ze zo graag wilde weten wat het allemaal was. Ma glimlachte haar toe en zei: „Dat is een kerstboom, meisjes. Vinden jullie hem mooi?"




  Ze konden geen antwoord geven. Ze knikten, en ze keken maar naar die prachtige boom. Ze waren zelfs nauwelijks verbaasd nu ze hoorden, dat het Kerstmis was, hoewel ze Kerstmis nog niet verwacht hadden, omdat er niet genoeg sneeuw was. Toen zag Laura het mooiste van alles. Aan een verre tak van de boom hing een klein bonten schouderjasje met een mof die erbij paste! 




  




  Dominee Alden was er. Hij hield een kerstpreek, maar Laura keek naar de boom en ze hoorde nauwelijks wat hij zei. Iedereen stond op om te zingen, en Laura ging staan, maar ze kon niet zingen. Er wilde geen geluid uit haar keel komen. Nergens op de hele wereld kon er iets mooiers zijn dan die boom om naar te kijken.




  Na het zingen werden de dingen één voor één van de boom gehaald, en werden er namen opgelezen. Alle cadeaux werden langs de banken uitgereikt aan de mensen waarvoor ze bestemd waren.




  Het waren allemaal kerstcadeaux, alle dingen die aan de boom hingen!




  Toen Laura dat begreep, begonnen de lichten en de mensen en de stemmen en zelfs de boom voor haar ogen te dansen. Ze dansten steeds vlugger, harder en opgewondener. Iemand gaf haar een rose netje. Er zat suikergoed in, en een grote bol gepofte mais. Mary kreeg er ook een. En Carrie ook. Iedere jongen en ieder meisje kreeg er een. Toen kreeg Mary een paar blauwe wanten. Toen Laura een paar rode.




  Ma maakte een groot pak open, en er zat een warme, grote, bruin met rood geruite omslagdoek voor haar in. Pa kreeg een wollen sjaal. Toen kreeg Carrie een lappenpop met een porseleinen kop. Ze juichte van plezier. Tussen het gelach en gepraat en geritsel van papier door klonk het afroepen van de namen.




  Het schouderjasje en de mof hingen nog aan de boom, en Laura had ze graag willen hebben. Ze wilde er zo lang als ze kon naar kijken. Ze wilde weten wie ze kreeg. Ze konden niet voor Nellie zijn, want die had al een bontjasje.




  Laura verwachtte niets meer. Maar Mary kreeg een mooi boekje met bijbelprentjes erin.




  Het bontjasje en de mof werden van de boom afgehaald. Er werd een naam opgelezen, maar Laura kon die door al het blije geluid niet horen. Ze verloor het jasje en de mof in de drukte uit het oog. Nu waren ze verdwenen.




  Toen kreeg Carrie een grappig bruingevlekt wit porseleinen hondje. Maar Carrie's armen en ogen wa-170 ren vol van haar pop. Daarom hield Laura het glanzende hondje vast, en ze aaide het lachend.




  „Gelukkig Kerstfeest, Laura!" zei iemand, en in Laura's hand werd een mooi doosje gelegd. Het was van glanzend wit porselein. Op het deksel stond een klein gouden theepotje en een klein gouden kopje op een gouden schoteltje.




  Het deksel van het doosje kon eraf. Je kon er een broche in bewaren, als Laura later een broche zou hebben. Ma zei dat het een sieradendoosje was.




  Nog nooit hadden ze zo'n Kerstfeest gehad. Het was zo'n rijk Kerstfeest, de hele kerk was er vol van. Er waren zoveel lichten, zoveel mensen, zoveel vrolijk gelach, en er was zoveel geluk. Laura voelde zich van binnen overvol, alsof het hele grote, rijke Kerstfeest binnenin haar was, mèt haar wanten, en haar mooie doosje met het gouden kopje en schoteltje en de theepot, en haar suikergoed en haar bol gepofte mais. En opeens zei er iemand: „Die zijn voor jou, Laura."




  Er stond iemand naast haar, die het bonten schouderjasje en de mof omhoog hield.




  „Voor mij?" zei Laura. „Voor mij?" Al het andere verdween toen ze met beide armen het zachte bont tegen zich aan drukte.




  Ze drukte het stijver en stijver tegen zich aan, en ze probeerde te geloven dat ze echt van haar waren, dat zijdezachte, bruinbonten jasje en die mof.




  Om haar heen ging het Kerstfeest verder, maar Laura was zich alleen maar bewust van de zachtheid van dat bont. Er gingen mensen naar huis. Carrie stond op de bank, terwijl Ma haar mantel dichtmaakte en haar muts warm over haar hoofd trok. Ma zei: „Heel erg bedankt voor de omslagdoek, dominee. Dat is precies wat ik nodig had."




  Pa zei: „En ik bedank u voor de sjaal. Hij zal lekker warm zijn als ik in de kou naar de stad moet."




  Dominee Alden ging op de bank zitten en vroeg: „En past Mary's mantel?"




  Laura had Mary's mantel nog niet eerder opgemerkt. Mary had een nieuwe, donkerblauwe mantel aan. Hij was lang, en de mouwen vielen over Mary's polsen. Mary knoopte hem dicht, en hij paste.




  „En hoe vind dit kleine meisje haar bont?" vroeg dominee Alden glimlachend. Hij trok Laura tussen zijn knieën. Hij legde het bonten jasje om haar schouders en maakte het dicht aan de hals. Hij hing het koord van de mof om haar hals, en haar handen gleden in de zijige mof.




  „Ziezo!" zei dominee Alden. „Nu zullen mijn kleine boerinnetjes het warm hebben als ze naar zondagsschool komen."




  „Wat zeg je, Laura?" vroeg Ma, maar dominee Alden zei: „Ze hoeft niets te zeggen. Haar ogen kijken zo blij en die zeggen genoeg."




  Laura kon geen woord uitbrengen. Het goudbruine bont streelde haar hals en lag zacht op haar schouders. Aan de voorkant verborg het de versleten knoopsgaten van haar mantel. De mof viel over haar polsen en verborg de korte mantelmouwen.




  „Ze is een bruin vogeltje met rode randjes," zei dominee Alden.




  Toen lachte Laura. Het was waar. Haar haar en haar mantel, haar jurk en het mooie bont, waren bruin. Haar muts en wanten en het band op haar jurk waren rood.




  „Ik zal aan al de kerkeleden thuis vertellen van ons bruine vogeltje," zei dominee Alden. „Weet u, toen ik hun van onze verre kerk hier vertelde, wilden ze allemaal wat voor de kerstboom geven. Ze gaven allemaal van wat ze hadden. De meisjes, die het bontjasje met de mof en Mary's mantel gaven, hadden grotere nodig."




  „Dank u wel, dominee," zei Laura. „En wilt u ze alstublieft ook bedanken?" Want als ze wat zeggen kon, was ze net zo beleefd als Mary.




  Toen namen ze afscheid van dominee Alden en ze wensten hem een gelukkig Kerstfeest. Mary was zo mooi in haar kerstmantel. Carrie was zo lief op Pa's arm. Pa en Ma glimlachten zo gelukkig, en Laura was een en al blijheid.




  De familie Oleson ging ook naar huis. Hun armen waren vol, ook die van Nellie en Willie. Nu steeg er geen boosheid in Laura omhoog, ze had alleen maar een klein beetje gemeen plezier.




  „Vrolijk kerstfeest, Nellie," zei Laura. Nellie staarde haar aan, terwijl Laura kalm doorliep, met haar handen diep in de zachte mof genesteld. Haar jasje was mooier dan dat van Nellie, en Nellie had geen mof.




  Hoofdstuk 32 




  De sprinkhanentrek




  NA KERSTMIS kwamen er een paar zondagen met sneeuw, maar Pa maakte een slee van wilgehout, en ze gingen toch allemaal naar de zondagsschool, lekker ingepakt in de nieuwe mantel en het bont, de halsdoek en de sjaal.




  Op een morgen zei Pa, dat de chinook blies. De chinook was een warme, noordwestelijke wind. In één dag smolt de sneeuw weg, en de rivier was boordevol water. Toen kwamen er regens, die dag en nacht vielen. De rivier stroomde bulderend door zijn bedding en vloeide ver over zijn lage oevers uit.




  Toen werd het zacht, en de rivier was weer rustig. Opeens stonden de pruimen en de wilgen in bloei, en hun nieuwe blaadjes ontvouwden zich. De prairies waren groen van het gras, en Mary en Laura en Carrie holden op blote voeten over die frisse zachtheid.




  Iedere dag was het warmer dan de vorige dag, tot de hete zomer kwam. Nu moesten Laura en Mary eigenlijk naar school, maar ze gingen dat jaar niet, want Pa moest weer weg en Ma wilde hen bij huis houden. De zomer was heel heet. Er bliezen droge, hete winden en er viel geen regen.




  Op een dag, toen Pa binnenkwam om te eten, zei hij: „De sprinkhanen komen uit. In deze hete zon komen de eieren uit, en de sprinkhanen schieten de grond uit als mais die gepoft wordt."




  Laura holde naarbuiten om te kijken. Het gras op de heuvel zat vol springende, kleine, groene dingetjes. Laura nam er een in haar hand en bekeek het. De vleugeltjes en de pootjes en het kopje en zelfs de ogen waren grasgroen. Het was heel klein en volmaakt. Laura kon zich haast niet voorstellen, dat het ooit een grote, bruine, lelijke sprinkhaan zou worden.




  „Ze zullen gauw genoeg groot zijn," zei Pa. „Want ze eten alles op wat groen is." 




  Elke dag kwamen er meer sprinkhanen uit de grond. Overal zwermden groene sprinkhanen van iedere grootte rond, en ze aten. De wind kon niet hard genoeg waaien om het geluid van hun knippende, knagende, kauwende kaken te overstemmen.




  Ze aten al het groen uit de moestuin op. Ze aten de groene toppen van de aardappelen. Ze aten het gras en de wilgebladeren en het groen van de pruimenbosjes en de kleine groene pruimen. Ze aten de hele prairie kaal en bruin. En ze groeiden.




  Ze werden groot en bruin en lelijk. Hun grote ogen puilden uit, en met hun hoornige poten sprongen ze overal heen. In massa's sprongen ze over de grond, en Laura en Mary bleven in huis.




  Er viel geen regen, en de dagen werden heter en heter, naarder en naarder, en ze waren zo vol van het geluid van de sprinkhanen, dat het niet meer te dragen leek.




  „Och, Karel," zei Ma op een morgen, „het is net, of ik het geen dag langer kan verdragen."




  Ma was ziek. Haar gezicht was wit en smal, en ze ging zitten van moeheid.




  Pa antwoordde niet. Dagen achtereen was hij weggegaan en thuisgekomen met een stil, strak gezicht. Hij zong of floot niet meer. Het ergste was, dat hij Ma geen antwoord gaf. Hij liep naar de deur en keek naar buiten.




  Zelfs Carrie was stil. Ze voelden, dat de hitte van de dag op kwam zetten, en ze hoorden de sprinkhanen. Maar de sprinkhanen maakten een nieuw geluid. Laura holde opgewonden naarbuiten om te kijken, en Pa was ook opgewonden.




  „Caroline!" zei hij. „Er gebeurt iets vreemds. Kom eens kijken!"




  Over het hele erf liepen de sprinkhanen schouder aan schouder en kop aan staart, zo dicht op elkaar, dat het leek of de grond in beweging was. Er sprong er niet één.




  Er draaide er niet één zijn kop om. Zo vlug als ze konden, liepen ze allemaal naar het westen.




  Ma stond naast Pa te kijken. Mary vroeg: „O, Pa, wat willen ze? Pa zei: „Ik weet het niet."




  Hij hield zijn hand boven zijn ogen en keek zover als hij kon naar het oosten en naar het westen. „Het is overal hetzelfde, zover als ik kan zien. De hele grond gaat krioelend naar het westen."




  Ma fluisterde: „O, als ze eens allemaal weggingen!"




  Ze stonden met z'n allen naar het vreemde schouwspel te kijken. Alleen Carrie klom op haar hoge stoel en sloeg met haar lepel op de tafel.




  „Dadelijk, Carrie," zei Ma. Ze bleef staan kijken hoe de sprinkhanen langs liepen. Er was geen enkele ruimte tussen de sprinkhanen en er kwam geen eind aan.




  „Ik wil eten!" riep Carrie. Niemand verroerde zich. Opeens riep Carrie, bijna huilend: „Ma! Ma!"




  „Ja, je krijgt je eten," zei Ma en ze draaide zich om. Toen riep ze: „Allemensen!"




  Er liepen sprinkhanen over Carrie heen. Ze stroomden door het venster aan de oostkant naarbinnen, naast elkaar en kop aan staart, over de vensterbank, en langs de wand omlaag, en over de vloer. Ze liepen naar boven langs de poten van de tafel en van de banken en van Carrie's hoge stoel. Onder de tafel en de banken, en over de tafel en de banken en Carrie heen, liepen ze naar het westen.




  „Doe het raam dicht!" zei Ma.




  Laura holde over de sprinkhanen heen om het dicht te doen. Pa liep naar buiten en om het huis heen. Hij kwam naarbinnen en zei: „We moeten de ramen boven dichtdoen. Er lopen net zoveel sprinkhanen langs de oostkant van het huis omhoog, als er over de grond lopen, en ze lopen niet om het zolderraam heen. Ze lopen regelrecht naarbinnen."




  Langs de hele wand en over het dak ging het 176 krabbelende geluid van de harde poten. Het was of het huis vol sprinkhanen zat. Ma en Laura veegden ze op en gooiden ze uit het raam aan de westkant. Aan de westkant kwam er niet één naarbinnen, hoewel de hele westkant van het huis bedekt was met sprinkhanen, die over het dak gelopen waren en die omlaag liepen naar de grond om met de anderen naar het westen te gaan.




  De hele dag liepen de sprinkhanen naar het westen. De hele volgende dag liepen ze nog naar het westen. En de hele derde dag liepen ze zonder ophouden door.




  Geen enkele sprinkhaan ging ergens voor opzij.




  Ze liepen ononderbroken over het huis. Ze liepen over de stal. Ze liepen over Vlek heen, tot Pa haar in de stal opsloot. Ze liepen de rivier in en verdronken, en die volgden, liepen door en verdronken, tot de dode sprinkhanen de rivier verstopten en het water vulden, en de levende sprinkhanen eroverheen liepen.




  Iedere dag stond de zon brandendheet boven het huis. Iedere dag was het huis vol van het krabbelende geluid, dat omhoog kroop langs de wand en over het dak liep en weer omlaag kwam. Iedere dag zaten de onderranden van de gesloten ramen vol sprinkhaankoppen met puilende ogen en grijpende poten; de hele dag probeerden ze langs het gladde glas omhoog te klimmen en vielen ze omlaag, terwijl er duizenden anderen naarboven drongen en het probeerden en omlaag vielen.




  Ma was bleek en gespannen. Pa zei geen woord en zijn ogen konden niet lachen. Laura kon het krabbelgeluid niet uit haar oren schudden of van haar huid vegen.




  De vierde dag kwam en de sprinkhanen liepen nog altijd door. De zon scheen heter dan ooit, met een vreselijk fel licht.




  Het was bijna middag toen Pa de stal uitkwam en riep: „Caroline! Caroline! Kijk eens naarbuiten. De sprinkhanen vliegen!"




  Laura en Mary holden naar de deur. Overal spreidden sprinkhanen hun vleugels uit en stegen op van de grond. Meer en meer sprinkhanen vulden de lucht; ze vlogen hoger en hoger, tot het zonlicht vervaagde en verdonkerde en verdween, net als toen de sprinkhanen kwamen.




  Laura holde naarbuiten. Ze keek recht omhoog naar de zon door een wolk, die bijna op sneeuwvlokken leek. Het was een donkere wolk, die glansde en schitterde en glinsterde, en die lichter en witter werd naarmate ze er hoger en verder in keek. En hij ging omhoog en daalde niet.




  De wolk gleed langs de zon en ging ver naar het westen, tot hij niet meer te zien was.




  Er was geen enkele sprinkhaan in de lucht of op de grond achtergebleven, behalve hier en daar een enkele die wat mankeerde en niet vliegen kon, maar toch naar het westen strompelde.




  De stilte was als de stilte na een storm.




  Ma ging het huis binnen en liet zich in de schommelstoel vallen. „Mijn God!" zei ze, „Mijn God!" Het was een gebed, maar de woorden klonken als: „Dank U!"




  Laura en Mary gingen op de drempel zitten. Ze konden nu op de drempel zitten; er waren geen sprinkhanen.




  „Wat is het stil!" zei Mary.




  Pa leunde tegen de deurpost en zei ernstig: „Ik wou dat iemand mij kon vertellen, hoe ze opeens allemaal wisten, dat het tijd was om te vertrekken en hoe ze wisten waar het westen was, waar ze thuis horen."




  Maar niemand kon het hem vertellen.
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  De vuurbollen




  HET WAREN vredige dagen na die julidag, toen de sprinkhanen weggevlogen waren.




  Er viel regen en er groeide weer overal gras op het land, dat ze kaalgegeten, en bruin en lelijk achtergelaten hadden. De onkruiden groeiden nog harder, en overwoekerden het gras met lange slingers.




  De wilgen en de populieren en de pruimebomen kregen nieuwe bladeren. Er zouden geen vruchten komen, want de bloeitijd was voorbij. Er zou geen tarwe zijn. Maar er groeide weer gras om te hooien op de lage plekken bij de rivier. De aardappelen waren blijven leven en er was vis in de visval.




  Pa spande Sam en David voor de ploeg van meneer Nelson en ploegde een stuk van de tarweakker, die vol onkruid zat. Hij ploegde een brede brandgang om het huis heen, van de rivier en weer naar de rivier terug. Op de akker zaaide hij knollen.




  „Het is laat," zei hij. „Vroeger zeiden de mensen, dat je knollen op de vijfentwintigste juli moet zaaien, of het nat of droog is. Maar ik denk dat de mensen vroeger niet op sprinkhanen rekenden. Waarschijnlijk zullen er niet meer knollen opkomen, dan jij en de meisjes aankunnen, Caroline. Ik zal er niet zijn om het te doen."




  Hij moest weer weg, om te werken waar geoogst werd, want het huis was nog niet afbetaald en hij moest zout en mais en suiker kopen. Hij kon niet blijven om het gras te maaien, dat Sam en David de komende winter moesten eten. Maar meneer Nelson had beloofd, om het voor Pa te maaien en op te zetten voor een deel van het hooi.




  Toen ging Pa op een vroege morgen te voet weg. Fluitend verdween hij uit het gezicht, met de opgerolde trui over zijn schouder. Maar zijn laarzen waren helemaal heel. Het lopen zou niet erg zijn, en op een dag zou hij weer terugkomen.




  

    's Morgens, nadat de dieren verzorgd waren en het huiswerk gedaan was, leerden Laura en Mary hun lessen, 's Middags overhoorde Ma hen. Daarna mochten ze spelen of naaien, tot het tijd werd om de kudde op te wachten en om Vlek en haar kalf thuis te brengen. Dan moesten de dieren weer verzorgd worden, en dan moesten ze eten en afwassen en naar bed.



  




  Nadat meneer Nelson het hooi van Pa bij de stal had opgezet, was het overdag warm aan de zonkant van de hooibergen, maar in de schaduw was het koud. De wind blies kil en de morgens waren vorstig.




  Op een morgen dat Laura Vlek en het kalf naar de kudde bracht, kreeg Jon last met het vee. Hij probeerde ze de prairie op te drijven, waar het berijpte, bruine gras hoog stond. De dieren wilden niet. Steeds opnieuw keerden ze om en liepen ze terug.




  Laura en Jack hielpen hem met het opdrijven. De zon kwam intussen op en de hemel was helder. Maar voor Laura weer bij huis was, zag ze een lage wolk in het westen. Ze trok haar neus op en snoof lang en diep, en ze herinnerde zich het Indianengebied.




  „Ma!" riep ze. Ma kwam naarbuiten en keek naar de wolk.




  „Het is ver weg, Laura," zei Ma. „Waarschijnlijk komt het niet tot hier."




  De hele morgen blies de wind uit het westen. Tegen de middag blies hij harder, en Ma en Mary en Laura stonden bij de deur en ze zagen de donkere wolk dichterbij komen.




  „Waar zouden de koeien zijn?" vroeg Ma bezorgd. Tenslotte konden ze licht onder de wolk zien flikkeren.




  „Als de koeien veilig aan de overkant van de rivier zijn, hoeven we ons niet ongerust te maken," zei Ma. Het vuur kan niet over onze brandgang komen. Kom binnen meisjes en ga eten."




  Ze nam Carrie mee naarbinnen, maar Laura en Mary keken nog één keer naar de aanrollende rook. 




  




  Toen wees Mary naar iets en ze deed haar mond open, maar ze kon niets zeggen. Laura gilde: „Ma! Ma! Een vuurbol!"




  Vóór de roodflikkerende rook uit rolde een vuurbol, die al rollend het gras in brand stak. Nog een en nog een kwam eraan rollen, voor de wind uit. De eerste rolde over de brandgang heen.




  Met een emmer en een dweil holde Ma erheen. Ze sloeg er met de natte dweil naar en doofde hem uit tegen de grond. Ze holde de volgende tegemoet, maar er kwamen er meer en meer.




  „Blijf uit de buurt, Laura!" zei ze.




  Laura bleef met haar rug tegen het huis staan; ze hield Mary's hand stijf vast, en keek. In huis huilde Carrie omdat Ma haar opgesloten had.




  De vuurbollen kwamen er steeds vlugger en vlugger aan. Het waren grote bollen verdroogd en verschrompeld onkruid, dat nu brandend door de loeiende wind voortgejaagd werd, voor de loeiende prairiebrand uit.




  Overal waar Ma heen holde, warrelde rook om haar heen. Ze sloeg met haar dweil naar de vurige, vlugge bollen. Jack stond te trillen tegen Laura's benen en er liepen tranen uit haar pijnlijke ogen.




  Het grijze paardje van meneer Nelson kwam eraan galopperen en meneer Nelson sprong eraf bij de stal. Hij greep een mestvork en riep: „Gauw, gauw! Haal natte lappen!" Hij holde naar Ma om te helpen.




  Laura en Mary holden naar de rivier met zakken. Hollend brachten ze ze drijfnat terug, en meneer Nelson stak er een op de tanden van de mestvork. De emmer van Ma was leeg; ze holden weg en vulden hem.




  De vuurbollen rolden tegen de heuvel op. Vuurstrepen volgden door het droge gras. Ma en meneer Nelson bestreden ze met de dweil en de natte zakken.




  „De hooibergen! De hooibergen!" gilde Laura. Er was een vuurbol naar de hooibergen gerold. Uit de rook kwamen meneer Nelson en Ma eraan hollen. Weer kwam er een bol over de zwartgeblakerde grond op het huis afrollen. Laura was zo bang, dat ze niet  wist wat ze deed. Carrie was in het huis. Laura doofde de brandende bol met een natte jutezak.




  Toen kwamen er geen bollen meer. Ma en meneer Nelson hadden het vuur in het hooi gedoofd. Er dansten stukjes verbrand hooi en gras door de lucht, terwijl het grote vuur op de brandgang aanstormde.




  Het kon er niet overheen. Het vuur rende naar het zuiden, naar de rivier. Het rende naar het noorden, en kwam ook daar bij de rivier. Het kon niet verder, en het doofde uit en stierf weg.




  De rookwolken waaiden weg en de prairiebrand was voorbij. Meneer Nelson zei, dat hij op zijn grijze paardje naar het vee was geweest; het was veilig aan de overkant van de rivier.




  „Wij zijn u heel dankbaar, meneer Nelson," zei Ma. „U hebt ons huis gered. De meisjes en ik hadden het nooit alleen voor elkaar gekregen."




  Toen hij weg was, zei ze: „Er is op de wereld niets prettiger dan een goede buur. Kom meisjes, ga je wassen, dan gaan we eten."
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  De streepjes op de lei




  NA DE prairiebrand was het zulk koud weer, dat Ma zei, dat ze zo vlug mogelijk de aardappelen moesten rooien en de knollen trekken, voor ze bevroren.




  Zij rooide de aardappelen, terwijl Mary en Laura ze raapten en in emmers naar de kelder brachten. De wind blies hard en snijdend. Ze hadden hun doeken om, maar ze droegen natuurlijk geen handschoenen. Mary's neus was rood en die van Laura was ijskoud, en hun handen waren stijf en hun voeten gevoelloos. Maar ze waren blij, dat ze zoveel aardappelen hadden.




  Het was heerlijk om bij het fornuis bij te komen als de dieren verzorgd waren, en om de warme geur van kokende aardappels en bakkende vis te ruiken. Het was prettig om te eten en om naar bed te gaan.




  Daarna trokken ze in donker, somber weer de knollen. Dat was zwaarder werk dan aardappelen rapen. De knollen waren groot en weerbarstig, en vaak moest Laura zo hard trekken, dat ze met een bons op de grond kwam te zitten als de knol eruit kwam.




  Alle groene koppen moesten er met het vleesmes afgesneden worden. Hun handen werden nat van het sap, en sprongen open in de wind tot de kloven bloedden; Ma maakte een zalf van gesmolten reuzel en bijenwas, om er 's avonds hun handen mee in te wrijven.




  Maar Vlek en haar kalf aten alle sappige groene koppen van de knollen op. En het was een prettige gedachte, dat er voor de hele winter genoeg knollen in de kelder lagen. Ze zouden gekookte knollen eten, en knollenstamppot, en knollenpuree. En 's avonds  zou er een bord met rauwe knollen op de tafel bij de lamp staan; ze zouden de dikke schillen eraf schillen en de knapperige, sappige plakken rauwe knol eten.




  




  Op een dag legden ze de laatste knol in de kelder, en Ma zei: „Laat het nu maar vriezen."




  En die nacht bevroor de grond werkelijk, en de volgende morgen viel er dikke sneeuw.




  Nu bedacht Mary een manier om de dagen te tellen tot Pa thuis zou komen. In zijn laatste brief had gestaan, dat waar hij was het dorsen over twee weken gedaan zou zijn. Mary pakte de lei, en voor iedere dag van een week zette ze één streepje, zeven streepjes. Daaronder zette ze een streepje voor iedere dag van de volgende week, nog zeven streepjes.




  Het laatste streepje was voor de dag dat hij thuis zou komen. Maar toen ze de lei aan Ma lieten zien, zei ze: „Jullie moeten er streepjes bijzetten voor een derde week, dan kan Pa daarlangs naar huis lopen."




  Mary zette er langzaam nog zeven streepjes bij. Laura vond het niet prettig, dat er zoveel streepjes waren tussen nu en de dag, dat Pa thuis zou komen. Maar elk avond voor ze naar bed gingen, veegde Mary één streepje uit. Dan was er één dag om.




  Elke morgen dacht Laura: „Deze hele dag moet om, voor Mary weer een streepje weg kan vegen."




  Buiten rook het lekker in de koude morgens. De zon had de sneeuw weggesmolten, maar de grond was hard en bevroren. De rivier was nog open. Er dreven bruine bladeren mee met het water, onder een wintersblauwe hemel.




  's Avonds was het behaaglijk in huis, bij de lamp en bij het warme fornuis. Laura speelde met Carrie en Jack op de schone, gladde vloer. Ma zat op haar gemak te verstellen, en Mary's boek lag open onder de lamp.




  „Het is bedtijd, meisjes," zei Ma, en ze nam haar vingerhoed van haar vinger. Dan veegde Mary weer een streepje uit en ze borg de lei weg.




  Op een avond veegde ze de eerste dag van de laatste week uit. Ze keken allemaal mee, en Mary zei toen ze de lei opborg: „Nu loopt Pa naar huis! Langs deze streepjes loopt hij naar huis."




  In zijn hoek blafte Jack opeens blij, alsof hij haar begreep. Hij holde naar de deur. Hij ging rechtop tegen de deur staan, en krabde en piepte, en kwispelde met zijn staartje. Toen hoorde Laura door het geluid van de wind heen iemand een wijsje fluiten.




  „Het is Pa! Het is Pa!" riep ze, en ze rukte de deur open en holde halsoverkop de wind en het duister in, met Jack voor zich uit.




  „Hola, halfmaatje," zei Pa, en hij pakte haar stevig. „Braaf, Jack!" Het lamplicht stroomde door de deur naarbuiten, en Mary kwam eraan, en Ma en Carrie. „Hoe gaat het met mijn kleuter?" zei Pa en hij tilde Carrie hoog op. „Daar is mijn grote meid," en hij trok Mary aan haar vlecht. „Geef me een zoen, Caroline, als je er tenminste bij kunt met die wilde Indianen om me heen."




  Toen moest Pa eten, en niemand dacht aan naar bed gaan. Laura en Mary vertelden hem van alles tegelijk, van de vuurbollen, en de aardappelen en de knollen, en hoe groot het kalf van Vlek was, en hoe ver ze met hun lessen waren, en Mary zei: „Maar Pa, u kunt nog niet hier zijn. U bent nog niet langs alle streepjes van de lei gelopen."




  Ze liet hem de streepjes zien, die er nog stonden, de streepjes waar hij langs had moeten komen.




  „Ik begrijp het!" zei Pa. „Je hebt geen streepjes uitgeveegd voor de dagen, die mijn brief nodig had om helemaal hierheen te komen. Trouwens, ik heb me erg gehaast, want ze zeggen, dat het al hard wintert in het noorden. Wat hebben we nodig uit de stad, Caroline?"




  Ma zei, dat ze niets nodig hadden. Ze hadden zoveel vis en aardappelen gegeten, dat er nog meel over was, en suiker, en zelfs thee. Alleen het zout was bijna op, maar er was nog genoeg voor een paar dagen. 




  Dan kan ik beter eerst hout halen voor we naar de stad gaan," zei Pa. „Het geluid van die wind bevalt me niet, en ik heb horen zeggen, dat de sneeuwstormen hier opeens opkomen. Ik heb van mensen gehoord, die boodschappen gingen doen, en toen kwam er zo plotseling een sneeuwstorm opzetten, dat ze niet terug konden. Hun kinderen hebben thuis alle meubels opgestookt, maar ze waren stijf bevroren voor de sneeuwstorm zover was afgenomen, dat de ouders thuis konden komen."
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  Alleen thuis




  NU REED Pa iedere dag naar de rivier, en hij bracht lading op lading stammen naar de houtstapel bij de deur. Hij hakte oude pruimebomen en oude wilgen om, en hij liet de kleintjes staan om te groeien. Hij reed ze naar huis en stapelde ze op en hakte en kloofde ze tot brandhout, tot hij een grote houtstapel had.




  Met de korte bijl in zijn gordel, de vallen onder zijn arm, en het geweer aan de schouder, liep hij ver de rivier op en zette vallen voor bisamratten en minks en otters en vossen.




  Op een avond onder het eten vertelde Pa, dat hij een beverweide gevonden had. Maar hij had er geen vallen gezet, omdat er maar zo weinig bevers over waren. Hij had een vos gezien en erop geschoten, maar hij had hem gemist.




  „Ik heb het jagen helemaal verleerd," zei hij. „We hebben hier een prachtig stuk land, maar er is niet veel wild. Daarom denk ik wel eens aan het westen, waar..."




  „Waar geen scholen voor de kinderen zijn, Karel," zei Ma.




  „Je hebt gelijk, Caroline. Zoals meestal," zei Pa. „Hoor die wind eens. Morgen krijgen we storm."




  Maar de volgende dag leek het wel voorjaar. De lucht was zacht en warm, en de zon scheen stralend. Halverwege de ochtend kwam Pa thuis.




  „Laten we vroeg eten en vanmiddag naar de stad wandelen," zei hij tegen Ma. „Het is veel te mooi weer voor jou om binnen te blijven. Daar heb je tijd genoeg voor als het straks echt winter is."




  „Maar de kinderen," zei Ma. „We kunnen Carrie niet meenemen op zo'n lange wandeling."




  „Onzin!" lachte Pa. „Mary en Laura zijn nu groot. Ze kunnen best een middag op Carrie passen."




  „Natuurlijk, Ma," zei Mary; en Laura zei: „Natuurlijk!"




  Ze keken Pa en Ma na, die opgewekt weggingen. Ma zag er zo lief uit met haar bruin-met-rood geruite omslagdoek van Kerstmis en met haar bruine gebreide muts, die onder de kin vastgestrikt was; ze liep zo licht en ze keek zo vrolijk op naar Pa, dat Laura vond dat ze net een vogeltje was.




  Toen veegde Laura de vloer en Mary ruimde de tafel af. Mary waste de borden, en Laura droogde ze af en zette ze in de kast. Ze legden het roodgeruite tafelkleed over de tafel. Nu hadden ze de hele lange middag voor zichzelf, en ze konden doen wat ze wilden.




  Eerst gingen ze schooltje spelen. Mary zei, dat zij de juffrouw moest zijn, omdat ze de oudste was en bovendien meer wist. Laura wist, dat het waar was. Mary was dus de juffrouw en ze vond het leuk, maar Laura kreeg al gauw genoeg van dat spelletje.




  „Ik weet wat," zei Laura. „Laten wij samen Carrie leren lezen."




  Ze zetten Carrie op een bank, en hielden haar het boek voor, en ze deden allebei hun best. Maar Carrie vond het niet leuk. Ze wilde niet leren lezen, en daarom moesten ze ermee ophouden.




  „Laten we dan maar huishoudentje spelen."




  „We dóén de huishouding," zei Mary. „Waarom zouden we het dan spelen?'




  Het huis was leeg en stil zonder Ma. Ma was zo kalm en rustig, dat je haar nooit hoorde, maar nu luisterde het hele huis of Ma ergens was.




  Laura ging een poosje alleen naarbuiten, maar ze kwam terug. De middag duurde langer en langer. Er was helemaal niets te doen. Zelfs Jack liep onrustig op en neer.




  Hij vroeg of hij naar buiten mocht, maar toen Laura de deur opendeed, wilde hij er niet uit. Hij ging liggen en stond weer op, en liep voortdurend de kamer rond.




  Hij kwam naar Laura toe en keek haar ernstig aan.




  „Wat is er, Jack?" vroeg Laura. Hij keek haar strak aan, maar ze kon hem niet begrijpen, en hij jankte bijna.




  „Niet doen, Jack!" zei Laura vlug. „Je maakt me bang."




  „Is er buiten iets?" vroeg Mary.




  Laura liep vlug naarbuiten, maar op de drempel pakte Jack haar jurk en hij trok haar terug. Buiten was het bitter koud. Laura deed de deur dicht.




  „Kijk eens," zei ze. „De zon verdwijnt. Komen de sprinkhanen terug?"




  „Niet in de winter, domoor," zei Mary. „Misschien gaat het regenen."




  „Je bent zelf een domoor!" kaatste Laura terug. „Het regent niet in de winter."




  „Nou, sneeuwen dan! Wat maakt dat voor verschil?" Mary was boos en Laura ook. Ze zouden doorgekibbeld hebben, als niet opeens de zon helemaal verdwenen was. Ze holden naar het slaapkamerraam om uit te kijken.




  Met grote snelheid kwam er uit het noordwesten een donkere wolk met een wollige witte onderkant aanrollen.




  Mary en Laura keken uit het andere raam. Pa en Ma moesten nu langzamerhand terugkomen, maar ze waren nergens te zien.




  „Misschien is het een sneeuwstorm," zei Mary.




  „Zoals waar Pa van vertelde," zei Laura.




  Ze keken elkaar aan in het schemerige licht. Ze dachten aan de kinderen, die stijf bevroren waren.




  „De houtkist is leeg," zei Laura.




  Mary pakte haar beet. „Dat mag je niet!" zei Mary. „Ma heeft gezegd, dat we binnen moesten blijven als het stormde." Laura rukte zich los en Mary zei: „En Jack laat je toch niet gaan."




  „We moeten hout in huis halen voor de storm er is," zei Laura. „Maak voort!"




  Ze konden een vreemd geluid in de wind horen, als een verre schreeuw. Ze sloegen hun doeken om en spelden die onder hun kinnen vast met hun grote doekspelden. Ze trokken hun wanten aan.




  Laura was het eerst klaar. Ze zei tegen Jack: „We moeten hout binnen halen, Jack." Het was of hij het begreep. Hij ging met haar naar buiten en bleef dicht bij haar. De wind was kouder dan ijs. Laura holde naar de houtstapel, pakte een grote armvol hout, en liep vlug terug, met Jack op haar hielen. Ze kon de deur niet openmaken met het hout in haar armen. Mary deed hem voor haar open.




  Toen wisten ze niet wat ze moesten doen. De wolk kwam snel dichterbij, en ze moesten met z'n tweeën hout binnenbrengen voor de storm er was. Ze konden de deur niet openmaken als ze hun armen vol hout hadden. Ze konden de deur niet openlaten en de kou binnen laten komen.




  „It tan deur open doen," zei Carrie.




  „Dat kun je niet," zei Mary.




  „Tan wel!" zei Carrie, en ze stak haar twee handjes omhoog en ze draaide de deurknop om. Ze kon het! Carrie was groot genoeg om de deur open te maken.




  Laura en Mary renden heen en weer en brachten hout binnen. Carrie deed de deur open als ze eraan kwamen en deed hem dicht als ze binnen waren. Mary kon meer dragen dan Laura, maar Laura was vlugger.




  Ze hadden de houtkist vol voor het begon te sneeuwen. De sneeuw kwam er plotseling aanwervelen, en het waren kleine, harde korreltjes, net zand. Ze deden pijn tegen Laura's gezicht. Als Carrie de deur open deed, wervelde de sneeuw als een witte wolk naar binnen.




  Laura en Mary vergaten, dat Ma gezegd had, dat ze in huis moesten blijven als het stormde. Ze dachten alleen nog maar aan hout halen. Ze holden vol vuur heen en weer, en brachten iedere keer zoveel hout mee als ze maar even konden dragen.




  Ze stapelden hout om de houtkist en om het fornuis. Ze stapelden het tegen de muur. Ze maakten de stapels hoger en breder.




  Bom! sloegen ze de deur dicht. Ze holden naar de houtstapel. Klop-klop-klop stapelden ze het hout op hun armen. Ze holden naar de deur! Bom, ging hij open, en bom! sloegen ze hem met hun rug dicht, en rommel-de-bom! gooiden ze het hout neer en holden ze weer terug, naar buiten, naar de houtstapel, en hijgend kwamen ze weer terug.




  Ze konden de houtstapel in de witte warreling bijna niet zien. Overal tussen het hout zat sneeuw. Ze konden het huis nauwelijks zien, en Jack was een donkere vlek, die naast hen meeholde. De harde sneeuw striemde hun gezichten. Laura's armen deden pijn en ze hijgde, en aldoor dacht ze: „O, waar is Pa? Waar is Ma?" en ze had een gevoel van: „Voortmaken! Voortmaken!" en ze hoorde de wind huilen.




  De houtstapel was op. Mary raapte een paar stukjes hout op en Laura raapte een paar stukjes hout op en toen lag er niets meer. Ze holden samen naar de deur en Laura maakte hem open en Jack sprong naarbinnen. Carrie stond bij het raam in haar handen te klappen en te juichen. Laura liet haar hout vallen en ze draaide zich net op tijd om om Pa en Ma hollend uit de wervelende, witte sneeuwmassa te voorschijn te zien komen.




  Pa hield Ma's hand vast en trok haar hollend mee. Ze vlogen het huis in en sloegen de deur dicht en daar bleven ze staan hijgen, dik onder de sneeuw. Niemand zei wat, en Pa en Ma keken naar Laura en Mary, die daar met besneeuwde omslagdoeken stonden en met hun handschoenen nog aan.




  Eindelijk zei Mary met een klein stemmetje: „We zijn toch in de storm buiten geweest, Ma. We waren het vergeten."




  Laura's hoofd boog zich omlaag en ze zei: „We wilden de meubels niet opstoken, Pa, en bevriezen."




  „Ik mag een boon zijn," zei Pa, „als ze niet de hele houtstapel naarbinnen hebben gesleept. Al het hout dat ik gehakt heb om er een paar weken van te stoken."




  Daar stond de hele houtstapel, opgestapeld in huis. De gesmolten sneeuw droop eruit en vormde plasjes. Er liep een nat pad naar de deur, waar nog de ongesmolten sneeuw lag.




  Toen klonk Pa's hartelijke lach, en Ma's lieve glimlach lachte Mary en Laura innig toe. Ze begrepen, dat ze vergiffenis voor hun ongehoorzaamheid gekregen hadden, omdat het verstandig geweest was om hout binnen te halen, hoewel, misschien niet zoveel hout.




  Over een poosje zouden ze oud genoeg zijn om geen fouten meer te maken, en dan mochten ze altijd zelf weten wat ze wilden doen. Dan hoefden ze Pa en Ma niet meer te gehoorzamen.




  Ze deden Ma's doek en muts af en klopten de sneeuw eraf en hingen ze op om te drogen. Pa ging gauw naar de stal om de dieren te verzorgen, voor de storm erger werd. Terwijl Ma uitrustte, stapelden ze het hout netjes op zoals Ma zei, en ze veegden en dweilden de vloer.




  Het huis was weer netjes en gezellig. De ketel zong, het vuur scheen helder door de trekgaten van het fornuis. De sneeuw zwiepte tegen de ramen.




  Pa kwam binnen. „Hier heb je het beetje melk, dat er over is. De wind blies het zó de emmer uit. Het is een ontzettende storm, Caroline. Ik kon geen hand voor ogen zien, en de wind komt van alle kanten tegelijk. Ik dacht, dat ik op het pad liep, maar ik kon het huis niet zien, en... nou, ik bonsde nog net tegen de hoek van het huis. Eén stap verder naar links en ik zou niet meer thuisgekomen zijn."




  „Karel!" zei Ma.




  „Je hoeft je nu niet meer bang te maken," zei Pa. „Maar als we niet de hele weg hadden gehold, en we niet vóór de storm hier waren geweest..." Toen twinkelden zijn ogen, hij streek Mary's haar in de war en trok aan Laura's oor. „En ik ben blij dat al dat hout in huis ligt," zei hij.
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  winter op de prairie




  




  DE VOLGENDE dag was de storm nog erger. Door de ramen was er niets van te zien, want de sneeuw sloeg er zo dicht tegenaan, dat het glas net matglas leek. Om het hele huis huilde ie wind.




  Toen Pa naar de stal wilde, wervelde de sneeuw in dichte vlagen het buitenhok binnen, en buiten was het één witte massa. Hij nam een streng touw van een spijker in het hok.




  „Ik probeer het liever niet zonder iets om langs terug te gaan," zei hij. „Als ik dit touw aan het eind van de waslijn vastbind, zal ik de stal wel halen."




  Ze wachtten angstig tot Pa terugkwam. De wind had bijna alle melk uit de emmer geblazen, en Pa moest bij het fornuis bijkomen, voor hij wat kon zeggen. Hij was op de tast langs de waslijn, die aan het buiten-hok vastzat, gelopen, tot hij bij de laatste paal van de waslijn was gekomen. Toen had hij het ene eind van het touw aan de paal gebonden en hij was verdergegaan en had onderweg het touw van zijn arm afgewonden.




  Hij had niets anders dan de wervelende sneeuw gezien. Opeens was hij ergens tegenaan gebotst en het was de stalwand geweest. Hij had de wand afgetast, tot hij bij de deur was, en daar had hij het eind van het touw vastgemaakt. Hij had de dieren verzorgd en was toen langs het touw teruggelopen.




  De storm duurde de hele dag. De ramen waren wit en de wind huilde en gierde zonder ophouden. Het was prettig in het warme huis. Laura en Mary leerden hun lessen, en daarna speelde Pa op de viool, terwijl Ma in de schommelstoel zat te breien, en de bonensoep op het fornuis stond te sudderen.




  De storm duurde de hele nacht en de hele volgende dag. Het licht van het vuur danste achter de trekgaten van het fornuis, en Pa vertelde verhalen en speelde op de viool.




  De volgende morgen was de wind veel minder en de zon scheen. Door het raam zag Laura de sneeuw in snelle, witte warrelingen voor de wind uit over de grond jagen. De hele wereld leek op een rivier vol hoog schuimend water, alleen was het water sneeuw. Zelfs in de zon was het bitter koud.




  „Ik denk, dat de storm nu wel over is," zei Pa. „Als ik morgen weg kan, ga ik eten inslaan."




  De volgende dag lag de sneeuw in brede opgewaaide wallen op de grond. De wind blies alleen nog rookwolkjes van sneeuw tegen de kanten op en van de bovenkanten af. Pa reed naar de stad en bracht grote zakken maismeel, tarwemeel, suiker en bonen mee naar huis. Het was genoeg eten voor een hele tijd.




  „Een beetje vreemd, dat ik mij moet afvragen hoe ik aan vlees moet komen," zei Pa. „In de grote bossen hadden we altijd genoeg berevlees en hertevlees, en in het Indianenland waren herten en antilopen, hazen, kalkoenen en ganzen, alles wat een mens aan vlees nodig had. Maar hier zijn alleen maar konijntjes."




  „We zullen slachtvee moeten fokken," zei Ma. „Dat moet niet moeilijk zijn met zulk prachtig graanland."




  „Ja," zei Pa. „Het volgend jaar krijgen we vast een tarweoogst."




  De volgende dag kwam er weer een sneeuwstorm. Weer kwam die lage, donkere wolk snel uit het noordwesten aanrollen, tot hij de zon verduisterde en de hele hemel bedekte; en de wind joeg de wervelende sneeuw huilend en gierend voor zich uit, tot er niets anders dan één witte massa te zien was. 




  Pa liep langs het touw van en naar de stal. Ma kookte en ruimde op en verstelde en hielp Mary en Laura met hun lessen. Ze wasten af, ze maakten hun bed op en veegden de vloer, ze wasten hun handen en gezichten en maakten keurige vlechten in hun haar. Ze leerden uit hun boeken en speelden met Carrie en Jack. Ze maakten tekeningen op hun lei, en ze leerden Carrie het A-B-C. En Mary en Laura naaiden.




  Ze waren de hele dag bezig. En de dagen vervloeiden in elkaar, met sneeuwstorm na sneeuwstorm. De ene sneeuwstorm was nog niet gevolgd door een dag van koude zonneschijn, of er begon er weer een. Op de zonnige dag werkte Pa hard; hij hakte hout, liep zijn vallen na, en bracht hooi van de besneeuwde hooibergen naar de stal. Zelfs als de zonnige dag geen maandag was, waste Ma de kleren en ze hing ze aan de waslijn om droog te vriezen. Op zo'n dag hoefden ze geen lessen te leren. Laura en Mary en Carrie mochten dik ingepakt buiten spelen in de zon.




  De volgende dag stormde het weer, maar Pa en Ma hadden alles in orde.




  Als de zonnige dag een zondag was, konden ze de kerkklok horen. Helder en vriendelijk klonk hij door de kou, en ze stonden er buiten samen naar te luisteren.




  Ze konden niet naar de zondagsschool; het zou kunnen gaan stormen voor ze thuis waren. Maar elke zondag hielden ze hun eigen zondagsschooltje.




  Laura en Mary zeiden hun bijbelteksten op. Ma las een stuk uit de bijbel voor en een psalm. Daarna speelde Pa gezangen op zijn viool, die ze allemaal meezongen.
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  De lange sneeuwstorm




  OP EEN DAG was een sneeuwstorm tegen de avond bijna over, en Pa zei: „Morgen ga ik naar de stad. Ik heb wat tabak nodig voor mijn pijp, en ik wil het nieuws horen. Heb je iets nodig, Caroline?"




  „Nee, Karel," zei Ma. „Ga niet. Die sneeuwstormen komen zo vlug opzetten."




  „Morgen is er geen gevaar," zei Pa. „We hebben net een sneeuwstorm van drie dagen gehad. Er is genoeg gehakt hout om het een volgende uit te zingen, en nu kan ik me de tijd gunnen om naar de stad te gaan."




  „Als jij het verantwoord vindt," zei Ma, „beloof me dan tenminste, dat je in de stad zult blijven als er een storm opsteekt."




  „Ik zou geen stap durven doen zonder een veilig touw in mijn handen in zo'n storm," zei Pa. „Maar het is niets voor jou, Caroline, om bang te zijn als ik ergens heenga."




  „Ik kan er niets aan doen," antwoordde Ma. „Ik heb zo'n gevoel dat het niet goed is dat je gaat. Ik heb zo'n gevoel... maar het is waarschijnlijk onzin."




  Pa lachte. „Ik zal de houtstapel binnen brengen, voor het geval ik werkelijk in de stad moet blijven."




  Hij vulde de houtkist en stapelde het hout er hoog omheen. Ma drong erop aan, dat hij een extra paar sokken zou aantrekken, om geen bevroren voeten te krijgen. Laura haalde de laarzenknecht en Pa trok zijn laarzen uit en trok een tweede paar sokken aan over het paar, dat hij al aan had. Ma gaf hem een 198 nieuw paar, dat ze net gebreid had van dikke, warme wol.




  




  „Ik wou, dat je een buffeljas had," zei Ma. „Die oude jas is zo versleten."




  „En ik wou, dat jij diamanten had," zei Pa. „Maak je geen zorgen, Caroline. Het is gauw voorjaar."




  Pa glimlachte hen toe, terwijl hij de riem van zijn oude, versleten jas dicht gespte en zijn warme wollen muts opzette.




  „De wind is zo bitter koud, Karei," zei Ma bezorgd. „Doe je oorkleppen toch omlaag."




  „Vanmorgen niet!" zei Pa. „Laat die wind maar fluiten! En nu meisjes, allemaal goed oppassen tot ik terug ben." En hij knipoogde tegen Laura toen hij de deur achter zich dicht deed.




  Nadat Laura en Mary afgewassen en afgedroogd, de vloer geveegd, hun bed opgemaakt, en gestoft hadden, gingen ze zitten leren. Maar het huis was zo gezellig en vriendelijk, dat Laura voortdurend opkeek.




  Het zwarte fornuis was glimmend gepoetst. Een pan bonen stond er bovenop te pruttelen en het brood stond te bakken in de oven. Het zonlicht viel schuin door de blinkende ramen, tussen de rosegerande gordijnen door. Het roodgeruite tafelkleed lag op de tafel. Naast de klok op de plank stond Carrie's bruingevlekte hondje en Laura's mooie doosje. En het rose met witte herderinnetje stond te glimlachen op de bruinhouten étagère.




  Ma had haar verstelmand bij haar schommelstoel naast het raam gezet, en Carrie zat op de stoof naast haar. Terwijl Ma schommelde en verstelde, overhoorde ze Carrie's A-B-C. Carrie zei de grote A en de kleine a, de grote B en de kleine b, toen lachte ze en ze babbelde en bekeek de plaatjes. Ze was nog zo klein, dat ze niet stil hoefde te leren.




  De klok sloeg twaalf. Laura keek naar de slinger die heen en weer ging, en naar de zwarte wijzers die langs de ronde, witte wijzerplaat bewogen. Pa zou nu moeten komen. De bonen waren zacht, het brood was gaar. Alles was klaar voor Pa om te gaan eten.




  Laura's ogen zwierven naar het raam. Ze bleef een ogenblik kijken, voor ze besefte, dat er iets met de zon niet in orde was.




  „Ma!" riep ze, „de zon heeft zo'n rare kleur."




  Ma keek verschrikt op van haar verstelwerk. Ze liep vlug naar de slaapkamer, waar ze het noordwesten kon zien, en ze kwam kalm weer terug.




  „Jullie mogen je boeken wegleggen, meisjes," zei ze. „Kleed je dik aan en breng nog wat hout binnen. Als Pa nog niet onderweg is, blijft hij in de stad en dan hebben we meer hout in huis nodig."




  Bij de houtstapel zagen Laura en Mary de donkere wolk aankomen. Ze haastten zich, ze holden, en ze konden nog net met hun armen vol hout het huis binnenkomen, voor de storm aan kwam loeien. Het leek of hij boos was, dat ze hun armenvol hout nog binnen hadden gekregen. De sneeuw vloog zo dicht in het rond, dat ze de drempel niet konden zien, en Ma zei:




  „Dat is voorlopig genoeg. De storm kan niet veel erger worden, en Pa kan ieder ogenblik thuis komen."




  Mary en Laura deden hun doeken af en warmden hun steenkoude handen. Daarna wachtten ze op Pa.




  De wind gierde en huilde en joelde om het huis. De sneeuw zwiepte tegen de witte ramen. De lange zwarte wijzer van de klok bewoog langzaam over de wijzerplaat, de korte wijzer kroop naar de een, en toen naar de twee.




  Ma schepte drie borden warme bonen op. Ze brak een klein, vers, warm brood in stukken.




  „Hier, meisjes," zei ze. „Jullie kunnen wel gaan eten. Pa is vast in de stad gebleven."




  Ze had vergeten om een bord voor zichzelf op te scheppen. Toen vergat ze te eten, tot Mary er iets van zei. Zelfs toen at ze nauwelijks; ze zei, dat ze geen honger had.




  De storm werd erger. Het huis trilde in de wind. De kou kroop langs de vloer, en poedersneeuw werd naarbinnen geblazen door de naden om de ramen en de deuren, die Pa zo goed dicht had gemaakt.




  „Pa is beslist in de stad gebleven," zei Ma. „Hij blijft daar vannacht en ik kan het beste meteen de dieren gaan verzorgen."




  Ze trok Pa's oude, hoge stallaarzen aan. Haar kleine voeten gingen er bijna in verloren, maar ze zouden beschermd zijn tegen de sneeuw. Ze deed Pa's trui stevig dicht aan de hals en ze bond hem om haar middel vast. Ze zette haar muts op en trok haar wanten aan.




  „Mag ik met u mee, Ma?" vroeg Laura.




  „Nee," zei Ma. „En luisteren jullie goed. Pas op voor brand. Alleen Mary mag aan het fornuis komen, hoe lang ik ook weg blijf. Niemand mag naar buiten of een deur openmaken tot ik terug kom."




  Ze hing de melkemmer aan haar arm, en tastte in de wervelende sneeuw tot ze de waslijn te pakken had. Ze deed de deur achter zich dicht.




  Laura holde naar het donkere raam, maar ze kon Ma niet zien. Ze zag alleen maar de wervelende witheid, die tegen het raam zwiepte. De wind gilde en huilde en brabbelde. Het was of er stemmen in klonken.




  Ma zou stap voor stap lopen en de waslijn stevig vasthouden. Ze zou bij de paal komen en verder gaan, verblind door de harde sneeuw, die pijnlijk tegen haar wangen sloeg. Laura probeerde langzaam te denken, telkens een stap verder, tot Ma nu zeker tegen de staldeur botste.




  Ma deed de deur open en waaide met de sneeuw naar binnen. Ze draaide zich om en drukte gauw de deur dicht en liet de klink zakken. De stal zou warm zijn van de warmte van de dieren, en vochtig van hun adem. Het was er rustig; de storm was buiten, en de zodenwanden waren dik. Nu draaiden Sam en David hun koppen om en hinnikten tegen Ma. De koe zei „boe-oe-oe", en het grote kalf riep „boe!" De kippen liepen krabbelend rond, en een van de kippen zei bij zichzelf „tók-tok-tók-tok".




  Ma zou de stallen met de mestvork schoonmaken. Greep na greep gooide ze het vuile hooi op de mesthoop. Daarna spreidde ze het schone hooi, dat in de voerbakken achtergebleven was, onder de dieren uit.




  Uit de hooivoorraad stak ze vers hooi in de ene voerbak na de andere, tot alle vier voerbakken vol waren. Sam en David en Vlek en haar kalf kauwden op het ritselende, lekkere hooi. Ze hadden niet veel dorst, omdat Pa hun allemaal water gegeven had voor hij naar de stad ging.




  Met het oude mes, dat Pa bij de knollenhoop had liggen, sneed Ma knollen. Ze legde in iedere voerbak wat, en nu knabbelden de paarden en de koeien op de knapperige knollen. Ma keek in de waterbak van de kippen of ze wel water hadden. Ze strooide wat mais voor ze neer, en ze gaf ze een knol om in te pikken.




  Nu moest ze Vlek aan het melken zijn.




  Laura wachtte, tot ze er zeker van was, dat Ma de melkkruk ophing. Ze deed de deur zorgvuldig achter zich dicht, en Ma kwam langs het touw, dat ze stevig vasthield, terug naar huis.




  Maar ze kwam niet. Laura wachtte een hele tijd. Ze besloot nog langer te wachten. De wind schudde het huis nu heen en weer. De vensterbank was bedekt met fijne, korrelige sneeuw, die naar de vloer stoof en niet wegsmolt.




  Laura huiverde in haar omslagdoek. Ze keek maar naar de witte vensterruiten, ze hoorde de zwiepende sneeuw, en de huilende en gierende wind. Ze dacht aan de kinderen, waarvan de vader en de moeder niet meer terug kwamen. Ze hadden alle meubels verbrand en waren stijf bevroren. 




  Toen kon Laura niet langer stil blijven staan. Het vuur brandde goed, maar alleen die kant van de kamer was werkelijk warm. Laura trok de schommelstoel bij het open fornuis, en ze zette Carrie erin en streek haar jurk glad. Carrie schommelde vrolijk in de stoel, terwijl Laura en Mary wachtten.




  Eindelijk vloog de achterdeur open. Laura holde naar Ma toe. Mary pakte de melkemmer, terwijl Laura Ma's muts losmaakte. Ma was te koud en teveel buiten adem om iets te zeggen. Ze hielpen haar uit de trui.




  Het eerste wat ze zei was: „Is er nog melk over?"




  Er zat een klein beetje melk onderin de emmer, en er zat wat bevroren melk tegen de binnenkant.




  




  „De wind is verschrikkelijk," zei Ma. Ze warmde haar handen, en toen stak ze de lamp aan en zette die in de vensterbank.




  „Waarom doet u dat, Ma?" vroeg Mary, en Ma zei: „Vind je het lamplicht niet mooi, zoals het buiten op de sneeuw schijnt?"




  Toen ze uitgerust was, aten ze hun avondbrood met melk. Toen gingen ze bij het fornuis zitten en ze luisterden. Ze hoorden de huilende, gillende stemmen in de wind, en het kraken van het huis, en het zwiepen van de sneeuw.




  „Zo gaat het niet!" zei Ma. „Laten we „Bonensoep heet, bonensoep koud" spelen! Mary, jij en Laura spelen het met elkaar, en Carrie, steek je handen omhoog. Wij kunnen het vlugger dan Laura en Mary!"




  En zo speelden ze met elkaar „Bonensoep heet, bonensoep koud", vlugger en vlugger, tot ze de woorden niet meer konden uitspreken van het lachen. Toen wasten Mary en Laura af, terwijl Ma ging zitten breien.




  Carrie wilde het spelletje nog eens spelen, en daarom speelden Mary en Laura het om de beurt met haar. Telkens als ze ophielden riep ze: „Nog eens! Nog eens!"




  De stemmen in de storm huilden en lachten en gilden, en het huis trilde. Laura sloeg tegen Carrie's handen:




  „Jij lust het heet, jij lust het koud, Vers van het vuur, acht dagen oud."




  De kachelpijp rammelde. Laura keek omhoog en schreeuwde: „Ma! Het huis staat in brand!"




  Er rolde een bal van vuur langs de kachelpijp omlaag. Hij was groter dan Ma's breikluwen. Hij rolde over het fornuis en viel op de vloer toen Ma overeind sprong. Ze tilde haar rokken op en ze trapte erop. Maar het leek wel of de vuurbol door haar voet heen 204 schoot, en hij rolde naar het breiwerk, dat ze had laten vallen.




  Ma probeerde hem in de asbak te schuiven. Hij rolde voor haar breinaalden uit, maar hij volgde de naalden mee terug. Er kwam een tweede vuurbal langs de kachelpijp omlaag rollen, en nog een derde. Ze rolden over de vloer achter de breinaalden aan en ze verschroeiden de vloer niet.




  „Grote goedheid!" zei Ma.




  Terwijl ze naar de rollende vuurballen keken, waren er opeens nog maar twee. Toen was er niet een meer. Niemand had gezien waar ze gebleven waren.




  „Dat is het vreemdste, wat ik ooit gezien heb," zei Ma. Ze was bang.




  Jacks rugharen stonden allemaal overeind. Hij liep naar de deur, tilde zijn kop op en begon te huilen.




  Mary kroop in elkaar in haar stoel en Ma legde haar handen over haar oren. „Wees alsjeblieft stil, Jack," smeekte ze.




  Laura liep vlug naar Jack, maar hij wilde niet geaaid worden. Hij liep weer naar zijn hoek en ging met zijn kop tussen zijn poten liggen; zijn haren stonden overeind, en zijn ogen glommen in de schaduw.




  Ma had Carrie op schoot, en ook Laura en Mary kropen bij haar in de schommelstoel. Ze hoorden de wilde stemmen van de storm, en ze voelden Jacks ogen glimmen, tot Ma zei:




  „Ga maar liever naar bed, meisjes. Hoe eerder jullie in slaap vallen, hoe eerder is het morgen."




  Ze gaf hun een nachtzoen, en Mary klom de zolderladder op. Maar Laura bleef halverwege staan. Ma was Carrie's nachtpon bij het fornuis aan het warmen. Laura vroeg zacht: „Pa is toch wel in de stad gebleven, Ma?"




  Ma keek niet op. Ze zei opgewekt: „Maar natuurlijk, Laura. Hij zit nu vast en zeker ergens bij een kachel verhalen te vertellen en grapjes te maken."




  Laura ging naar bed. Diep in de nacht werd ze wakker en ze zag lamplicht door het trapgat schijnen. Ze kroop uit bed, de kou in, knielde op de vloer en keek omlaag.




  Ma zat alleen in haar stoel. Haar hoofd was gebogen en ze zat heel stil, maar haar ogen waren open en ze keek naar haar handen, die gevouwen in haar schoot lagen. De lamp stond te branden in de vensterbank.




  Lang keek Laura omlaag. Ma bewoog zich niet. De lamp scheen. De storm huilde en joelde achter dingen aan, die gillend wegvluchtten in de onmetelijke duisternis om het beangste huis. Eindelijk kroop Laura weer stil in bed en ze huiverde.
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  De dag van de spelletjes




  HET WAS laat de volgende morgen, toen Ma Laura voor het ontbijt riep. De storm was wilder en woester. Donzigwitte rijp bedekte de ramen, en in het stevige, dichte huis lag de poedersneeuw op de vloer en op de dekens. Boven was het zo koud, dat Laura haar kleren bij elkaar graaide en vlug naar beneden ging om zich bij het fornuis aan te kleden.




  Mary was al aangekleed en ze stond Carrie's jurk dicht te knopen. Warme maispap en melk en het verse wittebrood en boter stonden op tafel. Het daglicht was vaal. De bloemen stonden overal dik op de ruiten.




  Ma huiverde bij het fornuis. „Kom," zei ze, „de dieren moeten eten hebben."




  Ze trok Pa's laarzen en trui aan, en wikkelde zich in de grote omslagdoek. Ze zei tegen Mary en Laura, dat ze deze keer langer zou wegblijven omdat ze de paarden en koeien te drinken moest geven.




  Toen ze weg was, was Mary bang en stil. Maar Laura kon niet stilzitten. „Vooruit," zei ze tegen Mary. „We moeten het werk doen."




  Ze wasten af. Ze schudden de sneeuw van hun dekens en maakten hun bed op. Ze warmden zich weer bij het fornuis; toen poetsten ze het, en Mary maakte de houtkist schoon, terwijl Laura de vloer veegde.




  Ma was nog niet terug. Daarom nam Laura de stofdoek en ze stofte de vensterbanken en de zitbanken en alle rondingen van Ma's tenen schommelstoel. Ze klom op een bank en stofte heel voorzichtig de plank van de klok en de klok, en het bruingevlekte hondje en haar eigen porseleinen doosje met het gouden theepotje en kopje en schoteltje erop. Maar ze kwam niet aan het mooie porseleinen herderinnetje, dat op de étagère stond die Pa voor Ma gesneden had. Ma wilde niet dat iemand het herderinnetje aanraakte.




  Terwijl Laura stofte, kamde Mary Carrie's haar, en ze legde het roodgeruite tafelkleed op de tafel, en ze haalde de schoolboeken en de lei te voorschijn.




  Eindelijk kwam de wind loeiend het buitenhok binnen met een wolk sneeuw en Ma.




  Haar rok en haar omslagdoek waren stijfbevroren. Ze had water moeten putten voor de paarden en Vlek en het kalf. De wind had het water over haar heen geslagen en de kou had haar doorweekte kleren bevroren. Ze had niet genoeg water naar de stal kunnen brengen. Maar onder de stijfbevroren omslagdoek had ze bijna alle melk kunnen redden.




  Ze rustte even en zei toen, dat ze hout naarbinnen moest brengen. Mary en Laura vroegen of zij het mochten doen, maar Ma zei:




  „Nee, meisjes. Jullie zijn nog niet groot genoeg en jullie zouden verdwalen. Je weet niet wat voor een storm het is. Ik haal het hout. Jullie maken de deur voor me open."




  Ze stapelde het hout hoog op en om de houtkist, terwijl Laura en Mary de deur voor haar open maakten en weer dicht deden. Daarna rustte ze uit, en Laura en Mary dweilden de smeltende sneeuw, die uit het hout droop, op.




  „Jullie zijn flinke meisjes," zei Ma. Ze keek om zich heen naar het huis, en ze prees hen voor het werk, dat ze zo keurig gedaan hadden toen ze weg was. „Nu mogen jullie je lessen gaan leren," zei ze. 




  Laura en Mary gingen voor hun boeken zitten. Laura keek strak naar de bladzijde, maar ze kon niet leren. Ze hoorde de storm huilen, en ze hoorde het in de lucht klagen en jammeren. De sneeuw joeg tegen de ramen. Ze probeerde niet aan Pa te denken. Opeens vloeiden de woorden op de bladzijde door elkaar en er viel een druppel water op.




  Ze schaamde zich. Zelfs Carrie zou zich moeten schamen om te huilen, en Laura was al acht jaar. Ze keek opzij om te weten of Mary de traan had zien vallen. Mary's ogen waren zo stijf dicht, dat haar hele gezicht vol rimpels zat, en Mary's mond beefde.




  „Ik geloof, dat we maar moeten ophouden met leren, meisjes!" zei Ma. „Zullen we vandaag eens alleen spelletjes doen? Waar zullen we mee beginnen? Stuivertje verwisselen! Vinden jullie dat leuk?"




  „Hè ja!" zeiden ze.




  Laura ging in één hoek staan, Mary in de tweede, en Carrie in de derde. Er waren maar drie hoeken, want het fornuis stond in de vierde. Ma stond middenin de kamer en riep: „Wisselen!"




  Dan holden ze allemaal tegelijk hun hoeken uit en ze probeerden in een andere hoek te komen. Jack deed uitgelaten mee. Ma schoot Mary's hoek in en toen moest Mary in het midden staan. Toen viel Laura over Jack, en Laura moest in het midden staan. Carrie liep in het begin de verkeerde hoeken in, maar ze leerde het gauw.




  Ze holden tot ze hijgden van al het vliegen en roepen en lachen. Ze moesten uitrusten, en Ma zei: „Als jullie me de lei brengt, zal ik jullie een verhaal vertellen."




  „Waarom hebt u de lei nodig om een verhaal te vertellen?" vroeg Laura, toen ze de lei in Ma's schoot legde.




  „Dat zul je wel zien," zei Ma, en ze vertelde het volgende verhaal:




  Diep in het bos lag een meertje, kijk zó: Dat meertje zat vol vissen, kijk zó:




  Dichtbij dat meertje woonden twee mannen, ieder in een tentje, want ze hadden nog geen huizen gebouwd




  Ze gingen vaak naar het meertje toe om er te vissen, en daardoor ontstonden er twee gebogen paadjes:




  Aan de andere kant van het meertje woonden een oude man en een oude vrouw in een huisje met een raam:




  Op een dag ging de oude vrouw naar het meertje, om een emmer water te halen:




  En toen zag ze alle vissen uit het water springen, kijk zó:




  De oude vrouw liep zo hard als ze kon terug, om het aan de oude man te vertellen: „Alle vissen springen uit het meertje!" De oude man stak zijn lange neus naarbuiten om




  goed te kijken: En toen zei hij: „Kom nou! Het zijn allemaal kikkers!"




  „Het is een vogel!" riep Carrie en ze klapte in haar handen, en ze moest zo lachen, dat ze van de stoof viel. Laura en Mary lachten ook en vleiden: „Vertel ons nog een verhaal, Ma! Alstublieft!"




  „Als het dan moet," zei Ma, en ze begon: „Dit is het huis dat Jack bouwde."




  Ze tekende de lei aan weerskanten vol met de tekeningen bij dat verhaal. Ma liet Mary en Laura de plaatjes bekijken en het verhaal vertellen, zolang als ze wilden. Toen vroeg ze: „Mary, kun jij nu dat verhaal vertellen?"




  




  




  „Ja!" antwoordde Mary.





  Ma veegde de lei schoon en gaf hem aan Mary. „Schrijf het dan op de lei," zei ze. „En voor jullie, Laura en Carrie, heb ik een nieuw spelletje."




  Ze gaf haar vingerhoed aan Laura en Mary's vingerhoed aan Carrie, en ze deed voor, hoe ze prachtige rondjes kregen, als ze de vingerhoeden in de bloemen op de ruiten drukten. Ze konden tekenen op de ruiten.




  Laura maakte een kerstboom van vingerhoedrondjes. Ze maakte vliegende vogels. Ze maakte een houten huis, met een schoorsteen waar rook uitkwam. Ze maakte zelfs een klein rond mannetje en een klein rond vrouwtje. Carrie maakte alleen maar rondjes.




  Toen Laura haar raam vol had en Mary opkeek van haar lei, was de kamer schemerdonker. Ma glimlachte hen toe.




  „We zijn zo druk geweest, dat we het hele middageten vergeten hebben," zei ze. „Kom maar gauw aan tafel."




  „Moet u niet eerst naar de stal?" vroeg Laura.




  „Vanavond niet," zei Ma. „Het was al zo laat toen ik de dieren vanmorgen gevoerd heb, dat ik ze genoeg gegeven heb tot morgenochtend. Misschien is de storm dan minder erg."




  Opeens voelden Laura en Mary zich verdrietig. En Carrie drensde: „Ik wou dat Pa er was!"




  „Stil, Carrie!" zei Ma. En Carrie was stil.




  „We mogen ons niet ongerust maken over Pa," zei Ma flink. Ze stak de lamp aan, maar ze zette hem niet in het venster. „Kom, eten jullie nu je eten op," zei ze, „en dan gaan we allemaal naar bed."
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  De derde dag




  DE HELE nacht schudde en trilde het huis in de wind. De volgende dag was de storm erger dan ooit. De geluiden van de wind waren angstaanjagender en de bevroren sneeuw ratelde tegen de ramen.




  Ma maakte zich klaar om naar de stal te gaan. „Eten jullie je ontbijt, meisjes, en wees voorzichtig met het vuur," zei ze. Toen was ze verdwenen in de storm.




  Het duurde lang voor ze terugkwam en er een nieuwe dag begon.




  Het was een donkere, lange dag. Ze kropen dicht bij het fornuis, maar hun ruggen waren koud. Carrie was zeurderig en Ma's glimlach was vermoeid. Laura en Mary leerden vlijtig, maar ze kenden hun lessen niet erg goed. De wijzers van de klok bewogen zo traag, dat het leek of ze helemaal niet bewogen.




  Eindelijk vervaagde het grijze licht en was het weer avond. Het lamplicht scheen op de houten wanden en op de witbevroren ramen. Als Pa thuis was geweest, zou hij op de viool hebben gespeeld, en ze zouden het samen gezellig en prettig hebben gehad.




  „Kom, kom!" zei Ma. „Zo kunnen we niet blijven zitten. Willen jullie touwfiguurtjes maken?"




  Jack had zijn eten niet aangeraakt. Hij zuchtte verdrietig in zijn hoek. Mary en Laura keken elkaar aan, en toen zei Laura: „Nee, Ma. We willen liever naar bed."




  




  Ze drukte haar rug stijf tegen Mary's rug in het ijskoude bed. De storm deed het huis schudden; het hele huis kraakte en beefde. De harde sneeuw schuurde tegen het dak. Laura's hoofd zat diep onder de dekens, maar de geluiden in de storm waren erger dan wolven. Koude tranen liepen langs haar wangen.
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  De vierde dag




  'S MORGENS waren die geluiden uit de wind verdwenen. Hij blies gelijkmatig, met een klagelijk gehuil, en het huis stond stil. Maar het loeiende vuur in het fornuis gaf bijna geen warmte.




  De kou is erger," zei Ma. „Doe niet te veel aan het huis. Doe je omslagdoeken om en houd Carrie bij jullie, dicht bij het fornuis."




  Éven nadat Ma terug was van de stal, glansden de bloemen op het raam aan de oostkant met een bleekgele gloed. Laura liep er vlug naartoe om erop te blazen en om het ijs weg te krabben tot ze een kijkgaatje had. Buiten scheen de zon!




  Ma keek naarbuiten, en daarna keken Mary en Laura om beurten naar de sneeuw, die in golven over de grond waaide. De hemel leek van ijs. Zelfs de lucht leek koud boven de verwaaiende sneeuwmassa's en de zonneschijn, die door het kijkgaatje viel, gaf niet de minste warmte.




  Schuin naast het kijkgaatje zag Laura iets donkers. Een groot pelsdier waadde diep door de waaiende sneeuw. Een beer, dacht ze. Het schuifelde langs de hoek van het huis en gleed als een donkere schim langs het voorraam.




  "Ma! "riep ze. De deur ging open, het besneeuwde pels-dier kwam binnen. Pa's ogen keken hen aan. Pa's stem zei: „Hebben jullie goed opgepast terwijl ik weg was?"




  Ma vloog naar hem toe. Laura en Mary en Carrie vlogen huilend en lachend naar hem toe. Ma hielp hem uit zijn jas. Het bont zat vol sneeuw, dat op de grond viel. Pa liet de hele jas vallen. "Karel! Je bent bevroren!" zei Ma. Bijna," zei Pa. „En ik heb een honger als een wolf. Laat me bij het fornuis zitten, Caroline, en geef me wat te eten." 




  

    Zijn gezicht was mager en zijn ogen waren groot. Hij zat vlakbij het fornuis te rillen; hij zei, dat hij alleen maar koud was, niet bevroren. Ma maakte vlug wat bonensoep warm en gaf hem die.



  




  „Dat is lekker," zei hij. „Daar wordt een mens warm van."




  Ma trok zijn laarzen uit en hij strekte zijn voeten uit naar de warmte van de oven.




  „Karel," zei Ma, „heb je... was je..." Ze glimlachte met een trillende mond.




  „Kom, Caroline, maak je nooit ongerust over mij," zei Pa. „Ik kom altijd weer thuis om voor jou en de meisjes te zorgen." Hij tilde Carrie op zijn knie en sloeg een arm om Laura heen en een arm om Mary.




  „Wat heb jij gedacht, Mary?"




  „Ik dacht dat u zou komen," antwoordde Mary.




  „Goed zo! En jij, Laura?"




  „Ik dacht niet, dat u ergens verhalen zat te vertellen," zei Laura. „Ik... ik heb het wel gehoopt."




  „Zie je nu wel, Caroline! Hoe kon ik nou niet thuiskomen?" vroeg Pa aan Ma. „Geef me nog wat van die soep, dan zal ik jullie alles vertellen."




  Ze wachtten, terwijl hij uitrustte en bonensoep met brood at, en hete thee dronk. Zijn haar en zijn baard waren nat van de smeltende sneeuw. Ma droogde ze met een handdoek. Hij nam haar hand en trok haar naast zich en vroeg:




  „Weet je wat dit weer betekent, Caroline? Het betekent, dat we het volgend jaar een reusachtige tarweoogst krijgen!"




  „Heus waar, Karel?" zei Ma.




  „Volgend jaar zijn er geen sprinkhanen. In de stad zeggen ze, dat de sprinkhanen alleen komen als de zomers heet en droog zijn en de winters zacht. Er is nu al zoveel sneeuw gevallen, dat we het volgend jaar vast en zeker een prachtige oogst krijgen."




  „Dat is heerlijk, Karel," zei Ma rustig.




  „Ze waren erover aan het praten in de winkel, maar ik wist, dat ik naar huis moest. Net toen ik wegging, lieten ze me deze buffeljas zien. Hij was goedkoop van iemand gekocht, die halsoverkop was vertrokken en die geld nodig had om een spoorkaartje te kopen. Ik kon de jas ook goedkoop krijgen. Het was wel veel geld, maar..."




  „Ik ben blij, dat je die jas genomen hebt, Karel," zei Ma.




  „Het was werkelijk mijn geluk, zoals later bleek, maar dat wist ik toen nog niet. Maar op de heenweg blies de wind dwars door me heen. Het was ijzig koud. En mijn oude jas hield de wind niet tegen. En omdat ik de buffeljas pas hoef te betalen, als ik in het voorjaar mijn bontvellen kom verkopen, heb ik hem over mijn oude jas heen aangetrokken.




  „Zodra ik op de prairie was, zag ik de wolk in het noordwesten, maar hij was zo klein en verweg, dat ik dacht dat ik het wel halen kon. Na een poosje zette ik het op een lopen, maar ik was nog niet halfweg toen de storm me overviel. Ik kon geen hand voor ogen zien.




  „Dat zou niet zo erg zijn geweest, als die sneeuwwinden niet uit alle richtingen tegelijk kwamen. Ik weet niet hoe ze dat doen. Als er een storm waait uit het noordwesten, kun je recht naar het noorden lopen door de wind op je linker wang te houden. Maar zoiets lukt niet in een sneeuwstorm.




  „Toch dacht ik, dat ik in een rechte lijn zou kunnen lopen al kon ik niets zien en geen richting bepalen. Ik liep in een rechte lijn door, dacht ik. Tot ik wist, dat ik verdwaald was. Ik had een kilometer of drie gelopen, zonder dat ik op de rivier was gestoten, en ik had geen idee welke kant ik op moest. Het enige wat ik kon doen, was doorlopen. Ik moest doorlopen tot de storm ophield. Als ik bleef staan, zou ik doodvriezen. 




  „Ik wilde die storm dus uitlopen. Ik liep en liep. Het was of ik stekeblind was. Ik hoorde alleen de wind. Ik liep maar door in die witte massa. Ik weet het niet, maar hebben jullie gemerkt, dat het net is of er in zo'n sneeuwstorm huilende stemmen en gillende dingen zijn?"




  „Ja Pa, ik heb ze gehoord!" zei Laura.




  „Ik ook," zei Mary. En Ma knikte.




  „En vuurballen," zei Laura.




  „Vuurballen?" vroeg Pa.




  „Dat komt straks, Laura," zei Ma. „Ga door, Karel. Wat deed je?"




  „Ik liep door," antwoordde Pa. „Ik liep, tot de witte massa grijs werd en toen zwart, en toen wist ik dat het nacht was. Ik rekende uit, dat ik vier uur gelopen had, en die sneeuwstormen duren drie dagen en drie nachten. Maar ik bleef doorlopen."




  Pa zweeg, en Ma zei: „Ik had de brandende lamp voor je in de vensterbank gezet."




  „Ik heb hem niet gezien," zei Pa. „Ik spande aldoor mijn ogen in om iets te zien, maar ik zag alleen maar duisternis. Toen opeens zakte de grond onder mijn voeten weg, en ik viel recht omlaag, zeker wel drie meter. Het leek nog meer.




  „Ik had geen idee wat er gebeurd was of waar ik was. Maar ik was uit de wind. De storm gilde en gierde boven mijn hoofd, maar waar ik lag, was de lucht tamelijk rustig. Ik tastte om mij heen. Aan drie kanten lag de sneeuw tot boven reikhoogte, en de vierde kant was een soort overhangende aarden wal.




  „Ik had al gauw begrepen, dat ik over de rand van een of andere geul op de prairie was gelopen. Ik kroop onder de overhangende rand, en daar zat ik, met vaste grond in mijn rug en boven mijn hoofd, zo lekker als een beer in zijn hol. Ik geloofde niet, dat ik daar kon bevriezen, uit de wind en met de buffeljas om me warm te houden. Ik kroop er dus helemaal in en ging slapen, want ik was aardig moe.




  „Wat was ik blij, dat ik die jas had, en een lekkere warme muts met oorkleppen, en dat extra paar dikke sokken, Caroline.




  „Toen ik wakker werd, kon ik de sneeuwstorm horen, maar zwakjes. Vlak voor mij was een wand van sneeuw, bedekt met een laagje ijs, waar mijn adem de sneeuw had doen smelten. De sneeuwstorm had het gat, dat ik gemaakt had toen ik viel, opgevuld. Er lag misschien wel twee meter sneeuw boven me, maar de lucht was fris. Ik bewoog mijn armen en benen en vingers en tenen, en ik betastte mijn neus en oren om er zeker van te zijn, dat ik niet bevroor. Ik kon de storm nog horen, en daarom ging ik weer slapen.




  „Hoe lang heeft het geduurd, Caroline?"




  „Drie dagen en nachten," zei Ma. „Dit is de vierde dag."




  Toen vroeg Pa aan Mary en Laura: „Weten jullie wat voor dag het vandaag is?"




  „Is het zondag?" raadde Mary.




  „Het is de dag voor Kerstmis," zei Ma.




  Laura en Mary hadden Kerstmis helemaal vergeten. Laura vroeg: „Hebt u al die tijd geslapen, Pa?"




  „Nee," zei Pa. „Ik werd aldoor wakker van de honger, en dan sliep ik weer, tot ik bijna uitgehongerd wakker werd. Ik had een zak met beschuitjes meegenomen voor Kerstmis. Ze zaten in een zak van de buffeljas. Ik haalde een handvol beschuitjes uit de papieren zak en at ze op. Ik pakte een handvol sneeuw en die at ik op als drinken. Het enige wat ik kon doen, was liggen wachten tot de storm over was.




  „Ik kan je vertellen, Caroline, dat dat niet meeviel, want ik dacht aan jou en de meisjes, en ik wist, dat je in de sneeuwstorm naar buiten moest, om de dieren te verzorgen. Maar ik wist, dat ik niet naar huis kon voor de storm ophield.




  „Ik wachtte dus heel lang, tot ik weer zo'n honger had, dat ik de laatste beschuitjes ook opat. Ze waren maar klein. Eén beschuitje was nog geen halve mond vol, en het hele halve pond hielp niet veel tegen de honger.




  „Daarna wachtte ik weer, en ik sliep af en toe. Ik dacht, dat het weer nacht was. Telkens als ik wakker werd, luisterde ik goed, en dan kon ik flauw het geluid van de sneeuwstorm horen. Aan dat geluid kon ik merken, dat de sneeuwlaag boven mijn hoofd dikker werd, maar de lucht in mijn hol was nog altijd fris. De warmte van mijn bloed maakte, dat ik niet bevroor.




  





  „Ik probeerde zoveel mogelijk te slapen, maar ik had zo'n honger, dat ik aldoor wakker werd. Tenslotte had ik zo'n honger, dat ik helemaal niet meer konslapen. Ik had me vast en vast voorgenomen om het niet te doen, meisjes, maar na een poosje deed ik het toch. Ik haalde de papieren zak uit de binnenzak van mijn oude overjas en ik heb jullie kerstlekkers tot het laatste stukje opgegeten. Het spijt me."




  Laura pakte hem aan de ene kant en Mary pakte hem aan de andere kant. Ze pakten hem stevig en Laura zei: „O, Pa, ik ben zo blij, dat u dat gedaan hebt!"




  „Ik ook, Pa! Ik ook!" zei Mary. Ze waren werkelijk blij.




  „Nou," zei Pa, „we krijgen het volgend jaar een grote tarweoogst, en jullie hoeven niet tot het volgend kerstfeest op lekkers te wachten."




  „Was het lekker, Pa?" vroeg Laura. „Voelde u zich opgeknapt toen u het op had?"




  „Het was heel lekker, en ik voelde me een stuk opgeknapt," zei Pa. „Ik ging meteen slapen, en ik moet gisteren en vannacht aldoor geslapen hebben. Opeens schoot ik klaar wakker overeind. Ik hoorde niets meer.




  „Was ik nu zo diep onder de sneeuw begraven, dat ik de sneeuwstorm niet kon horen, of was hij voorbij? Ik luisterde goed. Het was zo stil, dat ik de stilte kon horen.




  „Toen ben ik als een das in de sneeuw gaan graven meisjes. Wat heb ik me gehaast om uit dat hol te komen. Ik kwam uit de sneeuwbank gekrabbeld, en waar denk je dat ik was?




  „Ik stond op de oever van de rivier, precies boven de plek waar we de visval hebben gezet, Laura."




  „Maar die plek kan ik vanuit het raam zien," zei Laura.




  „Ja, en ik kon het huis zien," zei Pa. Die hele, nare tijd was hij vlakbij huis geweest. De lamp in het venster had niet door de sneeuwstorm heen kunnen schijnen, anders zou hij het licht gezien hebben.




  „Mijn benen waren zo stijf en verkrampt, dat ik er bijna niet op kon staan," zei Pa. „Maar ik zag ons huis, en zo gauw als ik kon ging ik ernaartoe. En hier ben ik!" eindigde hij, en hij pakte Laura en Mary.




  Toen liep hij naar de zware buffeljas en hij haalde uit een van de zakken een plat, vierkant, glanzend blik. „Wat denk jullie, dat ik voor ons kerstmaal heb meegebracht?"




  Ze konden het niet raden.




  „Oesters!" zei Pa. „Lekkere, verse oesters! Ze waren stijf bevroren toen ik ze kocht, en ze zijn nog stijf bevroren. Leg ze maar in het buitenhok, Caroline, dan blijven ze goed tot morgen."




  Laura raakte het blik aan. Het was ijskoud.




  „Ik heb de beschuitjes opgegeten, en ik heb het kerstlekkers opgegeten, maar ik heb verdraaid de oesters voor thuis bewaard," zei Pa.




  hoofdstuk 41




  Kerstavond




  PA GING die avond vroeg de dieren verzorgen, en Jack liep vlak op zijn hielen mee. Jack was niet van plan om Pa weer uit het oog te verliezen.




  Koud en besneeuwd kwamen ze binnen. Pa stampte de sneeuw van zijn voeten en hing zijn oude jas en zijn muts aan de spijker bij de deur van het buitenhok. „De wind steekt weer op," zei hij. „Voor morgenochtend zitten we weer in een sneeuwstorm."




  „Als jij thuis bent, Karei, kan het mij niet schelen hoe vaak het stormt," zei Ma.




  Jack ging tevreden liggen en Pa ging zijn handen bij het fornuis warmen.




  „Laura," zei hij, „als jij me de vioolkist brengt, dan zal ik wat voor jullie spelen."




  Laura bracht hem de vioolkist. Pa stemde de viool en streek hars aan de strijkstok, en terwijl Ma het avondeten klaarmaakte, vulde hij het huis met muziek. Eerst was het een vrolijk liedje en Pa's stem danste mee met de cadans van de muziek, en Carrie lachte en klapte in haar handen, en Laura's voeten dansten.




  Toen veranderde de viool van toon en Pa begon een heel ander lied te zingen:




  ,,'t Is een maanlichte nacht, En de wind suizelt zacht Over heuvel en dal en rivier ..."




  Pa keek tersluiks naar Ma, die bezig was bij het fornuis, terwijl Mary en Laura zaten te luisteren, en nu begeleidde de viool het opgewekte liedje dat hij begon te zingen.




  „Mary zet de borden neer, De borden neer, de borden neer, Mary zet de borden neer, En iedereen krijgt thee!"




  „En wat zal ik doen, Pa?" riep Laura, terwijl Mary gauw de borden en koppen uit de kast haalde. De viool en Pa zongen door.




  „Laura neemt ze straks weer weg, Straks weer weg, straks weer weg, Laura ruimt de tafel af en Iedereen is klaar!"




  Laura wist nu, dat Mary de tafel voor het avondeten moest dekken, en dat zij later op moest ruimen.




  Buiten gierde de wind woester en harder. De sneeuw zwiepte weer tegen de ruiten. Maar Pa's viool zong in het warme, verlichte huis. De borden maakten een zacht rinkelend geluid, terwijl Mary de tafel dekte. Carrie schommelde in de schommelstoel en Ma liep rustig tussen de tafel en het fornuis heen en weer. Middenop de tafel zette ze een grote pan met bruine bonen, en nu haalde ze uit de oven de vierkante bakvorm met goudgeel maisbrood. De volle bruine geur en de zoete gouden geur vermengden zich tot een verrukkelijk geheel.




  Pa's viool lachte en zong:




  „Ik ben kapitein Klucht van de zeelui te paard, Mijn paard is mager en dun van staart, Mijn lach en mijn dronk zijn wijd vermaard, want Ik ben kapitein Klucht van de zeelui te paard! Ik ben kapitein van het leger!"




  Laura klopte Jack op zijn gladde bonten kop, en krabde hem achter zijn oren, en toen pakte ze zijn kop met allebei haar handen in een korte blije liefkozing. Alles was zo prettig. De sprinkhanen waren weg, en het volgend jaar zou Pa de tarwe oogsten. Morgen was het Kerstmis, en ze zouden oesters eten. Ze zouden geen cadeautjes en geen lekkers krijgen, maar Laura kon niets bedenken wat ze zou willen hebben, en ze was veel te blij, dat het kerstlekkers meegeholpen had om Pa veilig thuis te brengen.




  „Het eten is klaar," zei Ma met haar lieve stem.




  Pa legde de viool in de kist. Hij stond op en keek hen beurt om beurt aan. Zijn blauwe ogen glansden hen tegen.




  „Kijk eens, Caroline," zei hij, „hoe Laura's ogen glanzen."
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